SCHOOL OF THEOLOGY AT il 


un 





HINSEFNUN MR 15 j : 
ö r 1 R N €, H At NS r 6 


Denken 


D. Martin Luthers 


Werfe 


Gririfche Gefamtauggahe 


= 
NN ER EN Add N 


ENG RT EA B Ks 

WEEZE ; a ae ai 

9 ) I AR ( email EEE 1 FR NS. u 
FEF-PFA 


> SE 
f 
> 


55.8and 


-  Erfte Abteilung, erfter Teil 
weite Lieferung 


KR In N 
DT 
= Ku) 4 
ar 


FF 
%: } 


PETER 
On 
REN 


EN Erz 
Nr 
SE 


2) 


[£ 


UNE 
IyR 
L) 


DB 


> 
% 
I - 
in 
2 
’ a, 
UBER 
BR 14 
N; 
v2 


SQ 
De 
N 


=; ur | 
MR “ 
«& 


Nil 
f =) 


(m 





Theology |_ibrary 


SCHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
California 


10 


15 


Ps.16,1 121 


ORATIO CHRISTI PRO TEMPORE 3, 108, 


eaptiuitatis et paffionis fu / contih populum 
Iudeorum. Pfalmus XVI. 


[16, 1] Tit. Oratio Dauid. 


"EXaudi domine iuftieiam meam me Jultum et meos vel orationem 
Iultam : intende aduerte, lcil. vt plus tu intelligas, quam ! ego loquor 
deprecationem meam . Auribus pereipe orationem meam? : non in labiis 


! Ex perlona Domini fecundum Augult,inum et Ecclelie, que cor- 
pus eius elt, hec in Plal|mo ilto accipienda [unt. 

? Triplicat literum] petitionem ad mylterium trinitatis, quam 
adorat. 


4 Lyra: titulus in Hebraeo et in translatione Hiero „Oratio dauid“ (so auch PsG R 
H C, Vg®V). PsV: Psalmus Dauid. 


6 aduerte] intende X 


SfIR 10fr R 10 iterum ü Z, von L eingewiesen 


. 1ff Fast die gesamte Tradition versteht den Ps als Gebet Christi (LomgB, GLo, Lu», 


20 


TURR: oratio Christi), verbindet jedoch zumeist mit Christus die Kirche (vgl Rgl 1) oder 
den einzelnen Gläubigen. Mehrfach werden bei der christologischen Deutung die Juden 
als Widerpart des Beters genannt. Lup: Oratio Christi tempore suae passionis instante 
vel cuiuslibet fidelis et iusti positi in tribulatione. HIERo (Bruno): Iste psalmus canta- 
tur ex persona Christi contra Iudaeos et ex persona ecclesiae contra haereticos. Pre: 


. David per persecutionem suam praevidit in spiritu persecutionem Christi in capite 


25 


30 


et membris. Et ideo fecit hunc psalmum in persona Christi, in quo introducit Christum, 
qui petit liberari in se per resurrectionem et in membris a persecutione tyrannorum tam 
Iudaeorum quam gentilium. Lyra deutet den Ps litteraliter als oratio David und mora- 
liter als oratio viri iusti. 5 Lyra (PER): meipsum propter iustitiam meam. Hvco: 
me ratione iustitiae, quae dat efficaciam orationi. Huvco charakterisiert die iustitia: ex 
fide vel ipsa fides. Hanc enim exaudit dominus. Vel ... est in elemosyna. Vel ... est 
in carnis mortificatione. 5f Far!: ijustam orationem. 6 Far®: animad- 
verte ad supplicationem meam. Cass: Apud Deum certum est habere iustitiam vocem 


Forts 123, 8 


8f Aug: Haec est personae domini tribuenda, adiuncta ecelesia, quae corpus 
eius est. Ähnlich fast die gesamte Tradition (vgl zuZiff). 10f Hıero: Ad tres 
personas intelligitur. 10 iterum] Vgl Ps 5,2f. 


9 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


3, 109 


Bi21b 


122 Ps. 16, 1—3 


dolofis? i. e. que elt mea in [implieitate et veritate. [16, 2] De vultu tuo 
iudieium meum mei prodeat i. e. Tudica me [ecundum quod tu vides, non 
fecundum faciem vt homines : oeuli tui alii: ‘mei’, Sed minus bene videant 
»quitatem*” alii: equitates” et verius mea opera equitatis, que omni- 
bus feci line acceptione perlonarum, tibi complaceant. [16, 3] Probafti 
quod elt [piritualium cor meum et vilitafti noete Iob 7.: “vilitas eum 
diluculo? aduerlitatibus i.e. in ablconditis, que elt “nox in delieiis 


® Jabia dolola’ (unt, que infra Plal. 77. defcribit dicens: “Et lingua 
mentiti [unt ei. Cor autem .‚eorum non erat cum illo. Et Matt. 15.: 
‘populus hie me labiis honorat, cor autem eorum longe elt a me.’ hec 
funt ficta labia et verba fraudulenta, Quia contrarium elt in conlcientia 
eius, quod elt in ore. Appellat Deum Dominum, cui feruire non vult. 

* petit Iudicari in con[pectu Dei, quia pro nihilo eft ei, quod Iudi- 
catur ab humano die, vbi ‘oculi’ [unt fere [emper iniqui in Iudicando, 
illos laudando, hos vituperando. 

° Oculi tui videant equitates‘, q. d. tu non potes iniquos relpicere 
et fouere, Sed tantummodo equitatem. Ergo hocipfum oltende nune 
et Iudica me lecundum con/pectum tuum, quia etli iniquos foueas, 
non ideo, quia placent tibi, Sed vt conuertantur vel grauius puniantur. 
Vnde l[emper in Scrip,turis ‘Oculos Domini videre’ [ignifieat Dominum 
habere beneplacitum in eo, quod videt, vt Pfal. 33.: “Oculi Domini [uper 
Jultos. Et 32.: Bece oculi Domini [uper metuentes.” Et Hiere, mia dixit 
Naboc,hodonolor: “pone oculos tuos [uper eum.” Vnde et impii Pfal. 30. 
dieunt: “Viderunt oculi noltri’, vbi eis euenit, quod voluerunt vel [pera- 
bant. Econtra “Auertere oculos’ vel faciem?’ significat Indignari. Vnde 
Deu. 32.: ‘Ablcondam faciem meam ab eis.’ Inde infra: ‘de ablconditis 
tuis? etc. 


4 aequitatem] = PsR V, VgP; equitatem Lo, Vg”,; aequitates PsG H C 


1 Zgl ü non in labiis dolosis, von K davor eingeordnet i.e. fehlt K que]lekfi 
2 mei ü meum, durch Strich getrennt von der davorstehenden Zgl i.e. Iudica etc, von K 
an Z 3 homines adjektivisch angefügt 2f i.e. Iudica etc zweizeilig ü Z If vultu 
tuo iudicium 3 faciem (ad) vt 4 verius] melius K 4f mea etc 
beginnt interlinear in o Glz ü Z 3 videant (= Zs), steht größtenteils amr R, durch 
Strich mit Textwort videant verbunden und gegen Rgl 6 abgegrenzt 5tibilt kfs 
6f Iob bis diluculo zweizeilig ü meum et visitasti, von K nach visitasti eingeordnet 
7 aduersitatibus in o Glzü nocte 7f i.e. in absconditis etc beginnt interlinear 
in u Glz ü (visita)sti nocte, am r R fortgeführt, durch Strich gegen Zgll 124,3f Et hec etc und 
124,7f i. e. prophetarum etc abgegrenzt, von K an Rgl 6 angeschlossen 
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Ps. 16, 1—3 123 


Sf u R, ü Rgl 10 nimmt am r R Rücksicht auf Rgl 15; Ziffer 1 von fremder Hand ü 
Rgl und ü Z 1 dolosis 8 que* quas 13ff IR; Ziffer 2 von fremder Hand ü Rgl 
und ü Z 1 De 16ff o R; Ziffer 3 von fremder Hand ü Rgl und vor Z 3 oculi; 
von K nach Z 2 prodeat eingewiesen 17 equitatem] equitates K 19 conuer- 
tantur] conuer verwischt 22 Et<Pro[pheta]) Hiere. 23 nach Naboc, hodonosor 
Spatium für Kapitelzahl 


suam, qui res tacitas intelligentiae suae virtute cognoscit. 1 Hvco, Turr: 
„non in labiis dolosis‘“ sed simplieibus. LyrA (TURR): orationem percipe factam a me 
veraciter ex corde. 2 mei] Huco versteht iudieium meum sowohl active: quo 
in praesenti separo bonos a malis, merito non loco, vel quo in futuro ego faciam genera- 
lem separationem, als auch passive (GLo, LoMB, TURR): quo iudicatus sum a Pilato. 
Passive Deutung auch bei LyRA, Lup, aktive Deutung bei Auc, Go, Guı, Lom». 
2f Lup (Cass, Go, LoMB): iudica me secundum illa quae in me respicis et cognoscis, 
qui nullum habeo peccatum. Go (LoMB): non de dispositione Tudaeorum. FARB®: De 
iis quae videris iudex meus esto. 3 PsRV: oculi mei. Diese Lesart bei Aug, 
HIERO und als varia lectio bei Guı, LoMB. 4 PsGH: aequitates. 4f Furt: 
„aequitates‘‘ facta in aequitate et legis tuae observatione. PER: oculi tui videant aequi- 
tates et actiones meas iustas. Zur Interpretation von aequitas durch sine acceptione 
personarum vgl zu II 1, 95, 5ff. Zur Wiedergabe von oculi tui... videant durch tibi com- 
placeant vgl zu Z 20f. . 5f Huco: differentia est inter probare et examinare. 
Probare quaerit rationem facti, examinare ipsum factum. Ratio autem facti magis 
cor tangit, factum vero magis tangit corpus. 6f Iob 7,18: Visitas eum diluculo 
et subito probas illum. 7 aduersitatibus] Huco: ‚„probasti‘ non in prosperitate, 
ubi non cognoscuntur corda, sed (TURR) in adversitate, ‚‚nocte‘‘ tribulationis. 
7£ Ps 138,11: nox illuminatio mea in deliciis meis. Ps 17,12. Vgl GERSoN de oculo prop 
39 (3,486): Visio Dei anagogica habetur per theologiam mysticam, docentem ignotis 
ignote coniungi (cf Dionys de divnom lc In 3) sub divina caligine; quamvis sine 
corporeo phantasmate, dum amor intrat, ubi cognitio foris stat (cf Hugo VIoT expos 
in hier coel let 6 c 7 ML 175, 1038), suffieit oculo amoris, quod oculus cognitionis 


Forts 124, 37 


Sf Ps 77, 16f (non erat 
rectum cum illo); Hugo zitiert Ps 77, 36. 9f Mt 15,8 (Is 29,13), auch von 
Hvco, LyRA zitiert. 11f Hıero: aliud loquuntur et aliud habent in corde sive 
haeretici sive Iudaei. Lup: aliud petunt et aliud in corde versant. Labia enim dolosa 
essent, si ab aequitate vel intentione verba discordarent. TURR: non alia ore profero 
et alia mente retineo. 12 Vgl Mt 7,21, worauf Guo, LoMmB, Lup verweisen. 
13£ 1 Cor 4,3 (Mihi autem pro minimo est ut a vobis iudicer, aut ab humano die). 
16 Oculi tui videant equitates: PsGH. 20f Huco zu v 15: „in conspectu tuo“ 
i.e. in beneplacito tuo. 21f Ps 33, 16. 22 Ps 32,18. 22f£ Ier 39, 12. 
23f Ps 34, 21. 26 Dt 32,20. 26f V 14. 


9* 


3, 110 


BI Ps. 16, 3—6 


meis’ et “tenebras poluit latibulum [uum?’ : igne tribulationis® me exa- 
minafti et non eft inuenta in me iniquitas i.e. non declinaui ad malum 
in iis omnibus. Et hec elt rara virtus. Sicut Iob 1.: “In onmibus hiis 
non peccauit Iob labiis fuis””. [16, 4] Vt non loguatur os meum opera 
hominum i.e. non glorietur in operibus proprie Iultitie vel ne doceat 
alios opera hominum [vt [upra Pfal. 13.], Sed potius fidei opera : propter 
verba labiorum tuorum i.e. prophetarum et lanctorum, Quorum labia 
funt Dei inhabitantis et loquentis per ea ego eultodiui obleruaui ad vi- 
tandum vias duras i. e. peccati et “difficiles’, vnde Sap,ient. 5. hebr,eus: 
“vias latronis’. [16, 5] Perfice [cil. vltra literam greffus meos® quos incepi 
in femitis tuis: ut non moueantur veltigia mea ! de rectitudine in pra- 
uitatem, quod fit cito, fi polt inceptionem non proficere et perficere 
nitatur’? quia quod non [piritu nititur, non elt [tabile. [16, 6] Ego elamaui 

6 metaphora elt. 

7” Vel fie: per tentationem Inuenitur aliquis Iuftus, qui prius latebat, 
Et lie manifestatur, vt Iob et omnes lancti, de quibus canitur: “Tan- 
quam aurum in fornace probauit electos Dominus.” Aliter “probatur’, 
i.e. probum et verum elle oltendit. hypocrite autem in omni tentatione 
fiunt peiores. Ecelelialticus: <Aurum probat fornax? etc. 

® “perfieit grellus, Quia “Nili abundet Iultitia’ noltra [uper hypo- 
crilim et dololam Iultitiam “pharileorum’, non potelt [tare [alus noltra. 


?° Quia fecundum Bern, ardum: “bi incipis nolle fieri melior, definis 


elle bonus.’ 


1 posuit] p k tribulationis in o Glz ü (ign)e me (= Zs), von K an 122,7 aduer- 
sitatibus angefügt, obwohl durch Spatium und Strich getrennt 3 hec fehlt K 
6 vt bis 13 in o @Glz ü fidei opera, durch Strich nach hominum eingewiesen fie. 
prophetarum etc in kräftigerem, kursiverem Duktus als die übrigen Zgll(?), beginnt inter- 
linear in o Glz, ab Quorum am r R 7 Quorum] Quia X 11ff de rectitudine 
bis nitatur in o Glz, geht auf r R hinaus (ab quod fit zusammen mit Rgl 9 später?) 
12 etkfvel 13 quia bis stabile fehlt K 


14 r R, neben Zgl tribulationis, bei K als Anfang von Zgl 122,7 fi.e. in absconditis etc 
15ff IR, u Rgl 4, von ihr durch Strich getrennt, beginnt in Höhe von Z1 examinasti 
(= Za), von K zu 122,5 Probasti eingewiesen 16 Et <econtra) sic 17 Aliter 
etc nach Absatz auf neuer Zeile beginnend, etwas hellere Tinte 19 Ecclesiasticus] 
Eccus ohne Kürzungszeichen 20f u R, u Rgl 10 22f r R, im Anschluß an Zgl 
Z 11ff de rectitudine bis nitatur, von K dort als Zgl angefügt 23 bonus* bonos 


praemonstraverit ei dilectum suum, etiam sub aenigmate fidei, seu confuse, qui ‚„‚posuit 
tenebras latibulum suum‘“ (Ps 17,12) quod subintrans amor dieit „Et nox illuminatio 
mea in deliciis meis‘‘ (Ps 138,11). Weitere Zitationen der beiden Ps-Stellen bei GERSoN 
verzeichnet A ComgBns: Jean Gerson commentateur dionysien, 1940, 8229 A3, 8 231 
AT: 1 tribulationis] LyRA, Lup: igne tribulationis. CAss: tribulationibus ignitis 
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Ps. 16, 3—6 125 


examinatus est dominus Christus. In der Tradition werden nocte und igne bei gewisser 
Differenzierung im gleichen Sinne ausgelegt. Guı (Aug, Loms, Lup): Ipsum cor visi- 
tatione tribulationis probatum est, quae non solum nox, quia perturbat, sed et ignis, 
quia urit. Per: in tota illa nocte passionis et igne tormentorum mö examinasti. Fat: 
„nocte‘ tentatione potestatum tenebrarum; ‚„igne‘ persecutione hominum. 2f 
FaB®: et in omnibus iis non declinavi ad malum. Im allgemeinen folgt die Tradition 
Cass (Aus), der an den Befund denkt, der durch die Prüfung erwiesen ist: non est in 
illo (Christo) inventa iniquitas, quam adustio illa decoqueret. öf Iob 1,22; auch 
von Huco zitiert. 5f Avc (Gui, Lomg, Lup, TURR): ut aliud non procedat ex 
ore meo quam id quod pertinet ad gloriam (Huco) et laudem tuam, non ad opera 
hominum, quae faciunt praeter voluntatem tuam. Hwao”: ut habeam materiam et 
causam loquendi non de operibus hominum, sed de te per ea, quae circa me fecisti .. 

Opera hominum logquuntur iactatores, qui sua opera iactant. 6 Ps 13; vielleicht 
denkt L speziell an Ps 13,3.4 (vgl I 1, 102, 6/f 104, 11ff), doch beachte FAB!: opera filiorum 
hominum, quae Ps 13 continet. 7 Huvco: prophetarum (Aug, GLı, LoMB, TURR), 
apostolorum, praedicatorum. 8f Far: observavi; (e): declinavi. 9 Furt: 
vias daemonis; (e): via maligni et itinera perditionis. Die übrigen Exegeten denken 
entweder an den Leidensweg Christi (Aus) oder an den Tugend’pfad (CAss), wobei custodivi 
immer den positiven Gehorsam bezeichnet. AuG (BRUNO, GLo, LoMB, LuD, TURR, PER): 
vias laboriosas mortalitatis humanae atque passionis. LoMmB (OAss, BRUNO, GLo, LuD): 
vias duras dicit virtutes, quae hominibus sunt diffieiles, non Christo. Sap 5,7: 
ambulavimus vias difficiles. Vgl die gemeinsame Zitation von Sap 5,7 und Ps 16,3 in 
Schol Ps 54,11 (WA 3, 309, 2f). 9£f PsH. Diese Lesart auch bei GLo, LoMB, 
Hvco, PER, FAB; außer bei FAB wird sie in die Deutung auf den Leidensweg eingefügt. 
PER: Christus poenas debitas latroni sustinuit. ReucH rud 438 s v PD verwirft diese 
Lesart. 10f GLo (Cass, Lom#, Lup, TURR, FAR): „‚Perfice‘“ usque in finem, 
ante non est nisi inchoatio, „‚gressus‘ i. e. humanas actiones. Unter den semitae versteht 
die Tradition im allgemeinen die mandata (verschärft: perfecta mandata, artiores prae- 
cepta, consilia euangelica). 11ff LyrA”: de perfectione euangelica. Lup: re- 
cedendo a veritatis via, neque enim sufficit perfecta agere nisi contingat in ipsisfirmiter 
permanere. Fa‘: ut vita mea non labatur in transgressionem mandatorum tuorum. 
In der Tradition überwiegt die christologische Auslegung von CAss: ut imitantes me minime 
moveantur abs te. Daneben Auc (GLo, LoMB): Ut non moveantur signa itineris mei, 
quae tanquam vestigia sacramentis et scripturis apostolicis impressa sunt .... Aut 
certe ut etiam stabiliter in aeternitate permaneam. 


14 Cass zu „igne“: 
Metaphora introducitur. 16f Sap 3, 6 (probavit illos), auch von Hvco z St zitiert; 
Sap 3, 6 ist in der von L zitierten Form im Brev Rom Oommune plurim mart ad 1 noct 
Antiphon zu Ps 2. 18 Hvco: probatum ostendisti. 19 Eccli 2,5 (in igne 
probatur aurum), auch von LyYRA z St zitiert. 20f Mt 5, 20 (nisi abundaverit iusti- 


‘ tia). Hugo konstatiert einen Unterschied zwischen einer simplex iustitia und einer abundans 


iustitia. 22f Bern ep 91 n 3 (1,98 Mab): ubi incipis nolle fieri melior, ibi etiam 
desinis esse bonus. 


126 Ps. 16, 6—11 


quoniam exaudifti heb,reus: “Exaudies’ vel exaudire preordinalti me 
deus : inelina aurem tuam mihi!” ad meam [alutem. et exaudi verba 
mea. [16, 7] Mirifiea mifericordias tuas''"? feil. miferendo I[piritui et 
crucifigendo carnem : qui faluos facis fperantes in-te. [16, 8] A Iudeis 
refiftentibus dextere tus gratie et virtuti tue, qua adiuuas et faues 
in [piritualibus qui ambulant [olum a finiltris, i. e. foris tantum eu- 
ftodi me: vt pupillam oeculi i. e. diligenter et follicite. Sub vmbra alarım 
tuarum metaphora elt a Gallina delumpta, i. e. affectuole Sicut Gallina 
pullos fuos protege me: [16, 9] a faeie!? potentia et audatia impiorum 
Iudeorum qui me afflixerunt. Inimiei mei animam meam vitam meam 
eireumdederunt!* ceperunt [eil. animo et corpore / [16,10] adipem 
fuum crallam et pinguillimam mali voluntatem coneluferunt fixe 
decreuerunt facere: os eorum locutum elt Vt in domo Anne et Caiphe 
factum elt fuperbiam idelt [uperbillime vt ipfam [uperbiam. [16, 11] 
Proiieientes me [eil. extra ciuitatem, [ynagogam, et abiectionem plebis 


10 <Incelinat aurem’, quoniam ad eum per [e non poteft humana infir- 
mitas peruenire, nili ipfe condel[cenderit Indulgentius. Callio, dorus. 

!! «Mirificat Dominus milericordias [uas’, quia mileretur non [ecun- 
dum humanum Iudicium, Sed quo minus [peratur. Vel Mirificat’, i. e. 
mirabiles [“milericordias] [uas’et [pre] magnitudine et multitudine pate- 
facit et exhibet. 

12 Mirificat milericordias ... 

13 dacies’ imminentia 

“Dor[um’ | fuga 
micos meos dorl[um. 

14 <Gircundederunt’, i. e. relicta elt in medio eorum [ine auxilio ex 
vlla parte, circuitum enim mihi fecerunt et cinxerunt me in modum 
corone, vt euadendi [pes non |[it. 


8 desumpta] a k 9f potentia] pntia mit doppeltem Kürzungsstrich, auch presentia 
möglich 13f Vt in domo etc zweizeilig ü locutum est (= Za), beginnt am IR, 
von K erst nach superbiam eingewiesen und mit flgd Zgl verbunden 14 vt]et X 


16f u R, u Rgl 3 und ü Rgl 8; Ziffer 4 von fremder Hand vor Rgl und ü Z 2 inclina 

18ffIR 18 misericordias] ok fa 20 misericordias fehlt Hs pre nachträglich 

vor mägnitudine (= Za) gesetzt 22 uR, u Rgl 8, nicht ausgeführte Rgl, fehlt bei K 

23ff IR 27ff IR, u Rgl 13, von ihr durch Strich getrennt, nimmt Rücksicht auf 

die am I R beginnende Zgl 13f 27 sine (ex) auxilio ex 28 mihi fehlt K 
einzerunt]e%k fi <sie[ut]> in modum 


1 PsH: exaudies. 1£ Anders 
Cıss (BRuNo, GLo, LoMB): cur haec sententia ordinem videatur habere conversum ? 
. confidenter oravit, quoniam se audiri posse de conscientiae puritate prae- 


hoftium, infra: “dedifti mihi ini- 
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sumpsit. Lup (Aug, Guı, LoMmB, TURR): exauditio prioris clamoris invitat me ad iteran- 
dum clamorem. 3f Die vorherrschende christologische Auslegung denkt an die 
Wundertaten Christi. In nicht-christologischer Deutung Lup: quotidie mirificat dominus 
misericordias suas ex iniusto iustum faciendo. 4 Huco (Cass, BRUNO, TURR): 
a Iudaeis. Hımro: Tripliciter: daemones Deum, Tudaei Christum, haeretici ecclesiam. 
5f FaR°: fortitudini et gratiae tuae. PrR: potentiae et voluntati tuae. Aug, Gr, LoMms, 
Huvco, Lvp: favori, quo mihi faves. Hvc0”: bonis spiritualibus. Vgl zu II 1, 125,9 /f. 
? Lyra, Lup, Turr: diligenter. FAB°: omni cura et diligentia pupilla oculi solet pro- 
tegi et defendi. Vgl Lyra zur flgd Zgl. Sf Cass: Hic aliud introducitur schema, 
quod Graece parabole, Latine comparatio dieitur ... Misericordia quippe et caritas 
quasi alae sunt patris, quibus se protegi congruenter expostulat. Haec autem comparatio 
venit ab avibus, quae caros filios alarum suarum extensione custodiunt. Die Deutung 
der alae auf caritas und misericordia auch bei Aug, Guı, LoMmB, Lup, TuURR. Hin Hin- 
weis auf die gallina — meist nur mit einfachem vergleichenden ut — bei Guı, Lomg, Huvco, 
Lyra, Lup, Per. Lyra: ad modum gallinae sollieite protegentis pullos suos sub alis. 
Vgl Mt 23,37. 9£ Huco: Iudaeorum. Gui, LoMB, TURR: daemonum et Iudae- 
orum. Cass: daemones...qui...populum lJudaeorum compulerunt. 10 Cass, 
BRUNO, Gtı, LomB, Hvco, Lup, TURR, FAR: vitam. 12 HıEro (Turk): malitia 
Iudaeorum designatur ... cor eorum incrassatum erat. 12f TURR: abundantem 
malitiam suam tanta obstinatione firmaverunt. 13f Ioan 18,22; Mt 26,67f. 
PER zu v 8ff: tota ista persecutio verificatur de Christo capite. Nam Iudaei circum- 
dederunt eum et multotiens iniuriis affecerunt ... et ligaverunt et trahentes per terram 
ad Annam et Caipham deduxerunt et finaliter flagellaverunt et crucifixerunt. Aug, 
Guı, LoMB, TURR zitieren z St Mt 27,29. Huvao verweist auf Stellen aus Mt 26 und 27. 
14 superbissime] PsH: et ore eorum locuti sunt superbe. 15 Aug, Cass, BRUNO, 
Gui, LomgB, Huvco, TURR: extra civitatem. Vgl Lc 4,29: eiecerunt illum extra civitatem. 
— Ps 21,7: abiectio plebis. 


16f CAss (BRUNO): ad eum per se non valet humana infirmitas 
pervenire. Sic enim exaudit, cum se benignus indulserit, et clementiam suam ante 
largitur, ut possit supplicantium vota suscipere. 19ff CAss: Magnitudinem et 
excellentiam misericordiarum in se iuste fieri deprecatur, (LoMme, LupD) quia mirum 
esse non poterat, nisi sub aliqua fuisset novitate conspectum. Significat enim mirabilia, 
quae in carne facturus erat. TuRR: Mirabiles fac (LyRA) ... i.e. ad effectum perduc. 
FıAB®: nune in me manifesta mirabiles miserationes tuas. 23 Cass (BRUNO): 
Facies ... truculenta praesentia. GLı (BRuno, LomB, Huco, LuD, TURR): „a facie‘ in- 
stantia. 24/26 Ps 17, 41. 28f 1 Reg 23,26, von Lyra zitiert in der Form: 
„Saul et viri eius cingebant David et viros eius in modum coronae“, ita quod „David 
desperabat se posse evadere‘“. 


B122 


3,111 


128 Ps. 16, 11—14 


me facientes nune eircumdederunt me: oculos fuos totam intentionem 
cordis Iitatuerunt fixe proposuerunt deelinare a [piritalibus bonis in 
terram terrena bona!’.* [16, 12] Sufeeperunt me fieut leo paratus i.e. 
rugiens et furens ad predam!'’: et fieut eatulus leonis habitans in ab- 
ditis'® vnde Inlidiatur ‘“querentes quomodo eum morti traderent? 

fupra Psal. 9.. [16,13] Exurge domine preueni eum non antequam me 
capiat!? Vel fuperueni et fortior e[to et fupplanta eum vt Ilaie x. “lit 
in conculcationem platearum? per omnes gentes : eripe animam meam 
ab impio Iudeo vel diabolo / [16, 14] frameam tuam me per quem diuidis 
et debellas impios ab inimieis Iudeis manus tu® poteltatis tue. Domine 
a paueis ! i.e. a reliquiis Ifrael, [eil. apoltolis et dileipulis de terra i. e. 
de [ynagoga electis diuide eos in vita eorum i.e. quia viuunt fibi et non 
tibi: et de abfeonditis tuis i.e. ignorantiis tui et peccatis, que tu odis 
et ignoras adimpletus eft venter eorum memoria et tota anima. Saturati 
funt i.e. [aturari querunt vel pleni [unt, vt [piritum elurire neleiant 


filiis alii: “delectatione prolis’?®; et dimiferunt reliquerunt polt [e reli- 


15 vnde dixerunt: “Ne forte veniant Romani et tollant locum no/trum 
et gentem.’ 

1% heb,reus: Similitudo eius quasi leonis delyderantis predam 

7 Maxima hic ira et furor exprimitur Iudeorum contra Chriltum, 
Quia comparatur ira eorum ire Beltie, que elt omnium ferocillima, Et 
tunc maxime, quando delyderat predam. 

12 In quo exprimitur proprie, quod in Chriltum plura cogitabant 
quam pollent, quia “querebant fallum teftimonium? et infidiabantur. 

1% Sed antequam finem fuum intentum acquirat, qui fuit abolitio 
Chrilti totalis. 

” Augult,inus filios intelligit opera, quia boni filii funt Bona opera, 


6 preueni] = Lo 09, PsF, VgPV;, perueni Lo 02 16 dimiserunt] = Ps@ [H] C 
Vg’; diuiserunt Lo, Vg® 

6 supra Psal. 9. in u Glz nach Zgl querentes etc 6f beide 
Zgll erreichen den r R, sind durch Strich von Rgl 17 abgegrenzt 9 diuidis] oceidis K 


10 Iudeis* Iudei 11a fehlt K 15 beide Zgll von K nach filiis eingeordnet 16 alii 
etc geht auf r R hinaus 


17fr R neben Zgl Z 3 terrena bona, von ihr durch Strich getrennt, von K dort als Zgl 
angefügt 19 o.R, bei K Zgl 20ffrR 23f I R,ü Rgl 19, von ihr im Raum 
beschränkt und durch Strich getrennt, in gedrängtem, kursivem Duktus später geschr; von K 
nach Zgl 5f querentes eto eingewiesen 24 falsum testimonium] filium( ?) testem K 
25f IR, Fortsetzung von Zgl 6f non bis capiat, da r R schon von Rgl 17 besetzt; bei K Zgl 
im Anschluß an’Z 7 capiat 27ff r Rim Anschluß an Zgl 16 alii etc, von K dort 
als Zgl angefügt 27 august % f alüi 
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lf Aug (Loms, Lup): Intentionem cordis 
sul. 2 fixe proposuerunt] FAB*: proposuerunt. Lup: deliberaverunt et firmaverunt, 
quasi eX proposito. 2f Avc (Gi, Loms, Lup, FaRl-®): in ista terrena. PER: ad 
bona temporalia, spiritualia relinguendo. Bruno (Hırro): de terrenis cogitabant, et 
de coelestibus non meditabantur. 3f Ps 21,14: sicut leo rapiens et rugiens. I Pt 
5,8: tanquam leo rugiens; zitiert von Aug (LomB). Per: sicut leo rugiens. 4f Die Tra- 
dition interpretiert durchweg mit insidiae. 5b Mt 26,59 (Mc 14,55): quaere- 
bant.... ut eum morti traderent. 6 Ps 9b,8.9. 7 Vgl Lc 11,22 (fortior ... 
superveniens). 7£ Is 10,6 (ponat illum in conculeationem quasi lutum platearum). 
PER: supplanta populum istum a sedibus suis et disperge ipsum per mundum. 
9 HıEro, Cass, BRUNO, GLI, LomB, Hvco, Lup, TuRr, FARt: a diabolo. PER: eripe ... . 
me et ecclesiam meam ab hoc populo impio et crudeli (scil Iudaico). Cass bezieht v 12 
und 14 auf die Juden. 9f LyRA: me, qui sum gladius tuus ad destructionem 
infidelium. Aug (GLo, LoMB, TURR) christologisch: Anima enim mea framea tua est, 
quam assumpsit ... aeterna virtus tua, ut per ipsam regna debellet iniquitatis et dividat 
iustos ab impiis. 10 Huvco (CAss): a daemonibus et Iudaeis. Per: a Iudaeis. 
— Aus, Gui, Loms, Lup, TURR: virtutis tuae. FAB®: potentiae tuae. 11f Cass 
(BRuNo): ab apostolis. Hıero, Huwco, Lup: ‚‚Multi sunt vocati, pauci vero electi“ 
(Mt 20,16). Gto, LomB, Lup: „a paucis“ i.e. electis. Diese Exegeten ziehen aber de 
terra zum Verb und denken an die Vertreibung der Juden oder die Aussonderung der mali 
aus der ecclesia. 12f Vgl 2 Cor 5,15; Rom 14,7. PsH: quorum pars in vita. 
13f Auc (Go, Lomg, LuD, TURR): de peccatis, quae tanquam tenebrae absconduntur 
a lumine veritatis tuae. GLo (CAss, LoMB, LuD): de immunditiis, quas deus non novit, 
i.e. prohibet. FAB®: immunditiis a quibus oculos avertis. — Vgl Lomg sent 1d36c2n2. 
14 Aus, Gro, LoM8, Huco, Lup, TURR: memoria. 15 Fap!: non quaerentes 
satietatem nisi in immunditiis carnis et delectatione liberorum. (e): s»lis voluptatibus 
libidinibusque et intemperantiis intenti carnali prole sunt satiati. 16 Vgl Fag zur 
vorhergehenden Zgl. reliquerunt postse] PsRV: reliquerunt. PER: dimiserunt 
post mortem. 


17£ Ioan 11, 48 (venient Romani et tollent), auch 
von GLı, LoMmB, Hugo zittert. 19 PsH, auch von ReucH rud 129 s v [VAT und 
250 s v ND2 zitiert. 20f Cass (Turr): Iudaei ... votum suae crudelitatis implentes 
merito ferarum saevitiae comparantur. 22 Vgl Z 19 PsH. 24 Mt 26,59 
par. insidiabantur] Vgl Le 11, 54 (insidiantes ei). 25 Lup: ne ad comple- 
mentum voluntatis suse procedant. Aug (LoMB, TURR): ante excaecentur malitia sua, 
ut factum eorum vindicta praeveniat. CAss: ut ante subvertantur quam peccata per- 
ficiant. Fa: anticipa ... antequam mihi praevaleat. 27f Auc: Sane illo versu 
ubi dietum est „Saturati sunt porcina“ (PsR V), nonnulla exemplaria ‚Saturati sunt 
filiis“ habent. Ex ambiguo enim Graeco interpretatio duplex evenit. (GL, LomB, Huco, 
Lvp) Filios autem opera intelligimus. Et sicut bona opera bonos filios, ita malos mala. 


3.112, 


130 Ps. 16,14.15 ‚17,1 


quias fuas limiles mores et Exempla et documenta paruulis fuis ad literam 
vel ‘paruulis’ fenfu?. [16, 15] Ego autem in meis in iuftieia fidei apparebo 
confpeetui tuo vbi non nili per fidem apparetur non in conlpectu 
hominum fieut illi: faeiabor quia [piritualiter e[urio eum apparuerit 
gloria tua”. 


DETRIVMPHATIS OMNIBVS MA / 
lis / in refurreetione fua / Confitetur Chriftus 
omnia bona fua et fuorum deo patri. et 
merita pallionis [us pronuneiat. 
Pfalmus XVII. 


[17,1] Tit. Ad Vietoriam / feruo domini Dauid / Ecce hic patet manifelte, 
Quod Dauid e/t datiui calus in titulis qui lo / 
eutus elt / domino verba eantiei huius in die / qua 
liberauit eum dominus de manu om / 
nium inimicorum eius! et de manu 
Saul et dixit. 


mali mala. Antiqua tranllatio habet: Saturati [unt porcina’, quod con- 
fonat primo, [cil. quia carnis tantum voluptate vt porci deleetantur. 

21 Apoltoli enim et noue legis populi lunt “viri’. 1. Corin. 13.: “Cum 
ellem paruulus’ etc. Et Gal. 4.: “<quanto tempore heres paruulus elt. 

22 i.e. Chriltus hie in fide et in futuro in [pecie, q.d. hic “laturari? 
non pol[fum [icut illi filiis’, quia non Elurio ilta terrena, Sed gloriam tuam. 
Et lic Relpondet ilte verl[us Ex oppolito duobus precedentibus. Quia 
illi apparent mundo, Sed [unt occulti Deo, hie autem coram Deo apparet 
et abiectus elt mundo; illi laturantur “iliis’ i. e. Juxuriis, honelto enim 
verbo [crip,tura exprimit illam turpitudinem, Sicut in Euangelio: 
‘“vxorem duxi’. 


! quod perfecte factum elt in die pallionis Chrilti, ergo in et pro 
die ilta eft intelligendum ea facta [ibi a Deo, que in ilto Pfal,mo recolit. 


6 De triumphatis K 11 Ad Victoriam] = Lyra, Fab!; Victori PsH,; In finem 
PsG R, VgEV seruo] = PsH, Lyra, Fab!; puero Ps@ R, VgBV 12 qui] = 
Lyra, Fabt; quae PsG R H, V@PV, 13 domino] = Ps@ R H, Fab!, VgPV; fehlt 
Lyra cantici] = Ps@ R H, Fab!, VgPV;; carminis Lyra. 14 liberauit] = PsH, 
Lyra; eripuit Ps@ R, VgPV, Fab! 16 etdixit]= Ps@RH,VgPV, Lyra; fehlt Fab! 
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18 porei] p k 19f IR, bei K zu Z 1 paruulis suis eingewiesen D1ff beginnt 
in 0 Glz als Zgl ü gloria tua und füllt einschließlich des r R den Raum zwischen dem 
Text von Ps 16 und Ps 17, bei K Zgl 28Sf r R, bei K Zgl nach Z 16 Saul 
29 <Psal. hic) est intelligendum] m k f s 


1 Fa‘: consimiles mores et consimilia perditae vitae relinguunt exempla. 
1f Hugo”: suis imitatoribus (Lup) ... ad litteram: filiis. Ansonsten hat die gesamte 
Tradition das litterale Verständnis. 2 fidei] GLı (Aus, LomB): „in iustitia““ tua. 
Beispielhaft für die übrige Tradition: Cass (BRUNO): cum iustitia, quoniam eius volun- 
tates impleverat. HvGo”: ‚in iustitia‘ bonorum operum. Lyra: ‚in iustitia‘‘ sc. legali, 
quae continet omnes virtutes. 3f LyYRA: „in conspectu tuo‘‘ in praesenti per 
gratiam (Lun), et in futuro per gloriam. Prr: ante faciem tuam, in cuius visione con- 
sistit tota nostra felicitas et fruitio. 4 Lup: Qui nunc esuriunt et sitiunt iusti- 
tiam, tune satiabuntur ea. 

6ff Per: David introdueit Christum inquantum est homo ad loquendum et agen- 
dum gratias patri de regno mundi et triumphis sibi collatis et de beneficiis a patre re- 
ceptis pro se et membris suis. GLI (LoMB, TURR): de laetitia resurrectionis et consti- 
tutionis ecclesise, ne de historia David aceipiantur. LomB (CAss, GLo): In die resur- 


rectionis a diabolo et morte Christus ereptus est et membra absoluta sunt. 11f 
Vgl II1, 49,18 ff. 


17 PsR V; so bei Auc, Cass, HıERo. 18 Vgl FAB zur Zgl und zu Rgl 22. 
Aue (Guı, Loms, Hvco): ‚„porcina“ ... immunditia. CAss: sordibus peccatorum ... ma- 
lorum fecibus explebantur. ‚„Porcina‘“ enim ad polluta respicit. 19£ 1 Cor 13,11. 
20 Gal 4,1. 21 Christus] Hıero: Filius tuus qui est salus et vita et sanc- 
torum omnium gloria. Die übrige Tradition identifiziert Gottes gloria nicht mit Christus. 
PER: satiabor fruendo illa summa deitate et illo summo bono. in fide ... in specie] 
Vgl 2 Cor 5,7. 21ff Far: „satiabor‘‘ non in terrenis, non in voluptatibus carnis, 
non in multitudine filiorum, sed in manifestatione gloriae tuae. (e): non saturabor 
in hoc mundo sed cum revelabitur facies tua, cum conformis et configuratus fuero 
Christo tuo. 21f V 14(s 128, 14ff). 23 V 14(s 128, 10ff). 27 Lc 14,20. 
28f Lup: ‚in die“ i.e. pro die (LomB) vel in die i.e. in consideratione illius diei 
scil. resurrectionis Christi. Hvco (Lom#, Lu): agit gratias pro liberatione resurrectionis 
a morte et a diabolo; so auch Lyra mit Deutung litteraliter auf David und moraliter auf 
die ecclesia. 


3,113 


Bl22b 


132 Ps. 17, 2—5 


[17,2]'DIligam? te domine fortitudo mea per quem [um fortis 
ad omne opus virtutis: [17,3] dominus firmamentum meum per quem 
[um firmus contra omnes inlultus et refugium meum in necellitatibus, 
vbi de me delpero et aliorum auxilio* et liherator meus de pallione et 
morte. Deus meus adiutor meus et meorum: et fperabo in eum pro relul- 
citatione, et mei [imiliter [perabunt per me in eum, i.e. [pero et [pei- 
ficabo. 

Proteetor meus quia non de me prefumpli et cornu? [upereminens 
cella poteltas vel regnum falutis mes: et fulceptor meus in morte. 
[17,4] Laudans confitendo et gratias agendo inuocabo dominum: et ab 
inimieis meis Iudeis et demonibus faluus ero. [17,5] Cireumdederunt i. e. 
ex omni parte tenuerunt me dolores heb, reus: funes’ mortisi.e. mortales 
de morte vel vIque ad mortem?: et torrentes iniguitatis i. e. vehementes 


* Loquitur Chriftus in propheta [uo de futuris fuis pallionibus et 
gloria. Verba enim [unt eius in ore prophete. Incipit autem exultan- 
tillimo laudis affectu et octupliei titulo effert Deum patrem fuum. 

° In primo verbo huius Pfalımi Exprimitur dilectio, Quia Amoris 
incentiua hie enarrantur, et tot carbones quot verlus, immo quot verba 
funt in hoc Pfalımo pro augendo ilto igne amoris. Quia beneficia exhibita 
et promilla miro modo Inflammant. 

* feil. In quem “commendo animam? et totam vitam “neam’. 

° Cornu’ in Scrip,turis lignificat regnum, poteltatem, vt Luce l.: 
“Erexit cornu [alutis nobis.” Et Daniel. 7. 8. 9. de cornibus animalium. 

° Chriltus enim in pallione [ua leruatus diuina virtute multos tulit 


3 insultus] s (2) k fi 3f zweizeilig, u Glz erreicht r R 5f per 
resuscitationem Ä 12 hebreus: ‚funes‘ von K nach mortis eingeordnet funes 
<qui) 13f einzeilig in o Glz, geht auf r R hinaus 


14ffIR 14 Loquitur]Lo & f Vullt] 17ff u R, Ziffer 1 von fremder Hand 
ü Rgl und Z 1 Diligam 21r Rim Anschluß an Zgl 3f, dort von K als Zgl angefügt 
22foR 24ffIR : 


1f Avc (Guı, Loms, Lvp): ‚„virtus mea“ ... per quem fortis 
sum. HIERO (liest: virtus mea): Alii dicunt fortitudo mea, sed unum est virtus et for- 
titudo. Lup: effective scil. per quem sum fortis ad resistendum adversariis, ad exer- 
cendum bona, ad tolerandum mala et expugnandum tentamenta. 2f Ava 
(LomB): qui me firmasti. Guı (Cass, LoMB): quo firmus steti in acie. Lup: per quem sum 
tutus habens in eo firmum fundamentum, ne ventis tentationum movear. LYRA zu 
„fortitudo mea‘‘: dedisti mihi fortitudinem contra insultus adversariorum; zu „firma- 
mentum meum“ (Turr): dans mihi firmitatem patientiae et tolerantiam adversario- 
rum. 3f Hımro zu „adiutor meus“: de necessitatibus. Lup: ad quem refugio 
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ab omni pressura, ne in periculis peream. Prr: inguantum in omnibus tribulationibus 
ad eum refugimus. 4f PER: inguantum per resurrectionem pater eum et nos 
ab omni miseria et passione liberavit. 5f et meorum, et mei] vgl Per 131,14 ff, 
Av, PER zu Z 14. 5ff Aug: Deus meus, qui,mihi adiutorium prius vocationis 
tuae praestitisti, ut sperare in te possim. Nach Auss Gesamtverständnis (s zu Z 14f) 
muß das auf die ecclesia bezogen werden. Uneingeschränkt von einer Hoffnung Christi 
auf seine eigene Auferstehung zu reden, war der Tradition aus grundsätzlichen Erwägungen 
nicht möglich, vgl zu Schol Ps 115,10 WA 4,266,24 ff. 8 Aug, GLo, LomB, TURR 
(CAss): quia non de me praesumpsi. 8f Auc (Lomg, Huco, Lup, TuRR): firmam 
celsitudinem salutis inveni. Lup: Sicut enim cornu eminet, ita ipse est eminens nostra 
salus. 9 PER: vocat eum susceptorem inguantum eum a dextris in coelo recepit 
et collocavit. 10 Vgl zu 130,6ff. FAB°: beneficia recolens et bonitates eius pro- 
nuncians. CAss (BRUNO, LOMB, TURR): ipsi universa tribuere qui dignatus est universa 
praestare. Aug (Lomg, LupD, TURR): Non meam gloriam sed domini quaerens. THOMAS 
STh 2 IIgq3.alad 1: triplex est confessio quae in Scripturis laudatur. Una est con- 
fessio eorum, quae suntfidei ... Alia est confessio gratiarum actionis sivelaudis ... Tertia 
est confessio peccatorum. 11 HiERo: Christus a Iudaeis, et ecclesia ab haereticis. 
Hvco: daemonibus, vel mundo, carne, diabolo. LYRA: sicut dominus me salvavit ab 
inimicis meis corporalibus, sc. Saule et Absalon et eorum complicibus, ita spero quod 
salvabit me ab inimieis spiritualibus, sc. daemonibus. 11f FAe®: omni ex parte 
occupaverunt. 12 PsH. 12f Huvco: sagittae domini, per quas itur ad 
mortem. LomB (GLo): dolores morientium, scil. quos solent pati morientes. 
13£ Lomg (GLo): transitorii impetus iniquorum. Vgl PER zu Rgl 6. 


14f Hıero: Totus hic psalmus sub persona David ad Christum 
pertinet. David Christi typum tenet. Aug (GLo, Loms, Lup): Dicat ergo hie Christus 
et ecclesia, i. e. totum Christi caput et corpus. PER: David prophetice locutus est verba 
carminis huius ... praevidit in spiritu qualiter Christus post ... passionem et resurrecti- 
onem debebat liberare totum genus humanum de servitute peccati...et regnaturus 
super omnes inimicos suos. FA»!: Psalmus de Christo domino, propheta in spiritu in- 
ducit eum ad patrem. 15f PER: praemittit proemium sive praefationem, in quo 
breviter et in generali complectitur totam materiam dicendorum. ... sub novem vo- 
cabulis (ein 9. Glied geben die Nomina deus und dominus) complectitur et refert omnia 
beneficia quae accepit a patre pro se et membris. Cass (BRUNO): species definitionis 
est, quae Graece dieitur Cata epaenon, Latine per laudem. Singulis enim diversisque 
verbis praedicando declarat quid sit dominus. 17 REucaH rud 489 sv ON” nennt 
die Bedeutung diligere und amare und zitiert Ps 17 (18), 2. 17ff Cass zu v 3 
„sperabo in eum‘: Confidenter iam postulat, qui de domini gratia post beneficiorum 
exempla praesumit. Nam de futuro fiducialiter sperare se dieit, qui eum in praeteritis 
senserat adiutorem. Vgl Per zu Z 15f. 18f carbones ... igne amoris] Vgl v 9. 13. 
21 Vgl Ps 30, 6 (Lc 23, 46): In manus tuas commendo spiritum meum; 1 Pt 4,19: 
fideli ereatori commendent animas suas, 92f Lc 1,69; auch von HıERo (Ac si dicat: 
dedit nobis regnum forte) und Hvao zitiert. 23 Dan 7 und 8 pass (nicht Dan 9). 
24ff Auf Christus in seiner Passion wird v 5 (und 6f) bei Hımro, Aug (BRUNO, LoMmB, 
Lup), Prr, FAB gedeutet; bei LomB und PER neben anderen Auslegungen. PER: Christus 


Forts 135, 15 


134 Ps. 17,5—8 


pene propter iniquitates hominum conturbauerunt me ‘contriltabant 
animam meam v/que ad mortem’. [17,6] Dolores hebjreus: funes’ 
inferni i.e. de defcenfu in inferno et [eparatione anime dignissime a 
corpore vel [imiles doloribus inferni eireumdederunt me: pr&oceu- 
pauerunt me’ i.e. antequam morerer vel nimis ante tempus, intempe- 
ftiue laquei mortis quia in morte fui tribus diebus et noctibus. [17,7] 
In tribulatione mea [cil. pendens in cruce inuoeaui dominum patrem: 
et ad deum meum proprie clamaui “voce magna? oraui, vt patet in Euan- 
gelio. Et exaudiuit de templo faneto fuo® de [umma diuinitate vel de 
angelorum habitaculo vocem meam: et elamor meus cordis in confpeetu 
eius i.e. quem coram eo habeo, vbi homo non videt nee audit introiuit 
in aures eius’ i.e. [um exauditus. [17, 8]'°Commota eft commoti a [ua 


dolores, quorum quilibet [ufficiens erat mortem inducere, vt dieunt 
doctores. Quod autem dieit lele “circundatum’, Exprimit, quod ex nulla 
parte relpiraculum et conlolationem habuerit, Sed omnino derelictus 
in mediüs doloribus. Et hoc mirum, cum tamen dixit: ‘Sulceptor meus.’ 

” quia morti nihil debuit et in florente etate [ubiit mortem. 

° <Templum lanctum Dei’ Eft Multitudo et ordo l[anctorum angelo- 
rum, in quibus Deus habitat. Vel eft ipfum corpus Chrifti Vel Eecle- 
fia etc. 

° <Aures’ [unt I[piritus angelici, per quorum minilteria orationes 
ferunter et innotelcunt Deo, vt Raphael In Thobia. 

!° Hie Ineipit recitare fructus pallionis [ue. 


H 3fi.e. de descensu bis corpore zweizeilig; vel similes etc einzeilig in o Glz (an in inferno 


anschließend), geht aufr R hinaus ö morerer* mererer Sf i. e. intempestive X 
9 de (2) fehlt K 11 beginnt einzeilig interlinear, ab coram am r R 12 i.e. 
fehlt K 


15 habuerat K 17 r R, Ziffer 2 von fremder Hand ü Rgl und Z 4f Praeoccupa- 
verunt, von K nach Z öf intempestive eingewiesen 18ff IR, Ziffer 3 von fremder 
Hand ü Rgl und Z 9 de templo 19 ipsum %k f ipse 21fl R 23 r R 


1f Vgl Mt 26,37 f: 


coepit contristari ... „Tristis est anima mea usque ad mortem‘‘; auch von FaR® zitiert. 
Gi, Loms, Lup zitieren Mc 14,33, 2 PsH, auch bei Fapt. 3f Hvco: 
dolor, quem ingerit necessitas descendendi ad infernum. TuRR: „Dolores“ graves ex 
timore „inferni“. FAB®: cruciatus gehennae. Vgl Lyra zu Ps 15,10: „in inferno“ 
i. e. in limbo sanctorum patrum, ubi anima Christi fuit ... separata a corpore. 

6 Vgl Mt 12,40 (erit filius hominis in corde terrae tribus diebus et tribus noctibus); im 
Anschluß an diese Stelle schreibt Aug de trin 4c 6 n 10: Ipsum autem triduum non 
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totum et plenum fuisse, scriptura testis est, sed primus dies a parte extrema totus 
annumeratus est; dies vero tertius a parte prima, et ipse totus; medius autem inter 
eos, i.e. secundus dies absolute totus viginti quatuor horis suis. Zur scholastischen 
Diskussion vgl BonAv sent 3 d 22 a un q 3; Tuomas sent 3d21q2a2add5, STh III 
qölad. ? Far: in agonia horti ....in afflictione crucis. patrem] Far®: 
clamavi ad patrem meum dominatorem omnium. 8 FaR®: ad proprium con- 
ditorem meum. Gr (Cass, Lomg, Lup): non alienum. 8f Mt 27,50 parr. 
9f Hırro (Bruno): Templum corpus dominicum, ubi exaudita est humanitas a 
divinitate. 10f Lup: non tam vocis quam cordis. Aug (Gui, LomgB, LuD): quem 
non in auribus hominum, sed coram ipso intus habeo. Hvco: in beneplaecito, vel in 
corde, ubi ipse solus conspicit ... Homo videt ea, quae patent, deus autem cor intue- 
tur. 12 Lyra: loquitur de deo more humano, quo clamor petentis introire aures 
postulati dieitur, quando eius oratio exauditur. Hvco: exauditus est propheta vel 
Christus in persona membrorum. 12f Hırro (Bruno): Commota est terra, 


Forts 136, 33 


... in persona sui inquantum caput. ... non fuit circumdatus nec vulneratus nisi quoad 
poenam tantum propter culpam nostram ingquantum pro omnibus nobis et propter 
culpam nostram passus est, ut nos a culpa et poena liberaret. Et sie ... dolores nostrae 
mortis circumdederunt eum in hac vita et in horto et in cruce, quia ut nos a morte 
perpetua liberaret, passus et crucifixus est. Et sic etiam circumdederunt eum dolores 
inferni, quia ut nos ab inferno liberaret, in cruce passus est. FAB®: occupaverunt me 
angustiae passionis et sarcinae peccatorum hominum mihi impositae, inundationes trans- 
gressionum generis humani conterruerunt me. 14 V 5a. 6a. 16 93. 17 TaoMmas 
STh IIIq46a9.ad 4: Christus in iuvenili aetate pati voluit propter tria. Primo quidem, 
ut exhoc magis suam dilectionem commendaret, quod vitam suam pro nobis dedit quando 
erat in perfectissimo statu. Secundo, quia non conveniebat ut ineo appareret naturae 
diminutio, sicut nec morbus ... Tertio ut, in iuvenili aetate morienset resurgens, futuram 
resurgentium qualitatem in seipso Christus praemonstraret. 19 Vgl Hıero 
Z 8/. Cass (LoMmB): de corpore domini quod venturum esse praevidebat. 

19£ HıEro: In templo: in sancta ecclesia. Weitere Auslegungen z B Aug: de corde meo, 


in quo habitat. CAss: de coelo. Huco: beata virgo. 21f BERN in Cant serm 7 n 4: 
Credimus angelos sanctos adstare orantibus, offerre deo preces et vota hominum ... Pro- 
bat hoc angelus ita loquens ad Tobiam (12, 12) „Quando orabas cum lacrimis ... ego 


obtuli orationem tuam domino“. Puto id vobis satis et ex aliis scripturae testimoniis 
persuasum. Nam quod psallentibus quoque dignanter admisceri sancti angeli soleant, 
quid eo manifestius quod psalmista ait (Ps 67, 26) „Praevenerunt principes coniuncti 
psallentibus ...“. An diese Stelle anknüpfend, fährt BERN, nachdem er von den Erforder- 
missen des mönchischen Ps-Gebetes gesprochen hat, fort, n 7: Quis dabit mihi per vos, o 
benigni principes, petitiones meas innotescere apud deum (vgl Phil 4,6)? Non enim 
deo, cui etiam cogitatio hominis confitetur (vgl Ps 75, 11), sed apud deum, hoc est 
ipsis qui cum deo sunt, tam beatis virtutibus, quam carne solutis spiritibus. 

21 Vgl Hb 1, 14. 232 Top 12, 12. 23 Aug (Lomp) gibt den heilsgeschichtlichen 
Bezug in der Wendung: clarificato filio hominis commoti sunt et contremuerunt pecca- 


Forts 137, 29 


3, 114 


136 Ps. 17, 8—10 


duritia et inlenfibilitate et eontremuit timuerunt terra i. e. in terra habi- 
tantes peccatores.fundamenta[pes [eil. quibus confidunt in hoc [eculo 
montium [uperborum eonturbata funt fcil. vt iam ! homines non confi- 
derent nec [tarent in eis et eommota funt i.e. cognita funt, quod fint 
fluxa, inltabilia: quoniam iratus elt eis reuelata eft ira Dei [uper eoe. 
[17,9] Afeendit fumus i.e. lachrymola deprecatio penitentium’!! in ira 
eius cum cognouillent, quid minetur Deus Impiis / et ignis i. e. zelus et 
indignatio a faeie eius cognitione Dei prelentis'? exarlit contra peccatum: 
carbones fuecenfi funt ab eo i. e. mortui, nigri et frigidi peccatores prius 
iam inflammati [unt charitate et viuificati. [17, 10] Inelinauit demilit vel 
humiliauit eelos apoftolos et dilcipulos!? et defeendit per effectum, (dando 
humilibus gratiam? et cognitionem [ui: et ealigo cecitas fub pedibus eius 
in Impiis Iudeis et aliis incredulis, “qui terrena [apiunt? et [non [unt fedes 


"! Sieut fumus oculis lachrymas elicit. 

” Vel Charitas polt cognitionem Dei. 

13 Vel ‘celos’, i. e. animas, et tunc in eos ‘delcendit’, quia “‘humilibus 
dat gratiam’ et lucem fuam, qui [unt deorfum. Sed caro excecatur, quia 
nili ipla fiat ceca, [piritus non illuftratur. 


1£ terra. fundamenta (Kolon-Zäsur)] = Lo 02 (Virgel PG RH ); terra: fundamenta 
(Halbvers-Zäsur, trotz Doppelpunkt vor Z 5 quoniam ) Lo 09, PsC, VgBV 


1f i.e. in terra habitantes zweizeilig, peccatores darunter in 3, Qlz 2f spes 
und superborum in o Gl, scil. quibus etc in u Glz, bei K als eine Zgl (spes super- 
borum, scil. quibus etc) nach montium 2 seculo <h[omines]> 5 <oste[nsa]> 
reuelata 6 zweizeilig ü fumus 7 einzeilig, in o Glz interlinear beginnend, 
geht auf r R hinaus, in gedrängtem Duktus (vgl H-App zu Rgl 11) 7f die drei Zgll 
bei K als eine Zgl nach a facie eius, dabei contra peccatum nach indignatio einge- 
fügt 8 <a presentia et) cognitione & cognitione X 9f i.e. mortui in 
o @lz, nigri etc in u Glz, reicht auf r R hinaus 11f auf Rasur 13f zum größten 
Teil am r R; non bis celi übergeschr 


14 beginnt einzeilig interlinear in u Glz im Anschluß an Z 6 penitentium, zur Hälfte 
am r R, von K als Zgl nach Zgl 7 eingefügt 15 I.R, von L unterstrichen; bei K Zgl 
16ff IR 16 animos K 


quando de infidelitate ad fidem venerunt. GL (Lomg, Lup, TURR): „commota est“ 
interius per poenitentiam. 1 Grı (Lomg, Lup, TURR): „contremuit‘“ exterius 
pro peccatis. 1f Lyra: habitantes in terra, secundum modum communem 
loquendi. Huco (Lup): terrena corda hominum. 2 peccatores] Ava, Cass, 
Gi, Loms, Lup, Turr. 2f Ava (Gui, LoMmB): spes superborum, qui in hoc 
saeculo fuerunt. Hugo: spes ... superborum confidentium in terrenis. ... Fundamenta 
horum montium sunt amor mundi et spes humana, qQuae per praedicationem Christi 
destructa sunt, et posita sunt fundamenta fidei, spei et charitatis. Cass (BRUNO, GLo, 
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Loms, Lu», TURR): significat praesumptiones superborum, i.e. divitias, honores, 
ceteraque humana, quibus illi detenti, velut fundamentis constantibus innituntur. 
3f Aug (Gui, Lomg, Lup, TuURR): ut scil. iam firmamentum non haberet in cordibus 
hominum spes temporalium bonorum. Hvao: ita quod iam non ponunt spem in ter- 
renis. 5 kom 1,18 (Revelatur ... ira Dei ... super omnem impietatem). GLI, 
Loms, Lupo, TURR: innotuit eis ira Dei. 6f Ava (Gui, Lomg, Lup, Türk). 
?f HIERO: per ignem compunctio cordis intelligitur. Soweit die Tradition nicht wie LYRA, 
PER, Fag litteral deutet, folgt sie der tropologischen Auslegung von Auc und Cass, vgl zu 
Rgl 12. 8 Hvco: a cognitione eius. Facies enim dei dieitur cognitio. 9£ Ava 
(Grı, Lomg, Lup, TURR): Qui iam mortui erant deserti ab igne boni desiderii ac 
luce iustitiae et frigidi tenebrosique remanserant, rursus accensi et illuminati revi- 
xerunt. CAss (BRUNO): peccatores (Lup) dieit, qui velut carbones mortui ... iterum 
poenitentia inflammante reviviscunt. Hvco: illi qui prius erant in mortali peccato 
mortui et denigrati „‚succensi sunt ab eo‘ igne vel deo. ... dum sunt in peccato morta- 
li... sunt extincti, frigidi, obscuri, immundi ... Sed econtrario homines existentes in 
charitate dicuntur prunae sive carbones succensi. LOMB: ‚„succensi sunt ab eo‘ igne 
charitatis. 10f Ava (Gu1, LoMB): humiliavit iustum, ut descenderet ad hominum 
infirmitatem. HıEro (GLo, LoMB): ‚„Coeli‘ sancti apostoli vel imitatores eorum. ‚‚In- 
elinavit‘ ab altitudine, hoc est de contemplatione, ut doceant brutos et infirmos. Hvco: 
„coelos“‘ praedicatores (neben anderen Deutungen). 11f 1 Pt 5,5 = Iac 4,6 (humili- 
bus... dat gratiam). Vgl Lyra: „inclinavit‘“ non per loci mutationem, quae deo est 
impossibilis, sed per effectus exhibitionem Aegyptios in terra puniendo et Hebraeos 
liberando. (m): ‚„inclinavit‘‘ per effectum suae punitionis. 12f Ava (LoMB): 
impii, qui terrena sapiunt (Phil 3,19), caligine malitiae suae non eum cognoverunt. 
(Gi) Terra enim sub pedibus eius tanquam scabellum pedum eius. Gr (LoMB): 
„caligo‘ caeci malitia. Hugo: ‚‚caligo‘“ dieuntur impii amore terrenorum excaecati. 
13 ‚qui terrena sapiunt’] Phil 3,19; vgl Aug zu Z12f. 13£ sedes eius ut celi] Vgl Is 66,1 
(Act 7,49), Ps 10,5. 


tores. Anders HıEro, FAB; vgl II 1,133, 10f. Wovö5ff auf die Gerechten vor Christus ge- 
deutet werden (vgl zu 132, 24ff), werden v 8ff auf die Inkarnation Christi bezogen (Cass, 
BRUNO, GLo, LoMmsB, Lupo, Türk). 14 Lup (HıEro): Fumus enim lacrimas 
provocat. CAss: sicut iste terrenus (scil fumus) inutiles lacrimas movet, ita et ille poeni- 
tentiae calore succensus, fructuose profundit fluenta lacrimarum. 15 Ava (GL, 
Loms, Lvp): flagrantia caritatis post poenitentiam de notitia eius inardeseit. Auch 
Cass, BRUNO, Hugo, TURR interpretieren ignis durch caritas. CAss: Bene autem dixit 
„a facie eius‘‘, quoniam ipsius illuminatione caritas conceditur eis qui peccata dere- 
linquunt. Zum Vorrang der cognitio Dei vor der caritas vgl I 1, 3, I1ff und II 1, 81, 21ff. 
16 Huco (myst) zu Is 66,1 nennt bei mehreren Bedeutungen von coelum u a anima sancta. 
16£ 1 Pt 5,5 = Iac 4,6. Lyra zitiert Iac 4, 6 zu v 28. Hvco: „inclinavit coelos“: i.e. 
iustos humilitatem docuit et humiles fecit. 


10 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


138 Ps. 17, 10—12 


eius vt celi] politi funt Scabellum pedum eius'*. [17, 11] Et tunc afcendit 
agnitus elt elle fuperior fuper Cherubin [uper omnem intelligentiam et 
feientie plenitudinem et volauit!? i.e. magis ac magis [ublimis [factus] 
elt: volauit fuper pennas omnes virtutes ventorum {pirituum tam cele- 
ftium quam humanorum. [17, 12] Et pofuit tenebras latibulum fuum i. e. 
factus elt incomprehenlibilis [ita quod attingi non potelt, ‘habitans 
lucem inaccellibilem?], vel in fide latet et videtur per tenebras intellectus 
[per negationes]. in eireuitu eius quia iple in medio eorum tabernaeulum 
eius Ecclelia triumphans vna cum angelorum choris: tenebrofa aqua 


14 notelt tamen et in bonum [ie etiam intelligi, Quia Anima ledes 
Dei elt, corpus et caro, que terra elt... 

15 <Afcendit’, “volat’, “Delcendere’, “Alcendere’, ‘volare’ omnia de 
Deo dieuntur non formaliter, Sed effectiue. Exprimitur enim in hiis 
incomprehenlibilitas diuinitatis, quam vident ex/tatiei et contemplatiui, 
vt apoltolus Ro. XI.: °o altitudo’ ete. Quia licut Volantes nos neguimus 
conlequi, apprehendere, Sic Deus [upereminet et incomprehenlibilis fit 
omni contemplanti et [urfum [pectanti in celum diuinitatis. Sed ilte 
alcenlus et volatus non fit, nili prius Änclinet celos’ et “delcendere’ 
faciat eos, quia “Accedit homo ad cor altum et exaltatur Deus.’ 


2 Cherubin] Großschreibung nur Lps 


1 vt celi fehlt K 3£ sublimis (et incomprehensibilis factus> est; factus (fehlt 
K V) wohl versehentlich gestr 6f ita bis inaccessibilem ganz klein zweizeilig vor 
(am Ende der beiden Zeilen auch über sowie unter) der flgd Zgl nachgetragen S per 
negationes übergeschr quia etc in gedrängtem Duktus zweizeilig ü eius (= Za), durch 
Striche gegen Rgl 15 und flgd Zgl abgegrenzt (nachgetragen) 


10f unvollendei, amr R im Anschluß an Zgl 136, 13f, dort von K als Zgleingefügg A2FIR, 
letzte Z u R, beginnt unmittelbar u Rgl 13 eine Textzeile unter den Beziehungsworten; 
Ziffer 4 von fremder Hand vor der Rgl und ü Z 1 ascendit, dort von K eingewiesen 
12 Descendere] DkfA 15 nequimus] non possumus X V 17 Sed fehlt KV 
19 quia <humil) Accedit exaltatus X V 


1 Scabellum pedum eius] Vgl Ps 109,1 (Hbr 10,13) und 
Is 66,1 (Act 7,49); auf Is 66,1 wird auch bei Auc, GLı, LomB, HvGo angespielt. 
2f Go (Cass, Lomg, Lup): omnem modum scientiae excedit. Die etymologische 
Interpretation von Cherubim durch plenitudo scientiae bei den meisten Exegeten z St 
und auch sonst vielfach in der Literatur, z B BERN in Cant sermo 19 n 5; BoNAV sent 
2d6algladl,d9aungtad6.7, Tuaomas SThIg63aTadl,g108a5ad5. 
Cass z St und HIERo Interpret nom s v Cherubim: scientia multiplicata ... vel scientiae 
multitudo. 3f Huco: elevatus. TURR: superat eius sublimitas universas sanc- 
tarum animarum virtutes. 4f Auc (Hıero, Gui, LomsB, Huco, Lup, TURR): 
super virtutes animarum. HıErro: animam significare voluit a vento (Hvao). 
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Sicut enim ventus iste invisibilis est, ita et anima. ... Christus ... praecelsior angelis 
et sanctis. Far‘: super sublimitatem summorum spirituum (e): supra possibilitates 
spirituum. Sf FaAR®: caligine circumseptus est tanquam qui in abysso incom- 
prehensibilitatis latere vellet. Vgl zu Z 12 ff. Cass: Omnia divina quae ignoramus, nobis 
tenebrosa, i.e. profunda atque obscura sunt, quamvis continuo lumine perfruantur. 
(Bruno, Gro, Lomg) „Latibulum suum“ i.e. secretum maiestatis eius. Quod tunc 
revelat iustis, quando eis facie ad faciem divinitatis ipsius gloriam contigerit intueri. 
6f 1 Tim 6,16 (inhabitat). 7£ Aug (LoMmB): posuit ... occultam spem in corde 
credentium, ubi lateret ipse, non eos deserens (Gi). (GLo, LoMmB: VxL) In his etiam 
tenebris (LoMB: vitae mortalis latet), ubi per fidem adhuc ambulamus, non per speciem 
(2 Cor 5,7), quamdiu quod non videmus speramus et per patientiam expectamus 
(Rom 8,25). Vgl II 1,138, 24/f. 8 Vgl Mt18,20; vgl Z 14. 9 Cass (BRUNO): 
Hie dignitas exponitur gloriosa beatorum, ut iuxta ipsum habitent, qui in eius ecclesia 
fideliter perseverant. Aug (Loms, Lup): Conversi tamen ipsum ambiunt qui credunt ei, 
quia in medio eorum est (Mt 18,20). GLo, LoMB, HVG0, TURR erwähnen die ecclesia 
militans (quae militat deo). 


10f Die Rgl ist etwa zu ergänzen: corpus et caro, quae terra est, scabellum pedum Dei 
est. Lverknüpftgedanklich die übertragene Deutung von coelum auf die anima und von terra 
auf das corpus oder die caro mit der Vorstellung vom coelum als der sedes dei und von 
der terra als dem scabellum pedum dei; zB Is 66,1 (Act 7,49), vgl Mt 5,34f, Ps 10,5 
102,19. BIEL expos can miss lect 69 J übernimmt bei der 3. Vaier-Unser-Bitte die Aus- 
legung von Mt 6,10 in GLo: secundum spiritum coelum sumus, secundum carnem terra. 
Oramus igitur, ut „sicut in coelo“, i.e. in spiritu, sic ‚‚in terra“, i.e. in carne, ‚‚fiat 
voluntas tua‘‘, ut sic caro et spiritus sint unus homo spiritualis et simul ferantur in 
deum. BIEL zitiert auch CYPRIAN de orat domin c 16, wo es u a heißt: cum corpus e terra 
et spiritum possideamus e coelo, ipsi terra et coelum sumus. Vgl BıEL ebd lect 65 F, @ 
und BERN in Cant serm 27 n8. 12ff Auvc (Gui, LomB, LupD): se incomprehen- 
sibilem esse monstravit dilectoribus suis ... Illa autem celeritas (wegen des Verbum 
volare), qua se incomprehensibilem esse monstravit, super virtutes animarum est, 
quibus se velut pennis a terrenis timoribus in auras libertatis attollunt. Lu»: ‚„volavit‘“ 
dico ‚„‚super pennas ventorum“ i.e. contemplationem animarum, quia incomprehen- 
sibilitas eius superat virtutes animarum, quibus se ad deum contemplandum in altum 
attollunt, (Hvco) nullus enim intellectus potest ad eum attingere. 13 non forma- 
liter] Vgl II 1, 137, 3.18 die Negation non natura und II 1,138, 2f non absolute in se. 
15 Rom 11, 33. 16f Gro, Lomg: facit enim quosdam plenos scientia, in quibus 
supereminet (LoMmB) sed nec illi penitus eum comprehendunt). 18 V 10. 

19 Ps 63, 7f (Accedet ... exaltabitur). 


10* 


3, 115 


B123 
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oblcura doctrina, que docet oblcuros fieri mundo in nubibus predicatoribus 

contemplatiuis aeris Ecclelie in [ublimibus volantis, Volare enim elt in 
[ublimibus [ulpenlum elle. [17,13] Pre fulgore [upple: qui elt in con- 
fpeetu eius in ! manifeltatione eius nubes predicatores tranfierunt in 
orbem terrarum: grando obiurgationes fulgurate et dure et carbones 
ignis'° viri faneti auctoritates, verba et Exempla ignitorum lanctorum. 
[17,14] Et intonuit Euangelicam predicationem de e«@lo de corde Iulti 

de Ecclelia, Vel quia de celo per [piritumlanctum elt reuelata, non ex 
hominibus Inuenta. Ro.1.: “Reuelatur enim ira Dei de celo’ dominus. 
et altilfimus dedit vocem fuam Euangelii apertam Reuelationem: fupple: 
fuerunt ibi grando et carbones ignis ignitos viros in Exemplis vel auc- 
toritates Scripture ignitas, licut Plal. 119.: ‘um carbonibus delolatoriis’. 
[17,15] Et mifit fagittas fuas verba [ua acuta et figentia carnalia corda 
et dilfipauit eos deltruxit lecundum vitam carnis: fulgura miracula 
multiplicauit et * conturbauit eos a delyderiis peccandi. [17,16] Et 
apparuerunt reuelati [unt fontes Apoltoli principes et primi doctores 


16 «Pre fulgore’ etc. Ego lie intelligerem: Nubes’ (i.e. peccata vel 
ignorantie, Quibus obnubilatur anima, vt Elaie 44.: “deleui [vt nubem] 
iniquitates tuas et [icut nebulam peccata tua.’ Et Pfal.: Nebulam [ieut 
cinerem [pargit.’) “tranlierunt? (... [redactae] funt in nihilum, Sieut ait: 
‘Celum et terra tranlibunt.’) pre fulgore in conlpectu eius i.e.......... 
{piritu. Similiter et “‘grando? tranliit, peccatum frigidum et durum relo- 
lutum. Et “carbone» ....... [a]rdentes igne? carnis. Sicut ad l[enlum 
videmus, quod claritas folis confumit nubes ........ Et lie “carbones 
ignis [uccenli? etiam intelligi pollunt tranlillfe, quos [upra dixit [uccen- 
(srlcil u n..2n s et in alios carbones et grandinem conuerlos, vt verfu 
fequenti “Intonuit? ete. Et quod fequitur ......... et grandines. 


2f ab in sublimibus am r R 2 volantis* volantes (oder ist volantibus zu kon- 
jizieren und auf die beiden Zgll zu nubibus zu beziehen?) 3 supple fehlt K qui 
est bei K nach in conspectu eius, verbunden mit flgd Zgl 5 obiurgationes etc 
geht auf r R hinaus, nimmt Rücksicht auf Zgl 2f 8 de Ecclesia] vel de Ecclesia K 
8f Vel quia eic beginnt neben de Ecclesia im gleichen Duktus interlinear in u Glz, geht auf 
r R hinaus 10 supple fehlt K 12 sicut etc beginnt interlinear in u Glz, geht auf 
r R hinaus 16f Apostoli bis primi in o @Glz, doctores und doctrinarum gratie in u 
@lz, bei K alles als eine Zgl nach aquarum 


17ff u R; die untere Ecke (ca 4,5x3cm) ist abgerissen, daher in 2. Z ca 2 cm, in flgd 
ZZ ca 3cm Textverlust; Ziffer 5 von fremder Hand vor 1. Z der Rgl und ü Z 3 Pre ful- 
gore; dort von K eingewiesen 17 Nubes] N k 18 Quibus] Q %k 19 Nebu- 
lam] NkfQ 20 nihilum] nebulam X 21 i.e. fehlt K 22 frigudum 
26 außer dem Schluß-s ist noch die Oberlänge eines s zu erkennen (-sos oder -sis; nes K') 
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1ff Die gesamte Tradition (außer PzR und FA) 
folgt Auc: Nec propterea quisquam in illa luce quae futura est, cum ex fide ad speciem 
venerimus, iam se esse arbitraretur, si scripturas recte intelligit. In prophetis enim 
atque in omnibus divini verbi praedicatoribus obscura doctrina est. LoM&, Lup (TURR): 
qui a terrenis elevati inferioribus compluunt verbum dei. BERCHORIUS repertorium s v 
Nubes u a: per nubem intelligitur vir perfectus, et maxime vir ecelesiasticus, religiosus, 
praedicator vel praelatus ... Nubes ... de terra et de mari et de magis levibus et puris 
vaporibus elevatur sursum, in aere suspenditur ... Sic vere vir perfectus debet de mari, 
i.e. de mundo sursum ad amorem aeternorum se erigere, per affectionem superius se 
suspendere per contemplationem. 3f Aug (Gui, Lomg, Huco, Lup, TuRR): 
In comparatione fulgoris, qui est (GL, LoMmgB, Huvco, TURR: erit) in conspectu mani- 
festationis eius. 4 Aug, Cass, BRuNo, GuI, LoMB: praedicatores. Hugo (GLo, 
Loms8, Lup): apostoli, qui deum vicinius contemplantur. 4f Alle Exegeten 
(außer PER und FARB) reden von einem transire de Iudaeis ad gentes. 5 Auvc 
(CAss, GLo, LoMB, LuD, TURR): Obiurgationes figuratae, quibus velut grandine corda 
dura tunduntur. Aug spricht außerdem von einer fulgurata et quasi congelata 
obiurgatio. Ygl zur figd Zgl. 6 Hwvco: „carbones ignis‘ succensi sunt spiritu 
sancto...in leniter comminando et exhortando per exempla, rationes, auctoritates. 
Lvp (TURR): ipsi (scil apostoli) facti sunt „grando“ obiurgando et dura corda feriendo 
„et carbones ignis‘‘ humana corda fidei et caritatis ardore inflammando et alios suo 
exemplo et verbo ad amorem dei accendendo. Die ältere Auslegung bei Aug (HIERO, GLo, 
LoMmB) und Cass (BRuNo) erwähnt allgemein die innere Erneuerung durch das Feuer der 
caritas. FAB®: carbones igniti. 7 Auc (HıEro, Gui, LomB): euangelica fiducia 
de corde iusti sonuit dominus. Huco (Gi, LoMB, LuD, TURR): ‚„intonuit‘‘ comminando 
sc. has poenas. 9 Rom 1,18. 10 HIERoO: „vocem suam‘“...h.e. praedi- 
cationem. GLI (LoMB, LupD, TURR): „vocem suam‘‘ suavem de praemiis aeternis. Aug 
(Gi, LoMB): ut in profundo rerum humanarum audiremus coelestia. 10£ Lomg: 
Et inde processit. 11f FAB®: carbones igniti. Vgl zu Z 6. Der Akkusativ ist 
so zu erklären, daß L trotz der vorhergehenden Zgl die Konstruktion von dem Verb Z 10 
dedit abhängen lassen will (vgl WA 5,511,23 ff). 12 Ps 119,4. 13 Hırro: 
Misit verba sua sancta quasi sagittas. Lup: praedicatores ... corda pungentes. Aug, 
Cass, BRUNO, LoMB: euangelistas. 14 TURR: dissipavit vitia in eis ad quos 
misit illos. miracula hat die gesamte Tradition außer LYRA, PER, FAB. 
15 Bruno (HIERo): per miracula apostolorum compuncti sunt ad poenitentiam. Lup: 
bona conturbatione scil. ad poenitentiam. 16 Hıero (BRUNo): apostoli. Im 
Hymnus des AmBRosıUs Aeterna Christi munera (Brev Rom commune apost ad mat) 
beginnt die 2. Strophe: Ecclesiarum principes. 


17ff Vgl Lomg sent 4d18c8n9. 18f Is 44,22 (quasi nebulam). 19£ Ps 146, 6. 
21 Mt 24, 36 par. 21ff Die Parallele zu v 13 in 2 Reg 22, 13 lautet: Prae fulgore in 
conspectu eius succensi sunt carbones ignis. 25f 79. 26f V 14. 


142 Ps. 17, 16—19 


aquarum doctrinarum gratie!”'?: et reuelata funt fundamenta prophete 


orbis terrarum Ecclelie, Ephe. 2.1°. fupple: hec facta [unt in populis et 
gentibus Ab inerepatione tua?° qua peccatores verbo arguit domine: ab 
infpiratione fpiritus ir tuae afflatu [pirituslaneti comminantis iram 
futuram per predicatores apoltolos. [17,17] Mifit millionem feecit, [cil. 
auxilii [ui de fummo i.e. [ummitate diuinitatis et accepit me ad [e in 
omnem [ecuritatem et gloriam: et alfumpfit me de aquis multis”' tribula- 
tionis pro peccatis meorum. [17,18] Eripuit me de inimieis meis Iudeis 
fortillimis quia totus infirmus fui et nihil eis reliltens, quia [ine omni 
mea reliltentia totaliter preualuerunt et ab his qui oderunt me: quoniam 
eonfortati funt fuper me i.e. preualuerunt in me. [17,19] Pr&uenerunt 
me” [cil. viribus mihi [uperiores fuerunt in die afflietionis mes pallionis 

17 vel libri veteris legis euacuata figurarum vmbra ete., vt Moles 
petiuit Deut. 32.: ‘Concrelcant vt pluuia verba mea, fluat vt ros elo- 
quium meum. 

18 hinc enim Iacob Amouit lapidem ab ore putei et Moles [imiliter, 
quia litera elt amota, que erat durillima et grauis, quam paltores amouere 
non poterant. 

19 <Jam non eltis holpites.” Ephe. 2. 

20 <Increpatione tua’, [cil. quam I[piritus facit intus, non apoltolorum 
foris. Quia ilta non fierent, nili ad verbum apoltolorum intus efficatius 
increparet I[piritus. ’ 

?1 Ifta aliqui accipiunt dieta in per[ona corporis Chrifti, i. e. Ecclelie; 
tamen eque pollunt in perfona Chrilti dieta diei pro [le vel [uo corpore, 
quia a principio Plalımi vique in finem videtur idem elle qui loquitur. 
Si autem de Ecclelia dicatur, (enfus eft: Milit filium de [umma di- 
uinitate et liberauit me de multis mileriis, accepit autem meam animam. 

” j.e. pre me venerunt et [uper me; lie fupra Pfal. 16.: “preueni 
eum.” Et Plal. 20.: “preuenilti eum.? 


2 supple] Seil. X 12 i.e. scil. 


13ff r R,von K nach Z 1 aquarum eingewiesen 16ff o R, zweizeilig ü Zgll zu v 16 
Et apparuerunt fontes aquarum, auf r R hinausgehend; vielleicht ist Rgl 18 als Forts von 
Rgl 17 erst geschr, als am r R unter Rgl 17 wegen Rgl 21 (0,5 cm tiefer beginnend) nicht 
‚mehr genügend Platz war; bei K Zgl im Anschluß an Z 1 gratie 19 IR hos- 
pites etc. K 20ff o R mit hellerer Tinte; Ziffer 6 von fremder Hand ü Rgl und 
Z 3 Ab increpatione 21 nisi] ni k f no[n] 23ff r R, von Z 26 Si autem 
an, eine Glz tiefer beginnend, I R; L konnte die Rgl am r R wegen der offenbar schon früher 
geschr Rgl 22 nicht zu Ende führen; Ziffer ? von fremder Hand ü Z 26 Si autem und 
Z 5 Misit; von K nach Z 8 Eripuit me eingewiesen 24 possunt* potest 25 akf 
v[sque] oder v[idetur] 26f Si autem bis animam fehlt K 28f r R, kleinerer 
Duktus ' 28 supra] s k 16] 15K 
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1 Auc, Loms, Lup, TuRR (Hiero): 
aquarum salientium in vitam aeternam (Joan 4,14). prophete hat die gesamte 
Tradition außer LyRA, Per, FAB. LYRA”: verba dei. 2 HıERo, CAss, BRUNO, 
Guı, Lomg, Hugo, Lup, TURR nennen die ecclesia. Aug: orbis terrarum credens domino. 

Eph 2,20; auch von Huco zitiert. 2f Lup (LomB): Et haec omnia facta 
sunt. 3 Cass (BRUNO): indicat verba prophetarum, qui increpationibus iustis 
peccatores populos arguebant. GLo, LomB (Lup): per praedicationem increpabat 
(scil Christus) peccantes (Lup: peccatores). 4f Cass (BRUNO): ostendit praedica- 
tores verbi, qui a sancto spiritu inflammati delinquentes populos increpabant. GLo, 
LomB (Lup) in Forts von Z 7f: et inspirabat, ut timerent iram futuram. 5f Fapt 
christologisch: misit auxilium. Auch bei LyrRA und PER ohne christologischen Bezug das 
Interpretament auxilium. 6 Lup: de coelo (Loms, Prr, FAR) vel de sinu suo. 
TuRR (Hvco): de seipso summo. 6f LuD (ekklesiologisch): „accepit me‘ quasi 
fugitivam (GLo, LoMB) per gratiam iustificantem vel proficientem. 7£ Hvco, 
LyRA, Per, FAB® deuten aquae durch tribulationes. 8 Hıero: Deus pater eripuit 
Christum a Iudaeis, et ecclesiam ab haeretieis. Far’: „ab his qui oderunt me“ 
a Tudaeis. LyrA”: a Iudaeis (bezogen auf die Rettung der Christen im jüdischen Krieg !). 
9f Aug (Gui, Loms, TURR): Eruit me de inimicis meis, qui praevaluerunt ad 
affligendam et perdendam istam temporalem vitam meam. 11 RevcH rud 59 
s v TAN: Praevaluit, confortatus et fortificatus est, ut Ps 142 (141,7) ‚„... confortati 
sunt super me“. 12 FAB® zu v 18 „quoniam confortati sunt super me‘: quoniam 
viribus superiores erant me. 12f FaB!-*: passionis. Vgl zu Rgl 21. 


13 Vgl II 1, 141, 28ff 14f Din 32, 2 (Concrescat ... doctrina mea). 16 Gen 
29, 10 (amovit lapidem quo puteus claudebatur; v 8: amoveamus lapidem de ore putei). 
Moses similiter] Zx 2, 17.19. 17f Gen 29, 8. 19 Eph 2, 19f (v 20: 
superaedificati super fundamentum apostolorum et prophetarum); auch von Huco 
zitiert. 20ff TuRR: licet ista (v 16a) exterius ab apostolis processerint sicut & 
ministris, tamen facta sunt te interius docente et operante, nam „ab increpatione tua 
domine“ increpatio eorum habuit efficaciam. et praedicatio eorum „ab inspiratione 
spiritus‘“ sancti inspirantis et docentis iram tuam futuram timendam. Lup: intus te 
eos increpante. 23 Außer PER und Faß legt die gesamte Tradition v 17ff der Kirche 
in den Mund; LoMmB: ex persona praesentis ecclesiae. Fag läßt v 17ff von Christus für 
sich gesprochen sein. PER: Christus in persona huius populi christiani agendo gratias 
dieit: Dominus pater misit filium suum de summo coelo in carnem et accepit me per 
incarnationem in unitatem suppositi et assumpsit corpus meum mysticum in unitate 
mystica, et sic liberavit me de aquis multis, i. e. de tribulationibus. 24 Die her- 
meneutische regula unitatis capitis et corporis referieren GLo (zum Tit), LomB und PER 
(zu v 5). Vgl 148, 14ff. 26f Die Interpretation Deus pater misit filium suum fast 
durchgängig in der Tradition. Guı (Aug, LomB, Luvp): „accepit me‘ gloriosam ecclesiam 
vocando ex gentibus in hereditatem „et assumpsit me de aquis multis‘“ de multitudine 
populorum. Vgl Per Z 33ff. 28 Guı (Lomg, Lvp): a similitudine currentium. 
Aug (Lomg, Lup): priores mihi nocuerunt. 28f Ps 16,13. 29 Ps 20,4. 


3, 116 


144 Ps. 17, 19— 25 


‚ et. non alias, quia tunc infirmus [ponte fui: et factus eft dominus pater 


proteetor meus. [17,20] Et eduxit me de ! tribulatione in latitudinem?? 
conlolationis vel gaudii” : faluum me et meos feeit quoniam voluit me” 
i. e. beneplacuit [ibi feu gratuita voluntate me elegit. [17, 21] Et retri- 
buet mercedem mihi dominus feeundum iuftieiam meam: et feeundum puri- 
tatem innocentiam manuum mearum operum meorum retribuet mihi. 
ideo “puritatem’? dico, [17,22] Quia euftodiui vias domini non tantum 
vias Moli, que [unt ad hominem tantum, et"purificantur in iltis [folum 
coram hominibus: nee impie gelli a deo meo Sicut hypocrite, qui licet 
legem litere feruent, tamen coram Deo funt impii. ideo cultodiui, 
[17,23] Quoniam omnia iudieia eius i.e. mandata eius, quibus Iudicat 
et Iudicia docet et predicat in confpeetu meo vt non obliuilcar: et iufti- 
cias eius que [unt maxime “n [piritu et veritate’ non repuli a me licut 
Iudei faciunt “querentes [tatuere Iultitiam [uam? etc.. [17,24] Et ero 
immaculatus non [olum foris eum eo i.e. coram eo in Ipiritu: et obfer- 
uabo me i.e. faciam obleruare [e meos ab iniquitate mea i.e. meorum, 
pro qua ego patior quali ellet mea”. [17,25] Et retribuet mihi dominus 
fecundum iuftieiam meam: et fecundum puritatem manuum mearum 
que puritas non elt coram hominibus, Sed in conlpectu oculorum 


Ecclelie 

letitie etc. 

?* quia triftitia contrahit, Gaudium dilatat animam, vt patet in 
fronte et vultu lignificatiue. 

”° meos, quia pro bona voluntate [ua Deus [aluos facit homines et 
non ex merito. 

”° Vel perlona Eeclelie loquitur, Quia promifcue loguuntur in talibus 
canticis [ponlus et [ponla. 


® Latitudinem [eil. vt [upra Pfal. 4. 


2f latitudinem: saluum] = Lo 09, Ps@ H C, VgBV; latitudinem saluum (ohne Zäsur ) 
Lo 02 


7 ff beginnt zweizeilig interlinear, geht aufr R hinaus 10 servant K 12 obliuiscor 
15 non solum foris bei K vor immaculatus 


20ff aufder äußeren Hälfte des r R in flüchtiger Schrift 23f IR, von K an Rgl 23 
angeschlossen 25f r Rim Anschluß an Z3me (2) (= Zs), nimmt Rücksicht auf 
Rgl 23, von ihr durch Strich getrennt; von K nach Z 3 meos eingewiesen 25 saluos 
k f saluans 27f I R neben Z 16 mea (= Za) noch in Höhe der Zgl 16f beginnend; 
quia pro[miscue] schon einmal eine Druckzeile oberhalb angesetzt und nicht ausgeschr; 
von K nach Z 17 mihi eingewiesen j 
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1 sponte] Vgl II 1, 84,33 ff. 1f Hıero: 
Deus pater filium suum protexit. FAB®: pater meus coelestis eripuit me. 2 Hierro: 
Eduxit ‚ecelesiam de tribulatione. Lun (ekklesiologisch): de angustia tribulationis 
carnis. 3 Lup (Turr): „in latitudinem‘‘ consolationis spiritualis. 4 Lup: 


quia placuit ei. Far: placui ei. (e): quia complacuit ei in me. CAss (BRuno, 
Go, Loms, Lup, TURR): quoniam me elegit, qui gratis vocat universos. AuG (GLL, 
Loms,'Hv6o): voluit me, antequam illum ego vellem. Huco: Non ex operibus iustitiae 
quae fecimus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos feeit. ... divina elec- 
tio. Lup: sola sua benevolentia et gratia. 4ff Cass: ‚„retribuet‘‘ geminatum 
sollicite recipiendum est ...Non quia suis aliquid meritis humilis applicabat, sed quia 
praemissis beneficiis domini iam deberi posse praemiam confidebat. Lup (LoMmB): 
Primo ergo fidem et caritatem gratis deus praestat (v20), deinde pro illis (v21a) et 
operibus ex illis provenientibus (v 215) quasi pro meritis retribuet. 6 innocen- 
tiam] PsR, Cass (im Text), Bruno, Lup (Hırro). operum meorum] Durchgängig 
in der Tradition das Interpretament opera oder facta. 7 Hıero: Quae autem sit 
iustitia et innocentia manuum eius, audi quod sequitur. LomB: Iustus sum, ‚„quia 
custodivi“...Purus sum, quia non „impie gessi“. 7ff Die Tradition bietet eine 
unkritische Deutung auf die mandata oder praecepta (LyRA: praecepta moralia affir- 
mativa). Hvco: praecepta et prohibitiones, per quae itur ad deum; oder: vias, quas 
ambulavit dominus, imitatus sum, sc. viam paupertatis, humilitatis, erueis. LYRA”: 


„vias domini‘ Iesu Christi. 9£ FAB®: nec quicquam transgressionis et impie- 
tatis admisi contra voluntatem patris mei. 10f Auch Cass, LoMB, LuD heben die 
begründende Versverknüpfung hervor. 11f FAB®: omnia praecepta et mandata 


eius. PER: legem. LYRA: praecepta eius iudicialia. Anders zB Aug: praemia iusto- 
rum, et poenas impiorum, et flagella corrigendorum, et tentationes probandorum. 
12 Auc, LoMg, LuD, TURR: perseveranti contemplatione considero. 13 Ioan 4,23}. 
FaAB®: mandata eius, a quibus omnis iustificatio. LYRA: ceremonias eius. 14 Rom 


‘10,3. 15 Lup (mit Bezug auf seine Deutung von v 24a auf die cogitatio und v 24b 


auf die operatio): Tale debet esse nostrum studium ... ut intus simus immasculati et 
foris innocui, quia unum sine altero non sufficit. coram eo: PER. 16f Fagf: 
„ab iniquitate mea‘‘ mei generis, cuiusnaturam assumpsi. 19 Hvco: quae puritas 
est „in conspectu oculorum eius“ i. e. in conclavi conscientiae, ubi ipse conspicit, non 
in conspectu meo. Vel... „in conspectu oculorum eius‘‘ non hominum. HıEro (Lup): 
Per oculos aspectus divinitatis intelligitur (BRUNO), quia ipse aspicit quicquid operatur 


Forts 146, 38 


20ff Cass (GLo, BRUNO, LoMB, Lup, TURR): Producta est ecclesia in latitudinem, 
quando per saevitiam persecutorum numerum ei constat crevisse fidelium. GLo, 
LoMmB, Lup reden von einem Wachsen der Kirche numero et merito. Ps 4,2. 
28f REıscH marg phil 12 c 7: in gaudio et laetitia cor paulatim dilatatur ... interiora pau- 
latim calescunt et exteriora in tali affectione calefiunt. In tristitia oppositum aceidit, 
nam ... paulatim cor constringitur ... hinc exteriora infrigidantur, similiter et quaedam 
interiora. 25f HıEro: voluit me voluntate propria, et non ex meo merito me voca- 
vit. Lup (Turr): nullis praecedentibus meritis. PER: non meis meritis, sed per gratiam. 
Vgl Luv Z 2. 27f Vgl zu 142, 23ff und 148, 14}f. 


3, 117 


146 Ps. 17, 25— 28 


tuorum? in conipeetu oculorum eius [i.e. beneplacito tuo?” Vel quia] 
Jultitiam fanctorum Deus non remunerat coram hominibus, immo 
potius econtra magis flagellat, “purgans omnem palmitem, qui fert 
fructum, vt fructum plus afferat’. [17,26] Cum faneto fanetus lanc- 
tificans et lanctificatus eris: et eum viro innocente innocens eris?® neque 
tu noces neque te ipfe noxium habet. [17, 27] Et cum electo eleetus eris 
tu eligis eum et iple eligit te: et eum peruerfo peruerteris?® i. e. peruerlus 
putaberis ei. ! et hec ideo [unt, [17, 23] Quoniam tu populum humilem 
qui fibi nihil et faluum facies: et oeulos fuperborum i. e. qui [ibi videntes 

?7” “in confpectu oculorum eius, i. e. quam acceptat et non auerlatur, 
vt [upra: “culi tui videant equitates.’ 

” Juxta illud Apoltoli ad Titum: “Mundis [unt omnia munda, 
Immundis autem nihil eft mundum.’ Ratio elt, Quia “Inquinata mens 
et conlcientia eorum.? 

” Quia gratia Dei aliis elt antidotum, aliis venenum. Sic lux lolis 
lutum indurat et ceram mollit. Sic Apoftolus: “aliis fumus odor vite in 
vitam, aliis odor mortis in mortem.’ Sicut de Sacramento dieitur: Mors 
elt malis, vita bonis’ ete. Et lex iram operatur’, que tamen elt Tulta 
et lfancta et bona.’ Sic Chriltus dicit [ele elle v’fum in via Iudeis, rui- 
nam et perditionem et lapidem offenlionis et petram [candali. 

fancto lanctus eris‘, i.e. [anctificatus ab eo. Sed magis 
proprie: i.e. in omnibus cooperaberis ei ad lanctitatem. 
Innocente Innocens eris’, i.e. omnia tua erunt ei innoxia. 
‘Cum ; Electo Electus eris’, i. e. omnia tua facies ei electa et eliget 
te. 
peruerlo peruerteris’, i. e. omnia cooperabuntur ei inmalum, 
Sicut fanctis omnia in bonum. 


1ff zuerst schrieb L zweizeilig interlinear Z 2ff Iustitiam etc (ab purgans am'r R), 
dann fügte er uZ 1 in conspectu, durch Strich die Beziehung markierend, Zgl li.e. 
beneplacito tuo hinzu und klemmte vor Zgl 2ff die Worte Vel quia 6 ipsum KV 


10f r R zwei Druckzeilen höher als Beziehungswort, weil 1 R schon durch Rgl 26 und r R 
durch Zgl 2ff beschr war; deswegen durch Striche eingerahmt; Ziffer 8 von Jremder Hand 
ü Rgl und Z 1 oculorum eius 12ff r R kursiver Duktus; von K nach Z 4f sanctus 
eris eingewiesen 12 Apostoli k fdomini, Pauli K 13 <Immund[a]) Inquinata 
14 conscientia] conscia K l1öff l und u R, Ziffer 9 von fremder Hand ü Rgl und 
Z 7 peruerteris 17 Sicut] Sie K V 26 peruerteris * V, peruertes Hs, 
perversus X 


homo in mandatis dei. GLo (CAss, BRuNno, LoMB): hoc iustis convenit, ut sieut illi deum 
semper contuentur, ita deus eos iugiter respiciat. lff Loms (Avc, Guı, Lup): 
Vel determinat, quid deus sibi retribuet, illud scil. quod est ‚‚in conspectu oculorum eius“, 
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non quod homines vident, sed quod deus solus, quia quae videntur ab hominibus tem- 
poralia sunt, quae non videntur aeterna sunt, quo pertinet altitudo spei. FAR®: „in 
conspectu oculorum eius‘“ quo designatur ante faciem suam, in coelesti scil. gloria. 
3f Ioan 15,2 (purgabit). 4f Hwuco (Turr): effective, (GrLı, LomB, LyYRA”, 
Lvup) i.e. sanctificans. Aus, GLo, LoMB: quia tu sanctificas. FaB®: sanctus apparebis 
immo sanctificabis. Hrero: Tu, Christe, sanctus natura es, quem tu sanctificaveris, ab 
illo cognosceris quod tu sanctus es. 5f Aug (Hıero, GLı, LoMB): quia tu nulli 
noces. FAB!, PER: non nocebis. FAB®: innoxie te geres innocentiamque praestabis. Huco: 
effective similiter. Hırro: Quem tu innocentem feceris, ab illo cognosceris quod tu 
innocens es. 7 Auc (Gi, Lomg, Hvco, Lup): ab eo quem eligis, eligeris. Huco 
(Lup) fügt hinzu: quia prius eligis, ut tu eligaris. LyRA: „electus eris‘ quia elegit te 
omissis aliis. (m): „cum electo‘“ sc. a te „electus eris‘‘ nam eliget te prae omnibus aliis. 
HıERo: Quem tu elegeris ut sit electus, ab illo cognosceris quod tu electus es. TURR: 
ad hoc quod aliquis sit „electus‘ i. e. separatus a societate malorum, necessario tu eris 
electus effective, i. e. elector eius. 7f Aug (Hıero, Gui, Loms, Hvco): cum 
perverso videris perversus, quoniam dicunt (Zz 18,25): non est recta via domini. 
LyRA”: „perverteris‘‘ sc. opinative, quia reputat deum perversum blasphemans eum. 
8 LomsB, Lup: Et hoc ideo. Auch sonst wird in der Tradition die Verbindung 
mit v 27 hergestellt. Auc (Gui, LomB): Hoc autem perversum videtur perversis, quod 
confitentes peccata sua salvos facies. PER: deus ita est sanctus cum sanctis quod „hu- 
milibus dat gratiam‘“ et populum salvat et ita est perversus cum perversis, quod „su- 
perbis resistit‘“ (Iac 4,6 parr) subtrahendo gratiam, eo quod ipsi superbi resistentes 
nolunt eam recipere. FAR! zu v 28a: ratio paenultimi et primae partis praecedentis 
versus; zu v 285: ratio ultimae partis praecedentis versus. 9 FaBR°: humiliter 
de se sentientes, nihil a se sed a te omnia habere cognoscentes. LuD: de se non prae- 
sumentem et (HIERo) poenitentiam agentem. 9f Vgl Ioan 9,41. FAB®: alta de se 
sapientes et superba. PER: confidendo de viribus suis et praesumendo de scientia sua. 
Luvp: superbos, qui magni sunt in oculis suis et (HıEro, BRUNO) poenitentiam agere 


Forts 149, 1 


10 Vgl zu 122, 20f Rgl 
Ps 16,2. 11 Ps 16, 2. 12ff Tit 1,5: Omnia munda mundis; coinquinatis 
autem et infidelibus nihil est mundum, sed inguinatae sunt eorum et mens et conscien- 
tia. 15£ THEODORET quaest 12 in Ex (M@ 80, 238) zitiert WA 3, 266 Anm 1. 
16f 2Cor 2, 16; von Aus, Cass, Guı, LomB, LuD zu v 15 zitiert. 17f Sequenz des 
Thomas von Aquın zum Fronleichnamsfest Lauda, Sion, Salvatorem v 54/f (Sir 8): 
Sumunt boni, sumunt mali: Sorte tamen inaequali, Vitae vel interitus. Mors est malis, 


vita bonis, Vide paris sumptionis Quam sit dispar exitus. 18 Rom 4, 15. 
18f Rom 7, 12 (lex quidem sancta, et mandatum sanctum et iustum et bonum). 
19 Vgl Thren 3, 10 und Os 13, 8. 19£ Is 8, 14 (erit vobis in sanctificationem, 


in lapidem autem offensionis et in petram scandali duabus domibus Israel, in laqueum 
et in ruinam habitantibus Ierusalem); vgl Le 2, 34 (positus est hie in ruinam), Rom 9, 33 
(pono in Sion lapidem offensionis et petram scandali), / Pt 2,8 (lapis offensionis et 
petra scandali). 26f Rom 8, 28 (omnia cooperantur in bonum, iis qui secundum 
propositum vocati sunt sancti). 


B123b 


148 Ps. 17, 28—31 


et lapientes [unt humiliabis [cil. [uauiter vel fortiter. [17, 29]°°’Quoniam 
tu illuminas donis [piritus [ancti i. e. preter te nullus elt, qui illu- 
minat lucernam meam i.e. quemlibet predicatorem, per quem ego 
hominibus appareo domine: deus * meus per eos illumina tenebras meas 
reliquos credituros in me?"-??, [17,30] Quoniam in te i. e. virtute tua [et 
nulla alia] vel fiducia tui g. d. ideo te Inuoco, quia Än te’ [olo ete. 
eripiar [cil. in membris meis a temptatione quacunque: et in deo meo® 
i.e.inte quia nullus alius peccata et penas eorum laxat tranigrediar 
[uperabo murum quodlibet obftaculum peccatorum inter Deum et 
hominem factum, quantumuis durum, compactum et arduum vel 
maiores [ynagoge, qui [unt “muri Ierulalem’, Pfal. 54.. [17,31] Deus 
meus [upple: tues impolluta que pollutosmundat via<s)eiustua/ eloquia 


°° hic incipit orare pro populo fuo ad fe conuertendo. 

°! Iltam perlonam primam loquentem hic in Pfal,mo, feil. Chrilti, 
Oportet femper intelligi non tantum pro le, Sed multo magis pro [uis 
membris, tamquam de nauicula fedens loquatur, i. e. de corde [eius], quem 
inhabitat. Sie diceit: Ego “cultodiui’, i. e. ego, qui hic habito, feci, vt 
ilte, quem habito, cultodiret, quia non viuit iple, Sed ego viuo et operor 
in illo. 

92 Tohanne 17.: “Non pro eis tantum rogo, Sed et pro iis, qui credi- 
turi [unt per verbum eorum in me 

°° Loquitur ad Deum in perlona tertia eum appellans, qui eft modus 
loquendi [ingularis Reuerentie in feripturis, vt Pfal.3.: “Domini elt 
falus’ i. e. tua, qui es Dominus, “et fuper populum tuum benedictio tua. 


T 12 via(s> Lps Druckf, von L hs korrigiert in via (= Lo, PsF, VgBV) 


Höf et nulla alia ü i.e. virtute tua 6 q.d. bis etc. am o R, durch Strich auf 25 


Quoniam bezogen 8 i.e. in te nachträglich unter die Jlgd zweizeilige Zgl geklemmt 
If beginnt einzeilig interlinear in o Qlz, geht auf r R hinaus 10f vel etc in kleinsten 
Zügen mit hellerer Tinte zweizeilig unter vorhergehender Zgl und in das Spatium zwischen 
den Textworten murum und Deus geklemmt 12 supple] vel K; die ganze Zgl bei K 
vor Z 11f Deus meus que pollutos mundat bei K als Ps-Text gedruckt, vor eloquia 
eingeordnet 


13 r R, fehlt K 14ff o R, von K nach Z 1 tenebras meas eingewiesen 16f corde 
quem inhabitat Hs; K erwägt auch Verschreibung von quem statt quod 20f1 R; 
vielleicht Ergänzung zu Rgl 31, die nicht mehr fortgeführt werden konnte, weil der Platz 
durch Zgl 6. q.d. ideo eingenommen war; Duktus jedoch kursiver als Rgl 31, von ihr 
auch räumlich abgesetzt; von K nach Z 7 in membris meis eingewiesen 20 Iohanne 
17. anderer Duktus als das Flgd et] etiam K 22ff 1 R, von K nach Z 150,9 
Deus eingewiesen 22 Loquitur] Lo kfIn Deum] Dkft(?) <tanquam) 
in persona 23 loquendi] dk ft 28f vt Psal. 3. etc mit neuer Zeile einsetzend, 
in kleinerem Duktus und hellerer Tinte, vermutlich nachgetragen 


25 


30 


40 


10 


15 


25 


‚30 


35 


40 


Ps. 17, 238—31 149 


contemnunt. Aug (Guı, LoMB) zitiert Rom 10,3. 1 Die gesamte Tradition spricht 
von Gottes strengem Handeln, ohne einen Begriff wie fortiter zu verwenden. 2 Vgl 
111,16, 36 f. Cass: Hie dieitur illuminare patrem. Illuminat et filius ... Illuminat etiam 
spiritus sanctus. Aug (GLI, LoMB): non est lumen nostrum ex nobis (LoMB: sed a te). 
HıERoO (Bruno): intellectus animae nisi illuminetur ab altero, hoc est a Christo, non 
videt. Lyra: lumen naturale intellectus humani positi in corpore terreo bene dieitur 
lucerna. Hanc deus lucernam illuminat, quando lumini naturae addit lumen gratiae, 
quia gratia perficit naturam. 3f Seit CAss kennt die Tradition eine Deutung auf 
die apostoli oder die praedicatores. FAB‘: chorum euangelizantium, per quos illucere 
debeo mundo. (e): per quos vis me in terris apparere. Gro (Loms, Lup): praedicatores, 
in quibus lux i. e. cognitio veritatis, qua illuminaverunt alios. 4 Cass, GLı, LoMB, 
Lup, PER: per eos. 5 Cass: religqua membra credentium, (TURR) quae adhuc 
in carnis obscuritate versantur. GLo (Lomg, Lup): ‚„‚tenebras‘“ eos, qui adhuc sunt in 
tenebris ‚‚meas‘“ praedestinatione. HuGo: peccatores, quos dieit Christus vel ecclesia 
esse suos, quia sui sunt per praedestinationem. FaB-*: Tudaeos et (PER) gentes. Lyra: 


Christianos simplices, qui sunt ignorantes. 5f Fa! (Turr): in virtute tua.- 
Au@ (HıEro, CAss, BRUNO, GLI): non a me, sed a te. Lup: ‚in te‘ i.e. per te (LomB) 
et non per me, in me enim infirmus sum, sed in te fortis. 6 Lomg (Gri, Lu», 
TURR): q. d. Terogo, et merito ‚„‚Quoniam‘ etc. Zu te invoco vgl v 4.7. 7 Lup: 
„a tentatione‘‘ diaboli (Cass, BRUNO, LoMB, TURR), mundi et carnis. 8 Far®: 
in te deo meo. (t):in tua dei mei virtute. Aug (GLı, LoMB, LUD): non in me, sed in deo 
meo. Cass (Lup, PER): ‚in deo meo“ i.e. eius virtute roborante. 9 Lup: per 


dei gratiam...superando. Cass (Loms): Bene dixit „transgrediar‘‘, non: irrumpam, 
non: diruam, quia murus ille humano generi immobilis manet, etiam cum eum sanctis 
beneficio divinitatis transilire contigerit. 9f CAss (BRUNo, GLo, Lup, TURR): 
obstaculum transgrediar peccatorum, quod inter deum et homines mortalium con- 
struxere nequitiae. Aug (Gi, LomB, Lup, TURR): murum, quem inter homines et 
coelestem Ierusalem peccata erexerunt. Huco: congeriem et duritiam peccatorum. 
10f Vgl zum Schol. 11 Ps 50,20. 12 Die Tradition beläßt den Vers in der 
dritten Person. Lup: nominativus ille absolute stat, ut locum habeat sequens relatio. 
PER: „deus meus‘‘ est supple impollutus et iustus. pollutos mundat] Lyra: 
lex divina, in qua non est aliqua immundicia concessa tanquam licita, licet aligua 


Forts 150, 38 


13 Gro (LomB): Quod enuntiavit de electis et 
sanctificatis, orat (scil ecclesia) nunc de aliis. 14ff Per und FARB fassen v 29 wie 
auch den ganzen übrigen Ps als Rede Christi auf. Die übrige Tradition (in Nachfolge von 
Cass) läßt die Kirche sprechen (aber vgl Huco Z 14f). Vgl zu 142, 23/f. Hveo: loquitur 
quaedam in persona capitis, quaedam in persona membrorum voce non mutata propter 


unionem capitis et membrorum. 16£ Le 5, 3, Mt 13,2f, Mc 4,1. Huvco (mor) 
zu Mt 13,2: Navis est quilibet iustus, in quem deus ascendit. 16ff Vgl Eph 3, 17 
(Christum habitare per fidem in cordibus vestris). 17 7.22. 18f Gal 2,20. 


20£f Ioan 17, 20. 22 LomB (Lup): mutat personam ex gaudio. 23f Ps 3,9. 


3,118 


150 Ps. 17, 31—35 


Euangelica domini tua igne examinata probatillima et non hypocritica 
et fophiltica, quia nihil immundum precipit aut permittit ficut lex Moli, 
velut ignis nihil relinguit immundum in auro, quod probat: proteetor 
eft tu es omnium fperantium i.e.. Chriftianorum, non Iudeorum aut 
paganorum aut [uperborum in fe i. e. te non in [uas Iultitias. [17, 32] 
Quoniam quis deus pra&ter dominum: q.d. nullus, ideo potelt elle pro- 
tector [ufficiens, quod nullum habet, qui ei equalis [it et reliltat aut 
quis deus qui contra nos lit pr&ter deum noltrum Qui pro nobis es in 
te [perantibus ? [17,33] Deus pro “tu es’ qui pr&einxit [‘preeinx]ilti’ 

parauit, ad agendum et reliltendum expediuit?* me et meos virtute: et 
pofuit [“polu ]ilti? firmiter [tabiliuit immaculatam viam meam ita vt 
nunquam male agerem nec mei lex autem Moli Nunc Maculata elt. 
[17,34] Qui perfeeit [“perfe Jeilti? pedes meos i.e. voluntatesadambulandum 
in via eius et delyderia tanguam ceruorum i. e. veloces et agiles et promp- 
tillimos: et fuper excelfa®° ftatuens me i.e. [uper omnem altitudinem 
angelorum et hominum con/tituens me dominum. [17,35] Qui docet 
‘doces’ manus vires ! operatiuas operari meas et meorum ad prelium 
contra inimicos: et pofuifti fixe fecilti ut arcum &reum fortillimum et 


% Qui enim “precingitur’, dilponit fe ad aliquid agendum, vt Domi- 
nus in cena Domini. Et Pfal. 92.: “‘precinxit [e’, i.e. paratus elt Iudi- 
care, [eeundum Apoltolum Petrum 2. Pet. vlt. 

3 pollunt etiam “Excella’ hie accipi poteltates leculi, [uper quas 
Chriltus vietor eleuatus elt, ficut ceruus montola tranflcendit, et [ubiu- 
gate [unt Chrilto. 


10 virtute: et] = Lo 02, Ps@ R [H] C, VgPV; virtute. et (Kolon-Zäsur, aber keine 


weitere Zäsur im Vers) Lo 09. 


1ff beginnt zweizeilig interlinear, ab Z 2 nihil auf r R 4f zweizeilig, teilweise 
in kleinerem Duktus mit Rücksicht auf Zgl 5 non bis Iustitias, von ihr durch Strich 
getrennt 5 i.e. te in kleinstem Duktus im Spatium zwischen den Textworten se 
und Quoniam non bis Iustitias in o Glz 8 Qui] Qkfs <est) es 
8f es pro tuisin te K (Vermischung mit der verlesenen Zgl 9 pro ‚tu es‘) Itekfse 
sperantibus] sp k f con[fidentibus] unter [praecin |xit hat L isti geschr und durch 
Strich mit dem Wort verbunden, da ü praecinxit schon die flgd Zgl stand 10 et meos 
in kleinem Duktus u vorhergehende zweizeilige Zgl geklemmt 11 [posu]isti in kleinem 
Duktus u flgd zweizeiliger Zgl; fehlt K 13 [perfeJeisti ö [perfeJeit 14 <Dei) 
eius 17 operari von K mit Zgl doces verbunden 


19ff IR 22ff r R, nimmt am Schluß Rücksicht auf Zgl 152,3 23f subiugati 


K fuerint permissa propter maius periculum evitandum, sicut usura cum extraneis...et 


libellus repudii. (m): doctrina euangelica, quae non permittit aliquid malum, sieut lex 
mosaica permittebat usuras cum extraneis et repudii libellum. Auch Turr, PER, FAp® 
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sprechen von der makellosen lex (domini oder euangelica). Die wichtigsten Interpretamente 
der älteren Tradition bei Lup: „impolluta est via eius“ sive (Hırro, Auc, GLı, LoMB) 
qua venit in nos, scil. fides, sive (Hırro, CAss, BRUNO, LoMB) qua venit ad nos, scil. 
beata virgo, sive qua venimus ad ipsum, scil. caritas. 1ff Vgl 149,31/f Par: verba 
euangelica. Fap!: lex euangelica. Hrzro (Bruno): qui illa (scil mandata domini) ac- 
ceperint, faciant eos ut aurum mundum purificatum per ignem. Lyra: sicut metalla 
in fornace probata. 4f Ava (Gui, LoMmB): omnes qui non in seipsis sed in illo 
sperant. Lup: non praesumentium de se. Lyra: „Protector est‘‘ ete. sc. ipse deus, dum 
tamen ista spes proveniat ex gratia et meritis, aliter enim non esset spes, sed prae- 
sumptio. 6 nullus] Huwco, LyrA, Lun, Turr, Per,. Fapf, 6f Lup: 
ideo non mirum si potest suos protegere ab his qui nec fortes nec potentes sunt. PFR, 
Fa»® greifen auf v 31b zurück. 8 Vgl Rom 8,31. Ava (Guı, LoMg, Lup): quis deus 
praeter dominum, quem post bonam servitutem tanquam hereditatem sperantes filii 
possidemus. Y9ff In der Tradition wird v 33 nicht in die 2. Person umgesetzt. 
10 Lup: armavit me fortitudine et constantia ad aggrediendum ardua et tolerandum 
difficilia et ad resistendum hostibus et eorum tentationibus. FAB®: ad resistendum 
omni potestati ad malum trahenti. 11 Cass: constabilivit atque (GLı, LomB) 
firmavit. 11f FAB®: omnes actus meos puros et incontaminatos effecit per uni- 
versam vitam meam. CAss (BRUNO): vitam purissimam sine sorde delicti, quam ille 
solus ambulavit, qui peccata non habuit (Bruno: et alios ambulare fecit in ea). 
13f Hvco (Lu, TURR) affectus meos (TURR: directos in via dei). Aug (Gi, LoMmg, 
Lvp): amorem meum. 14 TURR: agiles et veloces. FAB®: agilitatem motionis 
mihi largitus est. Auch sonst verschiedentlich die Worte agilis (Lun), velox (HuvGo, PER), 
velociter (Cass). 15f ReuchH rud 85 s v MAI nennt u a die Bedeutung altitudo 
und zitiert Ps 17 (18), 34. Cass (BRUNO, LoMmsB, Hv6o): Significat se super omnem 
creaturarum eminentiam constitutum (folgt Phil 2,9f). 17 Aus (Gi, LomsB, 
Lup): docet me operari ad superandos inimicos. CAss, BRUNO: operationes. GLO, 
LomB: opera (Hırro, Hvco, Lup) vel voluntates. PER: vires. 18 contra ini- 
micos] Vgl Aug Z 26f. In anderen Deutungen: vitia, daemones, diabolus, mundus et 
terrenae potestates. 18f Huvco: si arcus esset aereus, fortissimus esset. FAB*: 
fortes meos insuperabiles facit ut arcum aereum. 


19f Ioan 13, 4. 20 Ps 92,1. 21 1 Pt 4,5 (qui paratus 
est iudicare vivos et mortuos). 22ff LYRA”: „super excelsa‘ i.e. super mundi 
prineipes oboedientes ecclesiae. GLo (CAss, LoMB): sicut cervus alta, ita super omnes 
creaturas conscendit (scil Christus). 


152 Ps. 17, 3540 


infuperabilem brachia mea°® meorum. [17, 36] Et dedifti mihi fupple: meis 
quoque proteetionem falutis tus non [alutis carnalis, Sed eterne, que 
tua elt: et dextera tua gratie fauor, que elt in Ipiritualibus fufcepit me 
et meos. hoc probat, quod non [it “protectio’ [eeundum carnem, quia 
Et difeiplina caltigatio tua correxit me et meos in finem?”: et difeiplina 
tua ipfa me docebit vt [upra Plal.4.: in tribulatione dilatafti mihi. 
2. Reg. 22.: “Et Manluetudo tua multiplicauit me’®®, [17, 37] Dilatafti 
grelfus meos i. e. multiplicalti eos, qui fequuntur me, et lie grellus mei 
funt dilatati, quia multi in eis ambulant fubtus me mihi fubditos: et 
non funt infirmata i.e. maxime roborata per plurimorum imitationem 
veltigia mea Exempla, quibus ego eos precelli?®. [17,38] Perfequar verbo 
et opere meorum fidelium inimieos meos qui iam non credunt in me, 
[fiue] Iudeos vel gentes et comprehendam illos in Ecclelfiam meam 
capiam: et non conuertar deliltam nec retrocedam donee defieiant et 
fiant amiei et credentes. [17, 39] Confringam illos i. e. [uperbiam et for- 
mam, qua [unt peccatores nec poterunt ftare permanere in [ua vita 
mala contra me: cadent humiliabuntur fubtus pedes meos mihi obe- 
diendo vel [ub infimos meos.‘? [17,40] Et preinxifti paralti vel armalti 


?° per Manus’ et “brachia” polfunt intelligi ipla myltica membra 
Chrifti, feil. f[aneti, qui in vita actiua [unt. Similiter “pedes Contempla- 
tiui et doctores, Qui verbo conculcant Impietatem. Vel ipla brachia et 
manus fidelium Chrifti, de quibus opera procedentia velut de arcu con- 
uincunt et confitiunt peccatores. 

°° hec non elt in heb,reo nec greco nec Rom,ano. 

°® Iere. 31.: “Caltigalti me, Domine, et eruditus fum quali ITuuen- 
culus indomitus.’ 

® «Ego enim [um via.’ 

“ Ifti duo verfus pollunt etiam fecundum l[eueritatem intelligi de 
Iudeis et gentibus, quos Dominus [ubiugauit per totum mundum de- 


1 meorum nimmt Rücksicht auf die in den Interlinearraum hineinragende Rgl 36 
supple] vel K 3 gratie eic geht auf r R hinaus 4 hoc etc einzeilig in o @lz, 
von K mit flgd Zgl verbunden und dort eingefügt 5 Textworte Et disciplina bis in 
finem unterstr (Hinweis auf Rgl 37) 8f geht auf r R hinaus, nimmt Rücksicht 
auf Rgl 35 10 plurimorum] plurimam K 13 sive nachträglich am IR vor 
Iudeos (inimicos = Za) 14 nec k f et 18 vel(2)]et K 


19ff IR 19 per offenbar nachträglich davorgesetzt 21ff ab Vel in hellerer 
Tinte und kleinerem Duktus nachgetragen 22f convincuntur (?) et confitentur K 
24 r R, von K nach Z 6 docebit eingewiesen hec] hoc K 2BBfIR 
zwischen Rgl 36 und 39 geklemmt und durch Strich gegen Rgl 39 abgegrenzt, von K. 
nach Z 5 me eingewiesen 27 IR, von K nach Z 11 mea eingewiesen 28ff IR; 
Ziffer 10 von fremder Hand ü Rgl und Z 17 meos; von K dort eingewiesen 
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1f Far!: meis. 2f Lup: 
„tuae“ i.e. quam tu fecisti. Hvao: protexit nos ab ira dei et sanavit a peccato. Vgl 
zu Zgl v 47. 3 Au, Gui, Loms, Lup: favor gratiae tuae. 4 et meos] 
Far‘: adiuvit meos. 4f Gro (LomB): Non ut nihil patiar, quod tamen est ad 


profectum. Lup: quia eosdem quos protegit et curat, aliquando utiliter flagellat, 
recte subiungitur „et disciplina tua“ i.e. tribulatio purgatoria seu tribulationum 
et tentationum experientia. LyYRA: per tribulationes temporales me corrigendo. 


5 PER: ‚„correxit me‘ in membris meis ab omni vitio. 6 Ps 4,2. 72 
Reg 22,36. 8f Fa‘: multiplicasti ingredientes sub instituta mea. (e): populos 
sub me multiplicasti. 9 FAB®: qui mihi sunt subditi. 10f Per: populi ad 


fidem conversi ‚non sunt infirmati‘ immo per doctrinam euangelicam fuerunt a pec- 
cato sanati et ad omnem virtutem fortificati et roborati. Aug (Gi, LoMmB, Lup, TURR): 
sive itinera mea sive signa, quae impressi ad imitandum sequentibus. BRuno (HIERo): 
exempla. Fark: imitatores mei. 12f Bruno: JIudaeos (Hırro, Gi, LoMB, 
Per, Fa»‘) vel gentiles. Lyra”: orat ecclesia pro subiectione infidelium, et primo 
Judaeorum. TURR: qui doctrinae meae contradicunt. Vgl Pur zu Rgl 40. 13f Cass: 
comprehendit eos, quos ab studio perverso mutaverit. Sed felix est omnino qui capi- 
tur, felix qui illas manus evadere non meretur. Tunc magis liber redditur, cum 
fuerit tali sorte captivus. Lup: ‚„comprehendam illos‘‘ in astutia sua vel eas mihi 
subiciendo. 14 Fag‘: non desistam, non abscedam. 14f CAass: a pravo 
studio suo desinit qui vincitur ad salutem. Bruno (Hırro): ‚„‚donec deficiant“ ... ini- 
mici Iudaei et mali omnes a malitia vel a cogitationibus pravis. 15f PER: ‚„Con- 
fringam illos‘‘ et superbiam illorum. Vgl Z 24ff. 16f Turr (LomB): nec 
poterunt perseverare adversus me. Cass: in sua pertinacia stare non possunt, quando 
vires nequitiae in suis ausibus perdiderunt. BRUNO (HIERo): Nec stare poterant, quia 
in superbia erecti fuerant. 17f Bruno (HıEro): Cadent, sive ut adorent se humili- 
ando, seu ut conculcentur damnati. Lup in moralischer Deutung: se humiliando mihi 
oboedient. 18 vel sub infimos meos] Die ‚‚pedes‘“ Christi sind die als infimi zu 
betrachtenden Glieder am geistlichen Leibe Christi, vgl Rgl 36. parasti] Vgl Rgl 34. 
armasti]l Lup, PEr. 


19ff Cass (Bruno, GLo, LomB): Brachia 
vero Christi prophetae sunt et apostoli, per quos desiderium suae voluntatis operatus 
est. Ähnlich Huco. Far! (LyrA”): bellatores meos, martyres meos ad dimicandum 
contra mundum et terrenas potestates. 20f PrR und Fan! deuten v 34 „pedes 
meos‘‘ auf die Apostel. 24 FAB®: versus prima particula ‚‚et disciplina tua correxit 
me in finem‘‘ deest in Hebraeo, in psalterio Romano et Graeco; et superflua videtur, 
quod id sonet, quod et sequens particula. 25f Ier 31,18 (ohne Domine). 
27 Ioan 14, 6. 28ff Fat: ‚„‚donec deficiant‘‘ donec perdam et exterminem eos. 
(e): a persecutione non desistam donec intereant. PER nennt die beiden Möglichkeiten, 


Forts 155, 20 


11 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


Bl24 3,119 


154 Ps. 17, 40— 44 


me meos virtute [pirituslancti ad bellum contra totum mundum debel- 
landum a viciis fuis et idolatriis: et fupplantafti humilialti infurgentes 
Teliltentes nocere volentes in me [cil. in meis fubtus me [ub iugum fidei 
et Ecclelie. [17, 41] Et inimieos®' meos dedifti mihi dorfum*? fcil. fugientes 
vertere ad me dorlum fecilti, i. e. me vietorem [uper eos fecilti: et odientes 
me difperdidifti‘® [eil. in bonitate vel feueritate. [17,42] Clamauerunt 
heb,reus: ‘clamabunt? nee erat ‘“erit? qui faluos faceret faciet’ ad dominum 
i.e. Deum: nee ex*audiuit eos‘ ilta omnia probat nimis ! plene ex- 
perientia. [17,43] Et comminuam eos minutos et imbecilles ad relilten- 
dum vt puluerem ante faciem venti vt Plal. 1.: ‘Sed licut puluis, quem 
prolicit ventus? ete.: vt lutum platearum quia Tudei funt in conculcationem 
publicam totius mundi [icut lutum delebo Heb,reus: “proiiciam? eos. 
[17, 44] Eripies me [de] contradietionibus populi Iudei qui mihi [emper 
contradixit et tandem abnegauit: conftitues me in caput Dominum 


[truens omne regnum diaboli. 

#1 Contra Iudeos. 

* Tudei inimiei Chrifti v[que hodie funt ei ‘dorfum’, quia triumphat 
et fugat et propellit eos in omnibus, que attentant contra eum. Ipli 
autem olim erant “facies’ ei, vt [upra Pfal. 16.: “<A facie Impiorum, qui 
me afflixerunt’, quia tunc preualuerunt in eum, que voluerunt. 

* fugit Chriltum Inimicus et “dilperditur’, quando mutatur et con- 
uertitur Cellans ei reliltere. Vel In ira dilperditur et fugit, quando 
malitia eius punitur et amplius frultra contra eum pugnat. Et [ie oportere 
intelligi cogit ver[us lequens. 

* quia dimilla fide clamant filii Dei. Prouer. 1.: “Tunc elamabunt 
ad me et non exaudiam.? 


10 vt puluerem] = PsF, Vg2P; in puluerem Lo 13f Präposition de fehlt Lps 
(Druckf) ; decontradictionibus Lo (de- Zs) de contradictionibus Ps@ R C, VgBV 

2 vel idololatriis K 3 iugum] um k fo Sf ista omnia beginnt am R, 
ista nachträglich vorgesetzt 10 Sed k f et 13f qui etc zweizeilig ü (con)tra- 


dietionibus; Iudei in o Glzü populi 


16 r R in ziemlich großem Duktus; von K zu 152, 12 inimicos meos gestellt 1Sff uR 
unter Rgl 43 und 44; Klammer vor dem Anfang der drei Zeilen; Ziffer 11 von fremder 
Hand vor Rgl und ü Z 4 dorsum 17 vsque] v k 21ff IR, letzte Zeile u 
Satzspiegel entlanggeführt; Ziffer 12 von fremder Hand ü Rgl und Z6 disperdidisti 
21 disperditur] dk fq 22 Cessans] Ckfd 23 punitur] tur k eum] omnia K 
25f r R, interlinear ü Z 8 nec ex(audiuit) beginnend, berührt mit letzter Zeile u R; bei K 
Zgl vor Zgl 8f 26 adk(fmeP) 
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Ps. 17, 40—44 155 


1f Per: Christus armavit apostolos armis spiritualibus ad 
debellandum mundum et diabolum ... Ita pariter armavit Titum cum exereitu Romano- 
rum ad destruendum cum armis temporalibus totum populum ... Iudaeorum. Hırro: 
Contra mortem ... contra diabolum vel contra ... vitia. 2 humiliasti: Lun. 
3 PsH: resistentes. Loms (Ava, Lup): insequentes me ... qui superesse volebant. 
8f Vgl Par zu Rgl 39. 4f FuaBR!: convertisti in fugam, fecisti inimicos meos terga 
vertere. Ähnlich Lyra+”, Hıkro. 6 V 41b wird in der gesamten Tradition 
in severitate ausgelegt. 7 PsH: clamabunt et non erit qui salvet; von FAR® 
unterstrichen. 8f PER: in omnibus aliis oppressionibus et captivitatibus misit eis 
aliquem salvatorem et liberatorem. Sed nunc non fuit nec est qui eos salvet, immo per- 
misit deus eos vastari et deleri. Vgl Lyra” Z 14. 9f Lup (Turr): ad nihilum 
deducam vel ad minimum et vilem statum redigam. 10f Ps 1,4 (tanquam). 
11f Vgl Mi 7,10 (erit in conculcationem ut lutum platearum), Is 10,6. Hugo: ut... ponat 
... populum Iudaeorum ‚‚in conculcationem quasi lutum platearum‘“ (Is 10,6). Lyram: 
faciam eos (scil Iudaeos) conculcari sicut lutum, quod patet per effectum. 12 PsH. 
13f Deutung auf die Juden durchgängig in der Tradition (bei Aus, GLI, indirekt durch 
Zitierung von Ioan 11,48 12,19). Hvco: Iste populus (scil Tudaeorum) contradixit ei in 
doctrina veritatis ... insignoetopere ... in potestate. TURR (Per): „‚populi‘‘ Tudaeorum, 
qui semper mihi contradixit. 14 Dominum: Fast. 


v 38f entweder auf eine heilvolle destructio populi gentilis oder eine unheilvolle destructio 
populi Tudaeorum zu beziehen: in populo gentili destruxit tantum errorem et detestabiles 
ritus, sed suscitavit in eis fidem et lumen veritatis et subiecit eos iugo fidei quae est 
maxima libertas. Tudaeos autem destruxit quantum ad corpus et animam et libertatem 
et lumen mentis. In der von L genannten Weise exegesiert Huco unter Zitierung von 
Mal 4,3, Lc 10, 19, Gen 3, 15; LyRAM im Hinblick auf die Juden: quod factum fuit per 
Romanos, per meritum tamen Christi et ecclesiae. Die Auslegung auf die Feinde im all- 
gemeinen bei Cass (s 153, 16/f) geht in bonum, ebenso bei LomB die Deutung auf die Juden. 
BRUNO (HıEro) führt Juden und Heiden an und weist in beide Richtungen, vgl 153, 26. 
Die moralische Deutung bei Auc erfolgt secundum severitatem: comprehendam illos 
(scil carnales affectus) ut absumantur ... Calcatisillis, praeponam amores quibus am- 
bulo in aeternum. Bei den mittelalterlichen Tradenten ergeben sich verschiedene Kombi- 
nationen. 16 Auf die Juden beziehen den Vers Cass, BRUNO, LomB, Huco, LYRA, 
TURR, PER, FAB; vgl Z 1ff und 153, 14f. 17f Huvco: ‚„inimicos meos‘‘ Iudaeos. 
Lyra”: „‚disperdidisti‘ sc. Iudaeos, qui sunt per orbem dispersi. 19f Ps 16, 9. 
21f Ava (Gri, LoMmB, LuD): inimicos meos convertisti, et dorsum mihi eos esse 
fecisti, i. e. ut sequerentur me. CAss (BRUNO, TURR): dorsum conversionem eorum sig- 
nificat, qui ex resistentibus eius nomini in salutiferam victoriam fugati emerserunt 
subito Christiani. Vgl zu Z 4f. 22ff Vgl Z 7f. HıeRo: Unusquisque enim 
in malitia sus se disperdiderunt. Aug (LoMB, Lup, TURR) zu v 42: non recedentes 
a malitia sua. 25f Prov 1,28 (tunc invocabunt me); HıERo zitiert Prov 1, 24—28. 


31% 


156 Ps. 17, 44—50 


gentium Ecclelie gentium. [17,45] Populus gentium quem non eognoui 
in veteri lege non allumpli feruiuit mihi “[eruiet? in lege noua: in auditu 
auris obedientia fidei*” obediuit “obediet” mihi. [17, 46] Filii alieni“ Tudei 
filii fecundum carnem, Sed non fecundum [piritum quia incereduli mentiti 
funt “mentientur’ mihi quia legem promilerunt [eruare et obedire voci 
Domini Dei fui et tamen prelentem repulerunt: filii alieni inueterati funt 
‘defluent? nouam legem relpuentes in veteris legis peccatis manlerunt 
et claudicauerunt a femitis fuis Euangelio, quod eft eorum, quia eis 
promilfum Ro.x. Heb;,reus: “Et contrahentur in angultiis [uis’, i. e. 
non exibunt in latitudinem Ipiritus et libertatem gratie, manebunt in 
captiuitate litere et peccati. [17,47] Viuit dominus tu es et benedietus 
deus pater meus: et exaltetur exaltare in effectu deus falutis me® ad 
faluandum me et meos. [17, 48] Deus qui das vindietas mihi poteltatem 
Iudicium et vindietas faciendi. et fubdis per fidem populos gentium fub 
me: liberator meus de inimieis meis iracundis?” Iudeis crucifixoribus 
meis. [17,49] Et ab infurgentibus in me ‘reliltentibus’ et me opprimere 
volentibus exaltabis me: a viro iniquo Caipha vel viris iniquis vel diabolo 
eripies me. [17, 50] Propterea eonfitebor tibi confiteri tibi faciam vel Ero 


#5 qui me non vidit et tamen credet in me. 
“© Vnde Synagoga vocatur “ilia latronis Miche 5. “Alien?, i.e. 
diaboli Vel adulteri et increduli. 


10 


15 


20 


4 <Iracundia?’ Epitheton elt Iudeorum, vnde P/al. 8. vocatur “vltor? 


ille populus, quia miro modo ardet in vindietam. 


5 mentietur Hs, in kleinem Duktus u vorhergehender, zweizeiliger Zgl 7 defluent 
am I R halb unterhalb vor inueterati (= Za), zum Hinweis auf richtige Einordnung 
unterstrichen Sf Euangelio etc in u @lz eis* ejus Y9ff Hebreus etc be- 
ginnt einzeilig in o Glz, ab exibunt am r R, ab i.e. non exibunt in leicht verändertem 
Duktus 13 et meosamr R (meae = Zs) in etwas anderem Duktus (nachträglich?) 


19 r R, beginnt interlinear im gleichen Duktus und im unmittelbaren Anschluß an Zgl 3 


obedientia fidei, nur durch Doppelpunkt abgesetzt; bei K Zgl non]o%k 20fIR, 
von Alieni an mit neuer Zeile anderer Duktus und dunklere Tinte; von K nach Z 6 alieni 
eingewiesen 22fr .R 22 Epitheton] h k f e 


1 Lyra”: Hic orat pro subiectione gentium ... quod incepit a tempore Constantini ... 
„constitues me in caput gentium‘“‘ nam Romam caput mundi dimisit vicario Christi. 
1f Deutung auf die gentes durchgängig in der Tradition. Guı (LomsB, Lup, Türk): 
non visitavi corporali praesentia (Aug) vel (Lyra) lege et prophetis. Hızro: gentes, 
quae me non cognoverunt neque per fidem neque per legem. PrR: legem ipsi (scil populo 
gentili) non dedi nec apud eum miracula feci nec ego in persona ipsi praedicavi. FABe: 
lege et ceremoniis meis non instruxi. 2 PsH: serviet. Huco: subest legi euan- 
gelicae. PER: oboedivit ... legem euangelicam et baptismum recipiendo. 3 obedientia 
Q 
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Ps. 17, 44—50 157 


fidei] Vgl Rom 1,5 16,26. “obediet?: PsH. 3f Alle Ausleger nennen die Tudaei 
(Ava indirekt durch Zitierung von Ioan 8,44). LomB: Prius enim Iudaei filii dicebantur pro 
praerogativa patris ... Sed per peccatum facti sunt alieni. FAB®: Hebraei, quos delegeram 
in filios, quos lege et ritibus meis praeinstruxeram, alienati sunt, mendaces infidelesque 
facti. 4 PsH: mentientur. öf Vgl Ier 42,6: voci Domini Dei nostri ... 
oboediemus. PER: mentiti sunt mihi non servantes quod in lege promiserunt ... Item 
mentiti sunt legi, Moysi et prophetis qui de me scripserunt. Hugo: quia promiserant in 
baptismo se de cetero fore filios dei et renunciaverant sathanae. 7 PsH: defluent. 


' ?7f Avc (Gui, BRUNO, LomB): Filii alieni, quibus ut renovarentur, novum testamentum 
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attuli, in veteri homine remanserunt (Hırro, Lvup, TuRR). „Et claudicaverunt ...‘“ 
(CAss)...quia vetus tenentes, novum respuerunt. Huvco: novum (scil testamentum) 
relinquentes et vetus solum recipientes. Sf Rom 9,4. Ausg (Guo, Loms, TURR): 
Claudi effecti sunt etiam (vgl Z10f) in ipsa vetere lege potius traditiones suas sequentes 
quam dei. Cass: deserentes intellecttum legis, suis superstitionibus agebantur ... non 
recipientes promissum Dominum salvatorem. PER: lex duxit illum populum a Moyse 
usque ad Christum per semitas suas et praecepta. Sed quando Iudaei fuerunt prope 
terminum ... claudicaverunt a semitis suis, quando ipsum Christum et terminum 
negaverunt. 9 PsH = 2 Reg 22,46 Vg. LyYRA zitiert z St den Hebraeus. REUCH 
rud sv MM (163), MM (191), MO (347) verweist auf die Parallele 2 Reg 22,46. 
10f Huco: Est enim duplex pes, sc. pes litterae et pes spiritus. Utraque ambulamus nos, 
ipsi vero Iudaei uno tantum. TURR: ‚‚a semitis suis‘ lege et prophetis, sequentes litte- 
ram non spiritum. 12 Cass (Bruno): toto orbe credatur (Guı, Lomg). Nam 
quemadmodum aliter exaltari poterat, qui proprie vocatur altissimus? LyRA: non in 
se, cum sit magnitudinis infinitae, sed in creaturis ipsum laudantibus. Lup: per laudem 
et confessionem, semper excelsus in se. 12f Gui, Lomg (Ave): det mihi salutem in 
excelso, non in imo, i.e. coelestem, non temporalem. FAB°: qui salutem meam est 
operatus. 13f FAB°: praestas me uleisci de adversis potestatibus. 14 Lup: 
„sub me“ scil. sub potestate Christi et ecclesiae et facis eos oboedire fidei. TURR: sub- 
dendo eos mihi et fidei tuae. PER: subdit omnes populos sub me per fidem. Lu», 
FıAp! (Hızro, BRUNO, GLi, LoMB): gentium. 15f Auc (HıEro, Gui, LomB) mit 
Anspielung auf Le 23,21: Iudaeis. FAg!: prineipibus sacerdotum, scribis et pharisaeis. 
16f PsH: a resistentibus mihi (= 2 Reg 22,49 Vg). Auc: A Iudaeis insurgentibus 
in me patientem. HıERo (BRUNO, TURR): a persecutoribus. 17 FaBt: a domestico 
traditiore meo. Hugo: a malo homine vel (Hırro, Bruno, Lun) diabolo. 18f Avc 
(Guı, Lomp): Propterea tibi per me confitebuntur gentes. Cass (BRuno): laudem te 


Forts 158, 29 


19 Vgl Ioan 20,29, 1 Pt 1,8. Auch die Tradition hebt das audire (credere) gegen das 
videre ab, z B Hızro (BRuno): non viderunt mirabilia neque meam praesentiam corpo- 
ralem ... audierunt et crediderunt imbuentibus praedicatoribus. Aug (GLI, LoMB, TURR): 
Neque oculis me vidit, sed recipiens praedicatores meos ‚,... oboedivit mihi“ (TuRR: 
apostolicae voci audito euangelio credidit). 20 Mi 5,1. 21 diaboli] HıEro, 
Cass, BRUNO, Lu», Far: filii diaboli. Aug (Gui, LoMmB) zitiert Ioan 8, 44: Vos ex patre 
diabolo estis. increduli] Vgl Z 2ff. 22 Ps 8,8. 


3, 127,, 


Bl24b 


158 Ps. 17, 50.51 18, 1.2 


in confitentibus tibi in nationibus gentibus domine: et nomini tuo pfal- 
mum dieam‘® laudem cantare faciam, i.e. ero per fidem in corde plal- 
lentium tibi. [17,51] Magnifieans quia tu magnas facis falutes quia 
plures per me faluas regis eius Chrilti tui, in tercia:perfona Reuerentie 
causa / et faciens milericordiam in effectu, non in promillo tantum, vt 
Iudeis Chrifto fuo mihi Dauid qui fum Dauid, quia de femine eius fecun- 
dum carnem: et femini eius i.e. populo meo, quod e/t femen meum 
[pirituale in mundum [eminatum®? vfque in f@culum ineternum. 


DE PREDICATORIBVS NOVE 
legis. de Chrifti vtraque generatione: et con/ 
ditione differentiaque nou@ legis a veteri. 
Pfalmus XVII. 
Tit. [18,1] Ad vietoriam pfalmus Dauid. 


[18, 2]'CEli apoftoli et Euangelifte enarrant gloriam dei Ihefum 


* Hune verlum allegat Apolt,olus Ro. 15. de Chrilti fide et gratia 
inter gentes. 


# vel ad literam: Implens facto milericordiam Chrilto [uo Dauid 
promillam olim et [emini eius, i. e. vero Chrilto, qui elt femen Dauid. 
! Loquitur propheta in [piritu, Et eft pulcherrimus Plalmus. 


6 Christo] CHRISTO PsC; christo Ps@ R H, Vg®V;; cristo Lo 13 = Fab!. Lyra: 
titulus in Hebraeo: ‚Ad victoriam psalmus Dauid‘‘ et in translatione Hiero iuxta 
Hebraeum: „Victori canticum Dauid“. VgBV: In finem psalmus Dauid. 


2 in] in<ter); K übersieht die Tilgung und konjiziert in numero corde 4 3a 
df in effectu in o @lz, non etc in u Qlz 6f qui etc einzeilig in o Glz beginnend, ab 
quiaamr R 


15f IR, von K nach 156, 18 Propterea eingewiesen 15 Hunc k f Hine LIErR, 
mit neuer Zeile beginnend, unmittelbar u Zgl 6f, dort von K als Zgl angefügt 19 IR, 
kursiver Duktus 


per populos Christianos. Lup (zu v 50a. b): Christus per suos. PER: totum hoc (scil 
v 50a.b) faciam in ecclesia. FAB': laudationes tuas notas faciam in gentibus. 
1 PsH: gentibus. Auch etliche Ausleger sprechen von den gentes. 2f PsH: cantabo. 
Hırro: Quia ego in his sum ... Vox prophetae. Vgl 157, 34/f. 3 Lup: magnas 
et mirabiles faciens et ostendens. Aug (LomB): Deus quia magnificat (GLo), (GLr, 
Lup) ut admirabiles faciat salutes, quas eius filius dat credentibus. 3f Huco: 
hie dicit pluraliter „‚salutes‘‘, quia fecit salutem omni genti. 4 Christi tui: Fast. 
Deutung auf Christus durchgängig in der Tradition. 6f Rom 1,3. Lup: Christo 
Jesu qui est filius David secundum carnem. Per: David mystico. Primo in capite ... Se- 
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Ps. 17, 50.51 18, 1.2 159 


cundo ex consequenti...semini Christi. FaB!: Messiae tuo desiderabili. Andere Exe- 
geten (HıEro, Aug, GL, Loms, Hugo, Lyra”, Lup, TuRR) erreichen die Deutung auf 
Christus durch die Etymologie von David = manu fortis. 7f Ähnlich, in variieren- 
den Formulierungen, die meisten Ausleger, z B Hırro: populo ecclesiastico, qui per 
verbum eius credidit. Faß‘: populo Christiano per baptismum regenerato. 8 ineter- 
num: Aug, Cass, BRUNo, Lup. 

9ff Während die drei Teile von Ls Summar den Ps offenbar in v 2—5, 6-7, 8—15 
gliedern, wird in der Tradition meist eine andere Dreiteilung vorgenommen; Go (Cass, 
BRUNO, Loms, Hugo, Lup): (zu v 2) Primo loquens de incarnatione commendat prae- 
dicationem novae legis. (zu v 8) Secundo laudat praecepta novi et veteris testamenti. 
(zu v 13) Tertio petit sese a vitiis purgari. Dieselbe Gliederung mit anderen Formulie- 
rungen bei PEr. Lyra”: Psalmus iste litteraliter intelligitur de publicatione euangelii 
per apostolos Christi. Mystice vero potest exponi de laude Dei pro beneficio incarnationis. 
Lyra referiert die litterale Deutung der Hebraei (quod iste psalmus factus est a David 
pro gratiarum actione de datione legis, quod fuit magnum beneficium et specialiter 
datum filiis Israel). Obwohl diese Auslegung mit dem Wortlaut hinreichend übereinstimme, 
verdiene sie doch nicht, expositio litteralis genannt zu werden, weil v 5 in Rom 10,18 mit 
anderem Verständnis zitiert werde, und weil redemptor in v15 absolut, d h von Christus, 
zu verstehen sei. Deshalb seine eigene litterale Deutung: primo (v 2ff) describitur euangelii 
publicatio, secundo (v 8ff) publicati conditio ... tertio (v 12/f) eiusdem observatio. 
Burg lehnt die jüdische Deutung vor allem unter Hinweis auf v 6.7 ab, die litteraliter nur 
auf Christus bezogen werden könnten. FAB"'9: Psalmus de coelesti manifestatione ad- 
ventus Christi domini per angelos et stellam (v 2), nova lege (v 3), annuntiaticne eius 
per universam terram (v 4), apostolis (v 5), conversatione Christi in terris (v 6.7a), 
ascensione (v 7b), de divini ignis et spiritus sancti diffusione (v 7c), novae legis puritate 
(v 8—11), eius observatione et praemiatione (v 12—15). — Zur Formulierung im 
einzelnen s o GLo, LyRA (II) und Prr zu v 11f (v 8ff zusammenfassend) : Ex supradictis 
septem conditionibus et perfectionibus patet differentia et eminentia legis euangelicae 
supra legem veterem. 14 Die meisten Exegeten interpretieren coeli durch apostoli; 
daneben das Interpretament euangelistae bei Aug I, Guı, Lup. Auf den Weihnachts- 
stern deuten z B Auc II, Cass. FAB®: coelestes spiritus. Wörtliche Auslegung bei HIERO, 
Lyra l. 14f In der traditionellen Deutung auf Christus wird nicht Christus selber 
als die gloria Dei verstanden. Auc I (Gui, LomB): gloriam domini nostri Iesu Christi, 
sive gloriam qua glorificavit patrem filius super terram. Lup (LoMmB): gloriam divinitatis 
eius in qua est aequalis patri (GLo, TURR), et ea quae secundum divinitatem feecit, scil. 


Forts 160, 35 


15 Rom 15, 9; auch bei Auc. 17f Cass: In David ergo feeit misericordiam... 
„semini eius“ significat salvatorem, qui secundum carnem ab ipsius generatione de- 


‚scendit. Burg: Proprius et verius exponitur... „et semini eius‘‘ de Christo, qui factus 


est ex semine David secundum carnem (Rom 1,3). 
19 Fa‘: Propheta in spiritu loquitur. 


3, 128 


160 Ps. 18, 2—6 


Chriftum: et opera manuum eius mirabilia eius annuneiat firmamentum 
Ecclelia ! apoftolica plena Itellis i. e. [anctis. [18, 3] Dies lex noua 
diei populo nouo, f[eil. Chrifti eruetat verbum Dei, [cil. Incarnatum: 
et nox lex vetus noeti populo veteri indieat feientiam de Chrilto?. [18, 4] 
Non funt v/quam in terra loquela& lingue alique neque fermones: quorum 
[‘de quibus’] linguarum vel [ermonum non audiantur voces eorum 
celorum . quia loquebantur variis linguis apoltoli. [18,5] In omnem 
terram Ro. 9. exiuit fonus predicationis eorum celorum: et in fines orbis 
terr exiuerunt verba eorum celorum. [18, 6] In fole in Chrifto poluit 
Deus tabernaculum fuum Eccleliam fuam heb,reus: Soli pofuit 
tabernaculum in eis’: et ipfe Sol Chriltus tanquam fponfus quia [ponlam 
allumplfithumanam naturam? proeedens in Eccleliam de thalamo fuo vtero 


® Act. 17.: “Et hii erant [erutantes quottidie [cripturas, [i hec ita 
fe haberent. 

® Et hoc magis Relpondet ad allegoriam, Quia ad literam Soli 
poluit Deus [pheram [uam inter celos; et pronomen Äple’ idem refert et 
teltatur. 

* Sacramentum hoc magnum elt?, quod angelo paranympho de/pon- 
lata eilt filio Dei humana natura in b. virginis per[ona. 


1 firmamentum] die Silben metu stehen in Lps in ungewöhnlicher Stellung oberhalb 
des Schlusses der (fol. XII? — Bl 24b eröffnenden) ersten Textzeile von Ps 18, entweder 
weil innerhalb dieser Zeile irgendeine Auslassung nachträglich korrigiert wurde, oder damit 
dieser Vers ebenso wie die beiden folgenden nicht über eine Zeile hinausgeht; firma- auch 
bei Lo Zs. 12 procedens fehlt K 


2 plena bis sanctis selbständige, dreizeilige Zgl vor Ecclesia apostolica; daran anschließend 
am r R <Eph. 2. super fundamentum apostolorum), Eph. 2. nur schwach getilgt; vgl 


Eph 2,20 3 Incarnatum] In k f Chfristum] 5 ink fnam(?) 6 de 


quibus nachträglich in anderem Duktus und hellerer Tinte vor die flgd Zgl gesetzt de] 
Lesung zweifelhaft; vel(?) K ? quia bis apostoli (ü audiantur voces) vor celorum 
(ü eorum) 89% 9ff in Christo, Deus, Ecclesiam suam in o @lz jeweils 
beim Beziehungswort; ebenso in u Glz hebreus bis in eis; K vermengt die beiden Glossierungen 
12f vtero virginali in o Gl, sicut etc in u Gl 


13f r R im Anschluß an Zgl 4 de Christo, bei K dort als Zgl 13 si (se) hec 
15ff IR, von K nach Z 10 tabernaculum suum eingewiesen 18fr R 


resurrectionem, ascensionem, spiritus sancti missionem, peccatorum remissionem et 
huiusmodi. Lyra II: „gloriam dei‘ quam Christus habuit in miraculis, et gloriam suae 


resurrectionis et ascensionis. 1 Lomg (Gui, Lup, TuRR): facta virtutum domini 
(Ava I), quae secundum hominem egit, scil. nativitatem, passionem, mortem et huius- 
modi (vgl Lup 159, 34). 2 Ecclesia apostolica] Vgl Symb Nic-Constant (BSLK 


27,8). Lomg (Lup, TuRR): iidem apostoli, (GL) firmati spiritu sancto (vgl Aug I: fiducia 
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spiritus sancti coelum factum, quod antea timore terra erat). Lyra”: militans ecclesia 
super Christum firmiter fundata. plena ... sanctis] LyrA II: Per firmamentum, 
in qua sunt stellae fixae, intelligitur ecclesia quantum ad doctores sanctos. PER: ecclesia 
constat ex sole, qui est Christus sol iustitiae, et coelis, qui sunt apostoli, et stellis, qui 
sunt doctores et sancti viri, et ex terra, qui sunt populi fideles. 2ff Lyra II 
(Per): „Dies diei‘ i.e. novum testamentum ab euangelistis et apostolis descriptum po- 
pulo Christiano „eructat verbum“ i. e. annuntiat verbum incarnatum. ‚Et nox nocti 
indicat scientiam‘ quia vetus testamentum Judaeis annuntiavit Christi mysterium, 
licet magis occulte. - 5 linguae] Die Interpretation durch linguae findet sich in der 
gesamten Tradition. 6 de quibus] PsH: quibus. Fap!-*: a quibus. Go: in qui- 
bus. Aug, Gri, LomB, Lup: per quos. 7 In der traditionellen Auslegung wird 
„eorum“ auf die coeli, d h auf die apostoli, bezogen. Anders FAB!: voces noctis et diei, 
cognitorum utriusque legis. Act 2,4 (coeperunt loqui variis linguis); auf Act 2 
wird fast durchgängig in der Tradition verwiesen. 8 Rom 10,18; ebenfalls von 
FaBg°®, Per, Lyra II zitiert und a R bei Aug, BiBL Loss, VoBV. predicationis ... 
celorum] LupD (TurR, PER): „sonus‘ praedicationis ‚‚eorum“ i. e. doctrina apostolorum 
et euangelistarum. 8f celorum...celorum] Vgl zu Z 7. 9 exiverunt] 
Lomg, Lup: exierunt. 9f Da die gesamte Tradition Christus als das handelnde 
Subjekt von v 6a ansieht, muß sie in. sole anders exegesieren, selbst wenn sie wie L das 
tabernaculum auf die ecclesia deutet. Ausg II (Gro, Gi, LomB, Hv6o): Sponsus ... ipse 
posuit ‚in sole‘ hoc est in manifestatione ‚tabernaculum suum‘“ hoc est sanctam 
ecclesiam suam. Ein anderer ekklesiologischer Bezug bei Fa»!: in ecclesia locavit 
mansionem, habitationem suam. Sonst denkt die Tradition an die Inkarnation, Lup: 
„In sole“ i.e. in manifesto ...,‚posuit‘‘ dominus Christus ‚„tabernaculum suum“ i. e. 
corpus assumptum (Aug I, CAss, BRUNO, TURR) ... Vel (Hıero, LyRA”, FARe) „in sole“ 
i.e. beata virgine quae illuminat ecclesiam sicut sol mundum ‚posuit tabernaculum 
suum‘“ scil. corporis humani. Per: humanitas facta est tabernaculum et facta est sol, 


in quo verbum aeternum fulgebat mundo. 10f PsH, auch von LyrA 1.II und FAB® 
angeführt. 11 Im Anschluß an Mal 4,2 reden HıEro, LyrRA II, Per, FAB“- von 
Christus als dem sol iustitiae; vgl zu Rgl 3. 11f Auc I (HIERo, GLo, Lomg, Huco, 


Lup, Burc): Deus naturae humanae tanquam sponsus sponsae copulatus est. Fat: 
sponsustotius humanae naturae. CAss (BRUNO, LyRAII, LyRA”, Lup, TURR): ‚„sponsus“ 
ecclesiae suae. 12 in Ecclesiam] Vgl Z 32f (besonders LyrA Il, Lup: ad des- 
ponsandam sibi ecclesiam). TURR: processit in mundum. 12£f Die gesamte Tradition 
deutet auf den uterus virginalis. Per: uterus virginalis et intactus dieitur aurora et 


Forts 162, 34 


13f Act 17, 11 (Hiautem erant ... 

quotidie scrutantes). 15f Lyra bemerkt zum Hebraeus: sol in medio planetarum 
ponitur ... etsicinorbibus planetarum, qui coeli dicuntur, habet habitaculum. Lyra II 
(zum Hebraeus): exponendum est de Christo, qui est sol iustitiae (Mal 4,2), cuius 
tabernaculum est humanitas, quae est tabernaculum divinitatis. Et hoc tabernaculum 
posuit deus pater in eis, i.e. in apostolis aliisque discipulis. FAB® (zum Hebraeus): 
deus pater posuit soli, Christo qui est sol iustitiae (Mal 4, 2),tabernaculum ...ineis, 
in utriusque legis cognitoribus, per quos annuntiatus est mundo; utraque tamen et haec 
et illa (vgl Far! Z 227) digna est intelligentia, sed haec et verior et accomodatior. 
18 Eph 5,32. 18f Vgl Le 1,26ff. Der Engel von Le 1,26ff wird bei BIEL expos can 
miss lect 82 B als angelicus paranymphus bezeichnet. JoH DE JanwA catholicon s v Para- 
Forts 163, 30 
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virginali, [icut ex aurora sol. Exultauit quia [ol cum gaudio oritur ut gygas 
fortiffimus ad eurrendam viam? huius vite: [18,7] a fummo e@lo a Deo 
patre egreifio eius® natiuitas eius fecundum diuinitatem ortus. Et 
oceurfus’ alcenfus vel reditus eius vique ad fummum eius patris equali- 
tatem  ludit ad illud Eeclef. 1.: nee eft qui fe abfeondat a calore [piritu- 
fancto eius folis q.d. Spiritus lanctus elt vbique licut calor [olis. [18, 8] 
Lex domini non [ic Moli immaeulata Ft hoc fic, quia eonuertens animas 
non tantum manus [icut lex Mofi: teftimonium domini fidele implens 


perfecte, quod promilit vel quia [piritum etiam regit? fapientiam 
prftans quod non faecit lex alia paruulis humilibus. [18, 9] Iuftiei® do- 
minirect® quiarectificat directe, compendiofe lzetificantes corda lex 


° Cur dieit: ad Currendam viam?? quali curri pollit et [ine via. 
Relpondetur: ad differentiam legalium, qui non “eurrunt’, Sed potius 
tarde repunt In difficultate leruili. Sed hie alacer currit ex [piritu liber- 
tatis. Et illi non “viam?, [ed potius ambitum et delerta Arabie: hie autem 
per viam directam. vide infra Pfal. 58.: “Cucurri et direxi. 

° Vide, quam nullus ordo [ententiarum fecundum intellectum, Sed 
tantum lecundum affecetum, quia affectus lic agit: cum aliquod opus 
de Chrilto cogitat, mox incipit mirari: quis autem elt ilte, qui fecit hoc ? 
Sic hie cum dixit: Exultauit vt gygas: Quis ilte? O, a [ummo celo 
egrellio eius’. 

” Elt metaphora Solis literalis. 

® vel fidele’, i. e. credibile, non vilibile, vel fideles faciens. 


2 huius vite et (passionis), et versehentlich nicht getilgt; Tilgung von K nicht erkannt 
6 qg.d. bis solis zweizeilig vor spiritusancto (fü calore ) und solis (ü eius) 6 solis(1)] 
s(1)k 11 rectificant K; quia rectificat ü domini zweizeilig in kleinem Duktus vor den 
figd zwei Zgll directe, compendiose ü rectae laetificantes in gequetschter Schrift 
unter der flgd zweizeiligen Zgl, von K dort angefügt 


12ffo R, nimmt Rücksicht auf Zgl 158, 14 apostoli ete 17ff IR, von K nach Z 1 
gygas eingewiesen 20 Exultauit] Exultat K 22 r R neben occursus eius 
vsque (Zs), durch Striche oben (gegen Rgl 4) und unien begrenzt; von K an Rgl 3 ange- 
hängt 23 r R, anschließend an Zgll 8f, von K dort als Zgl angefügt vel 
quia fideles K (Doppellesung von 164, 1 quia) 


thalamus intemeratus, a quo et de quo Christus processit ... sicut sol ex aurora. 
1 TuRr: laetus spirituali laetitia. FAB®: laetatus est. 2 fortissimus: Aug, LoMmB, 
Lup, Turr. PsH: ut fortis. huius vitae] Hvco (Prr): „viam“ huius 
vitae (Lyra II, Far!), vel... passionis suae. Für HıEro, Aug, Cass (BRUNO) ist es der 
Weg Christi von der Geburt bis zur Himmelfahrt. 2f a Deo patre] Die gesamte Tra- 
dition gibt wörtlich (ze B Auc, Guı, LoMs, Lyra”) oder sinngemäß dieselbe Deutung. 
3 Außer LyvrAII und Fap'-, die auf die Menschwerdung Christi deuten, denkt die 
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Tradition an dessen ewige Geburt aus Gott (Cass, BRUNO: nativitas aeterna; PER: secun- 
dum divinitatem egressio et nativitas). 4 Die gesamte Tradition (auch LYRA II, 
FAB) deutet auf die ascensio (secundum hominem). 4f Aus, Gui, Lomg, Huvco, 
Lu», TuRR (HıEro, Cass, BRUNO, GLo): usque ad aequalitatem patris. 5 Eccles 1,5; 
auch von Huco und LYRAT zitiert. 5£f Die gleiche Interpretation bei Auc II, Cass, 
Go, BRUNO, Lomg, Hvco, Lup, TurR. Anders Lyra II (Lup, Far‘): ardor caritatis 
ipsius, qui se extendit ad omnes quantum est de se. 7 non sic Mosi]l LyRAII: 
immediate tradita est a domino incarnato ... Lex autem mosaica, licet sit a deo, non 
tamen fuit data immediate ab ipso, sed mediante angelo. Als Interpretament erscheint 
auch lex nova (LyRA”, Lup), lex euangelica (Lun), lex Christi (PEr), doctrina euange- 
lica (FAB!). Lomg (Avc I, Hıero, Gur): ipse Christus est lex, non humana, sed domini, 
qui venit non legem solvere, sed adimplere. Hingegen Cass (GLo): illa, quam per 
Moysen dedit. LyrAI: loquitur hic de quinque libris Moysi, qui proprie dicuntur 
lex apud Hebraeos. Et hoc sic, quia] Eine derartige Verknüpfung ist nur bei 
Aug I angelegt: (die lex immaculata ist C'hristus selbst) qui peccatum non feecit ...; 
non premens animas servitutis iugo, sed ad se imitandum libertate convertens. 
Vgl LomB: peccatum non fecit et alios immaculatos facit, quod prior lex non fecit. 
Die Mehrzahl der Exegeten bezieht immaculata auf die Vollkommenheit der lex (vetus oder 
nova) an sich. PER: de se immaculata et pura, ideo segregavit ... fideles ab infideli- 
bus et purificavit fideles a peccatis et convertit animas et traxit ad Christum. 
7f£ GLo (LoMg, LuD): „animas‘ voluntates, non modo manus ut vetus. In gleichem Sinne 
LyrA Il, Lyra”. Vgl II 1,31,9ff. Sf GLı (Lomg, Luv, TURR): quod promittit 
observantibus, implebitur. LyrA II: euangelium ‚„fidele“, quia adimplet, quod pro- 
mittit, inducens observatores ad vitam beatam, quod non faciebat lex vetus. 
10 humilibus] An die humiles denken die meisten Exegeten. 11 quia rectificat] 
Lup: eadem mandata divina quia iustificant, sunt recta in se ... et in effectu, quia 
dirigunt nos ad rectitudinem. Per (LyRA II): „Iustitiae domini‘‘ quantum ad consilia 
et mandata affirmativa sunt rectae, quia hominem rectificant et perficiunt. directe, 
compendiose] LyRA”: consilia euangelii, quae sunt quaedam semitae rectiores et 
breviores via communi mandatorum. 11f Lupo (LomB) ‚„laetificantes‘‘ spirituali 


Forts 164, 32 


nympha definiert: paranymphus i. e. internuntius inter sponsum et sponsam, scil. qui 
viro nympham coniungit. BERN in Oant serm 31 n 5 erwähnt den Engel. als Braut- 
führer in der Beschreibung des geistlichen Liebesverhältnisses zwischen der Seele und 
ihrem himmlischen Herrn: Sed et angelus eius, qui unus est de sodalibus sponsi, in hoc 
ipsum deputatus, minister profecto et arbiter secretae mutuaeque salutationis; is, inqguam, 
angelus quomodo tripudiat, quomodo collaetatur et condelectatur (folgen biblische 
Wendungen, mit denen sich der Engel an den Bräutigam und an die Braut wendet) ... 
Fidelis paranymphus, qui mutui amoris conscius, sed non invidus, non suam quaerit, 
sed domini gratiam; discurrit medius inter dilectum et dilectam, vota offerens, referens 
dona. Excitat istam, placat illum. Interdum quoque, licet raro, repraesentat eos pariter 
sibi, sive hanc rapiens, sive illum adducens; siquidem domesticus est et notusin palatio, 
nec veretur repulsam, et quotidie videt faciem patris. 14f Loms (Lup): non 
invitus suscepit laborem. Aug II: non haesit in via. ex spiritulibertatis] Vgl II 
1,6, 24ff. 15f Vgl 94, 15 ff. 16 per viam directam] Vgl Is 35, 8 (via sancta ... 
erit vobis recta via). Ps 58,5. 


3, 129 
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autem Moli crueifigit corda, quia auget conleientiam peccati: preceptum 
domini lueidum in fe formaliter illuminans effectiue oeulos [pirituales, 
lex autem figuris velabat potius, vt patet in Mofe. [18, 10] Timor domini 
fanetus quia fanctificat, non tantum punit permanens in feeculum feeuli 
ineternum?: iudieia domini ! diffinitiones in Euangelio decreta vera non 
vmbratica iuftificata in femetipfa i.e. non [unt figura future legis Sieut 
lex Moli, que non [unt Iulta nili in figno, quia fignabant tantum Iulti- 
tiam Euangelii'®. [18, 11] Defyderabilia fuper aurum bonum vtile lex 
autem litere amara et odibilis et lapidem preeiofum multum i. e. [uper 
omnes diuitias huius vite[:] et duleiora in [piritu, quia [uauitatem [piri- 
tus dant fuper me[l] et fauum [i. e. [uper bonum delectabile] non licut 


° Timor autem legis euacuatus elt, quia non erat “lanctus, [eil. 
quia non lanctificabat cor. 

10 Quia omnis lex et Iultitia humana vmbra et figura elt Iultitie, 
que elt in [piritu coram Deo, [ine qua necel[lario elt hypocrilis. 


8 Desyderabilia] Desiderabilia Lo, PsF, VgBV 9£ multum (Zs)] multum: (Halb- 
vers-Zäsur) Lo, PsF, VgBV 12 me[l] Lps Druckf, von L hs korrigiert; mel Lo, PsF, 
VgBV 


1 mosi 2 formaliter] formatur K 8 vt bis Mose anders in Duktus und Tinte 
4 sanctificat reicht auf r R hinaus, anschließend non tantum punitamr R 5 diffini- 
tiones] d k decrete* K, als Adjektivattribut zur vorhergehenden Zgl gezogen 
5öf non vmbratica in u Glz, mit Rücksicht auf die figd Zgl gedrängt geschr (nachträglich ) 
6ff i.e. bis Euangelii beginnt zweizeilig interlinear, größtenteils am r R; emendiere sunt 
(Z 7) in est und significabant in significabat oder figura in’ figure und Iusta in Iuste 
6 Sicut* Sie ohme Kürzungsstrich 8 bonum vtile in u @lz in dunklerer Tin- 
te u flgd Zgl; bonum, utile X 9 litere] e (2) k f a; litera K, der die Zgl an die flgd 
Zgl anfügt 11f i.e. bis delectabile in engem Duktus und gleicher Tinte wie Zgl 8 
bonum vtile am I R, später als die vorhergehende und flgd Zgl (beide zweizeilig) und die 
begrenzenden Rgll 10 und 11 11 sicut* sic ohne Kürzungsstrich 


12f IR, kleiner Duktus (später als Rgl 10 geschr?), von K nach Z 4 sanctus eingewiesen 
12 scil. k f vt patet 14f IR, von K nach Z5f non vmbratica eingewiesen 


gaudio et spe praemii aeterni ad quod perducunt ... non tamen prementes iugo servili 
nec terrentes timore poenae ut vetus lex faciebat. Avc I (Lomg): (dominus) non 
docuit quod ipse non fecit, ut qui imitarentur, corde gauderent in eis, quae libere 
cum cäritate facerent, non serviliter cum timore. PER: quia virtuosus delectatur 
in sua operatione, 2 Eth. 2 in se formaliter] CAss (TURR): sincere purum 
et immaculatum, quale a patre luminum prodire decet. FaB®: mandatum Christi 
divina luce perfusum. effective] Hvco: ab effectu ‚„illuminans“, 2£ Vgl 
Ex 34,33/f, 2 Cor 3,13. Cass: interiores, qui divino munere spiritualiter clarifican- 
tur. Auch die übrige Tradition deutet auf die oculi cordis, mentis oder interioris 
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hominis. LomB (Gui): „lueidum“ i.e. sine velo carnalium observationum... =1llus 
minans oculos“ i. e. interioris hominis aspectum non obtundens (Avc I), sicut Moyses 
in cuius facie non poterant intendere filii Israel, et ideo ponebat velamen super 
faciem suam (2 Cor 3,13). Lup: „lucidum‘“ et apertum, non sub velamine litterae 
tectum. 4 Huvco: ad (lies: ab) effectu „‚sanctus‘. Lup: homines ... sanctosreddit. 
PER: iste timor (scil sanctus) ponit hominem in statu perfectissimo et ideo dieitur 
sanctus, quia sanctificat hominem, etiam ordinat ipsum in deum, quia sanctus dieitur 
bene ordinatus ... velest idem quod ipsa caritas vel consequitur caritatem ... qui quidem 
timor est effectus legis euangelicae. Die gesamte Tradition unterstreicht, daß es sich hier 
um die mit der caritas gepaarte Furcht (timor filialis, castus) handelt im Gegensatz zu der 
Furcht vor Strafe (timor servilis, poenae). Guı (Avc II, Lomg, Lu»): gratis amans, non 
puniri sed separari timens. GLo (Cass, BRUNo, LoMmg, Lup): est mixta cum pavore 
dilectio, quia si timet iudicem, scit misericordem. Vgl II 1,7,22 ff. 5 PER: in- 
aeternum. LyRA”: aeternaliter. öff CAss (BRUNO, TURR): mandata, quae in veteri 
testamento et novo conscripta sunt. LyRA II: iudiecium domini extremum, in quo 
Christus iudicabit ... Aliter (LyRA”) ... sententiae a domino datae in textu euangelii, 
quae sunt verae et iustae; et haec expositio magis concordat litterae sequenti. Lup: 
mandata domini contenta in lege euangelica. Fag!: praecepta euangelica ore dei enun- 
tiata. 6ff CAss: cum a piis mentibus recipiuntur, veraces faciunt et beatos. Hoc 
autem dant, quod habent, quia necesse est, ut iustificatione plenum sit, quod iustos 
facit. Hugo: non egentia testimonio aliorum, ut iusta esse probentur. FAB® (LyRA”, 
TURR): veritatem fidemque et iustitiam in seipsis non ex alienis continentia. (t): 
„iustificata in semetipsa‘‘ non per alia ut ea quae veteris legis per praecepta novae 
correcta et iustificata. Sff Zu den beiden nachträglichen Zgll, die mit den Be- 
griffen des bonum utile und des bonum delectabile die beiden Vershälften differenzieren, 
vgl H-App z St und Schol z St K-App. In zwei Bestimmungen zerlegen den Vers Luv: 
a) super omne preciosum saeculi quod pertinet ad ambitionem; b) super omne delectabile 
quod pertinet ad concupiscentiam carnis. TURR: a) divitiae saeculares; b) delectationes 
corporales. FA‘: a) super omnem saeculi aestimationem; b) super omnem saeculi 
delectationem. GLo, GL, LoMgB, LuD nennen als drei Glieder divitiae (= aurum), po- 
tentia (= lapis preciosus), voluptas (= mel et favus). Sf lex autem litere etc] 
Hugo: Cui carnalia sapiunt, non videntur haec dulcia sed amara. LyrA II: non solum 
quantum spiritualia corporalibus praeferuntur (LyRA I), sed etiam quantum euangelium 
lege Mosaica excellentius et perfectius invenitur. Vgl PER Z 34ff. Y9ff PER: bona 
quae promittuntur et dantur in lege euangelica tam in praesenti quam in futuro, sunt 
desiderabilia ... super omnes divitias, quae promittebantur et dabantur in veteri lege. 
Et bona gloriae quae dantur in futuro, sunt dulciora super mel et omnes cibos 
veteris legis. 10f LyrAI: gustui mentis meae. PER: dulciora gustui spirituali. 
10ff Cass (Bruno, Gi, LomB), der das Vorhergehende (szuZ 5f) auf beide Testamente 
bezogen hat, stellt das testamentum vetus dem mel und das testamentum novum dem 
favus gegenüber; LoMmB wandelt das ab: Melli vero praefert iudicia secundum novum 
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12f Ava I (Gri, Loms, Lupo): non foras mittit consummata dilectio timorem hunc 
(scil castum), sed permanet in saeculum saeculi (vgl 1 Ioan 4,18). Vgl III, 7, 22ff. 
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lex Moli, que fuit lfolum propter terrena, ergo ipla magis. [18,12] 
Etenim feruus tuus non [eruus peccati aut legis euftodit hebjreus: 
‘docebit’ ea [:] in euftodiendis illis retributio hic et in futuro augmento 
meritorum multa i.e. [piritualis''. [18,13] Delieta i.e. multitudinem 
omillionis quis intelligit!” q. d. nullus nili tu, et ideo ab oceultis meis 
ignorantie et omillionis peccatis munda me: [18, 14] et ab alienis peccatis 
feil., quia alios non correxi, vbi potui, vel tacui, dillimulaui, exculaui 
etc. parce feruo tuo. Si mei non fuerint dominati'? etiamli impugnauerint 


11 retributio enim terrena modica et nihil elt ad eternam. 

12 <Delicta’ proprie funt peccata omissionis, que nos intelligere non 
pollumus, etiam dum bene operamur, Eo quod ex toto corde et omnibus 
viribus Deum diligere tenemur, Et raro vel nunquam lic facimus. Et 
vtinam maiore parte cordis et virium faceremus facienda. 

13 hebrea lingua non habet neutrum genus; ideo quia nomina in 
im’ funt generis mafculini, ideo hie (dominata’ debuit poni pro “domi- 
natr. 


3 ea (Zs)]ea: (Halbvers-Zäsur) Lo, PsF, VgEV 5 intelligit? XV 8f domi- 
nati tunc (ohne Zäsur)] = Lo 09, PsG RO, VgPV, dominati. tunc (Kolon-Zäsur) 
Lo 02, [PsH ] 


3f hic etc und augmento etc von K als eine Zgl an flgd Zgl angefügt 3 infuturo 
5 q.d. bis ideo zweizeilig, größtenteils amr R et fehlt KV 6ff beginnt 
einzeilig interlinear, ab potuiamr R 


9 IR, sehr kleine Schrift, wohl nach Rgl 12 geschr, von K nach Z 4 multa eingewiesen 
10ff IR, von K nach Z 4 Delicta eingewiesen, bei V als Zgl nach Z 8 seruo 
tuo 14ff r R, kursiver Duktus 15 dominata] d k 


testamentum, in quo quasi mel eliquatum manifesta sunt iudieia dei sine figuris. Favo 
vero praefert secundum vetus testamentum, i. e. secundum hoc quod in veteri testa- 
mento continentur, ubi quasi in cellulis figurarum clauduntur. Comparatio tamen ad 
mel vel favum fit, quia in novo iudicia aperta, et operta in veteri testamento, quae dul- 
cius sapiunt palato fidei, quam faucibus carnis mel vel favus. 2 Hveo: cui 
non sapiunt mundana seu carnalia ... quia qui facit peccatum, servus est peccati (Joan 
8,34). Cass (BRUNO): iustum significat et devotum. TURR: qui vere et devote 
servit tibi. %f PsH. 3 hic et in futuro] Huco (Aug, GLı, Lomp, Lvp): non 
solum in futuro ... sed etiam in praesenti ... quia quanto quis magis custodit, tanto 
minus trepidat et magis gaudet. Nur an die Zukunft denken Cass, Bruno, LYRA TI, 
TURR, PER, Furt. 3f augmento meritorum] LyrA II: quia secundum mensuram 
meriti maius et minus praemium habetur. Cass (BRUNO): post oboedientiam praemia 
subsequuntur. 4 spiritualis] CAss (Bruno): Tanta enim divinae clementiae dona 
sunt, quae nequeunt comprehendi. Lyra” (Gi, Loms): inenarrabile bonum. 

4ff Huco: „Delicta quis intelligit ?‘ q. d. nullus omnia. Et est peccatum in commissis, 
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delictum vero in omissis. Et hoc diffieilius est intelligere. ... etiam bona faciendo 
incidit homo in delictum, scil. in omissionem vel diligentiae debitae (gemeint ist das 
nötige Maß an amor dei) ... vel intentionis rectae (dieser dem amor sui entspringende 
‚Mangel ist zuvor beschrieben: dum pro bene actis, tacita humani cordis gratia, vel favoris 
aura vel quaelibet res exterior desideratur) ... Et si bona faciendo ineidit in delictum, 
multo fortius bona dimittendo et mala agendo. Et ideo difficile vel impossibile est 
delieta intelligere. ... Et quia nullus omnia delicta intelligit, ergo: O domine ‚‚ab occultis 
meis munda me“. Instruimur hic, ut oremus pro peccatis nostris oblitis vel ignoratis. 
Lomg sent 2d42c5n7 zitiert aus Aug qu in pentateuch 39420 ML 34,681 zwei Unter- 
scheidungen von delictum und peccatum; zum einen ist delictum das declinare a bono 
und peccatum das facere malum, zum andern heißt es: delictum est quod ignoranter fit, 
peccatum quod scienter committitur. BIEL expos can miss lect 72 E: Peccamus ... 
committendo, scil. malum, et omittendo bonum. BonAv sent 2d 42 dub 2: delictum 
est contra praeceptum affirmativum et commissum contra negativum. ... non quae- 
cumque omissio cuiusque bonae circumstantiae dicitur delictum, sed illa quae est 
omissio actus debiti. Vgl Tuomas STR 1 IIg72a6,2IIg7I9aA. 4£ Farf: 
omissiones et errata. TURR: tam maiora quam minora, tam commissa quam ob- 
missionis peccata. af HıEro (Bruno) quis intelligit nisi scrutator cordium, deus, 
qui et potest ea dimittere ? TURR: nullus, nisi tu qui omnia nosti, ideo ‚‚ab occultis meis 
munda me“. Fag!: tu deus meus. 6 Far: ab iis omissionibus et erratis. Andere 
Ausleger nennen die peccata praeterita (HIERo) oder die in uns schlummernden cupidi- 
tates (Avc I, GLı, Loms, LuD) oder das peccatum originale (CAass, BRUNO, GLo, LoMB). 
6ff Lyral (Lyra II, Lup): delietum enim alterius transit ad aliquem propter suam 
negligentiam, quando negligit eos corrigere loco et tempore, quos debet. Anders z B 
Gro (Cass, LoMgB, Lup, TURR): Aliena sunt, quae suadentibus malis hominibus vel 
diabolo fiunt. 8 Grı (LomB): non quod omnino tollantur quod impossibile, 
sed ne dominentur. 


10f Huco: est peccatum in commissis, delietum vero in omissis. 
Et hoc diffieilius est intelligere. Propterea dicit Iob 9, 28 ‚„Verebar omnia opera 
mea‘“‘. Et dieit Glossa (GLo zu Iob 9, 28): „etiam bona‘“ ... Etsic patet, quod etiam 
bona faciendo incidit homo in delictum, scil.in omissionem ... Etideo difficile vel impos- 
sibile est delicta intelligere. 11f Lc 10, 27. 14f Reuch rud lib 3 (552): 
Omnia nomina Hebraica ... masculini generis inveniuntur vel feminini vel utriusque. 
Nam duplicem eis sexum Hebraei attribuunt secundum naturam...Omne nomen cuius 
plurale terminatur in „im‘ arbitramur esse generis masculini ... ego affirmare ausim 
quod nullum nomen Hebraicum sit neutri generis. 15f GLo, GLı, Hvco (TURR): 
vel dominata. So lesen auch Hızro und Aug II (bei Aug Ia R). Fap“ (1513): Sunt ex 
breviario Hieronymi qui legendum putant „dominata“, et tunc id refertur ad peccata. 
Verum ex tribus editionibus legendum ‚‚dominati‘‘ masculino, respieitque quod dieitur 
„alienis‘‘, sive quod ex Hebraeo ‚‚superbis‘‘ (so PsH statt alienis). Ex Graeco vero anceps 
est, an „dominati‘“ an „dominata‘ vertendum, quia per verbum dicitur. 


168 Ps. 18, 14.15 


tune immaeulatus ero: et emundabor a delieto maximo!* mortali peccato. 
[18, 15] Et erunt tunc digna ut eomplaceant!? tibi, non hominibus eloguia 
oris mei orationis quia in litera nemo placet, Sed in [piritu et fide: et 
meditacio eordis mei in confpeetu tuo femper quod fit per fidem Iudei 
autem [ibi mutuo placent in [uis commentis. Domine Ihefu adiutor meus 
fecundum Ipiritum: et redemptor meus a morte [pirituali, [eil. peccato. 


14 Ego autem [ecundum meum (enfum puto hec verba diei in per- 
fona Ecclelie lefe a [ynagoga diltingui cupientis. Que nulla “delicta’ 
reputat, nili que foris funt [enlibilia et fecundum legem carnis mun- 
danda baptilmationibus carnis [vnde Dominus in Euangelio: “Ipfi non 
introierunt? Iohann. 18.]. ideo illa non Äntelligit’, Sed [entit, i.e. non 
habet [piritualia et intelligibilia delieta, Sed tantum foris et [enlibilia. 
Et pauci ex eis, reliquie [eil., ifta cognouerunt; vnde dicit: “ab occultis?, 
i.e. etiam a delictis [piritualibus “nunda me’ (non tantum a carnalibus 
Hiteralibus, q. d. veniat quelo lex ilta, que occulta emaculat]), que iam 
ex lege Domini predicta intellexit elle in anima [quia ilta lex tantum 
aperta mundat], quia lex Domini animam obligat, que elt in occultis 
et coram Deo. “Et ab Alienis’, i.e. Iudeis [piritualiter alienis a fide, 
conantibus omnes in [ua Iultitia externa retinere, ‘parce leruo tuo’, 
i.e. libera feruum tuum, vt me non [educant et perluadeant. Quia “li 
non fuerint dominati mei’, i. e. [i non preualuerint me [educendo in [uum 
fenfum, tune ero vere immaculatus, [Icil.] quia fecundum Ipiritum 
mundus ero, quod illi non curant. “Et emundabor a delicto maximo°, 
i.e. a peccato et immunditia [pirituali, que fola eft et maxima immun- 
dieia. Carnis autem depolitio [ordium nihil eft fecundum b. Petrum, 
qui in hanc lententiam conlonat. 

15 hoc autem fit et factum elt tantummodo in tempore gratie, 
quod et hie prophetat, quia hoc elt tempus, in quo placent eloquia et 
meditatio noltra. 


3f mei: et (Halbvers-Zäsur)] = PsF, VgV, mei (Zs) et Lo 
4f quod bis fidem in u Glz; Iudei bis commentis in o @lz 


7 ff uR,von K nach Z 6 scil. peccato eingewiesen 8 Ecclesie]e k fa cupien- 
tis] is k fe 10f vnde bis Euangelio ü Z, Ipsi bis 18 amIR 11 i.e. fehlt K 
15 literalibus bis emaculat üö Z occulta] oce k f op[erta] 16f quia bis mun- 
datüz 19 conantibus* conantes 22 scil. & Z, danach noch einige feine Striche 
(ideo?) 27ff I.R, kleinerer Duktus als Rgl 12 
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1 mortali peccato] LyrA II, Fap! nennen das peccatum 
mortale, PER das peccatum finalis impoenitentiae et obstinationis. Die übrige Tradition 
denkt an die superbia. 2 tunc digna] Hugo: tunc ero dignus tanta sacramenta 
referre et te laudare. Auch Hırro, Far! fügen tunc ein. tibi etc] Hızro, TURR, Fat: 
tibi. GL (Ava, LoMmB, Lu»): ut non placeant hominibus ... sed in conspectu tuo. Hvco: 
vel „complaceant‘‘ i.e. simul deo placeant et hominibus. 3 orationis] LyrRA II, 
Lup: orationes meae vocales. FA»!-* (TURR, PER): orationes. quia etc] Vgl Hbr 11,6. 
Hugo: per „complaceant‘‘ duo notantur, sc. placentia in spiritu et veritate. 
4 Cass (BRuUNo): Quae est autem meditatio cordis, quae potest ad dominum pervenire ? 
Spes, caritas et fides, quae utique digna sunt deo. Auc I (GL, Lomg, Lup): non ad 
iactantiam placendi hominibus ... sedin conspectu tuo semper, qui conscientiam puram 
inspicis. 4f Aug II: superba anima in conspectu hominum vult placere. 
5f Avc Il (Lup, TURR): adiutor in bonis, redemptor a malis (CAss, BRuNo, GLı, LoMB); 
adiutor ut habitem in caritate tua, redemptor ut liberes me ab iniquitate mea. PER: 
domine lIesu ... „adiutor meus‘ gratiam praevenientem conferendo ... „redemptor 
meus‘“ gratiam subvenientem conferendo. 


7f Eine Zäsur bei v 13 seizen mehrere Exegeten (vgl 159, 7ff); doch verstehen sie v 13ff 
als Bitte des Propheten für seine eigene Person; LoMmB: propheta petit se a vitiis purgari, 
ut sit dignus psalmista, qui haec referat sacramenta. 10f Ioan 18, 28. 13 pauci] 
LyRA”: ‚quis intelligit‘“ q. d. nulli aut pauci. 14ff In anderer Hinsicht unter- 
scheidet die Scholastik mit GREGOR moral 31c45n88 ML 76,621 innerhalb der 7, 
vitia (peccata) capitalia zwischen peccata spiritualia (superbia, invidia, ira, accidia, 
avaritia) und peccata carnalia (gula, luxuria); Tuomas STR1IIg72 a2, BonNAv sent 
2d 42 dub 2, brv 3c9 nl. 16 ex lege Domini predicta] ® 8. ista lex] 
Während sich Z 15 lex ista auf dielex domini bezieht, ist hier mit lex ista das mosaische 
Gesetz gemeint; L hätte in dieser nachträglichen Bemerkung besser illa lex geschrieben. 
17 Vgl II 1,31, 9 ff. 18 Lyra I: aliter exponitur ‚‚ab alienis‘“, hoc est ab infidelibus, 
qui sunt alieni a fide. 20 Fag!: libera servum tuum. 20ff LyRAI: „parce 
servo tuo“ ita quod non habeant potestatem super me, per quam inducant ad peccata 
infidelitatis suae. Auc I, GLI: ne seducar ab aliis. Aug II (Loms) repelle a me malum 


suasorem. 22f LyRA®: „immaculatus ero‘‘ coram deo. 25 1 Pt 3,21: et 
vos ... salvos facit baptisma, non carnis depositio sordium sed conscientiae bonae inter- 
rogatio in deum per resurrectionem Iesu Christi. 27ff PER: post factam poeni- 


tentiam omnes orationes et cetera bona, quae homo faeit in statu gratiae sunt deo 
placida et acceptabilia. 


12 Luthers Werke, 55, I (Glossen) 2 


Bl25 3,130, 


170 Ps. 19, 1—4 


OMNIA CHRISTO' PROSPERE SVC / 
cedere prophetat pariter et orat propheta. Pfal. XIX. 
[19,1] Tit. Ad vietoriam pfalmus Dauid. 


[19, 2] EXaudiat et exaudiet? te et tuos dominus Deus pater in die 
tribulationis pallionis et perfecutionis: protegat et proteget te et tuos 
nomen dei Iacob Inuocatio nominis et virtutis Dei Jacob, non virtus 
et brachium carnis. [19, 3] Mittat et mittet tibi et tuis auxilium de faneto 
de celo vel neutro genere, i. e. de Ecclelia, que elt “[anetum?: et de fion 
de [umma diuinitate tueatur te et tuos. [19, 4] Memor? fit et erit Et 
alios faciat elle memores omnis faerifitii tui et tuorum i. e. effectu 
oftendat fructum crucis tue et mortis tuorum, vt lit ‘preciola mors tua 


* Non autem tantum pro perlona Chrifti, Sed pro omnibus mem- 
bris [uis ilta petuntur [icut Plal,mo fequenti et Plal. 60.: “dies fuper dies 
regis adiicies. 

* Ita verba in Hebreo ponuntur Indicatiue, quia optatinuum non 
habent [ecundum Lyram, debent tamen vtroque modo intelligi, Scil. 
Indicatiue, i.e. prophetice, et optatiue, quia quod prophetat, videt 
futurum et conformat affectum optans hocipfum cito fore, ne differatur 
aduentus et pallio Chrilti et liberatio omnium membrorum. 

® <Memor’, i.e. nunguam oblivilcatur. 


3 = Fob!. Lyra: titulus in Hebraeo „Ad victoriam dauid psalmus“. PsH: 
Victori psalmus Dauid. Ps@ R, VgEV: In finem psalmus dauid. 8 sion] = 
PsF, VgBV; syon Lo. 


6f ab et virtutis am r R 8 vel neutro etc in u Glz, geht auf r R hinaus 

9 et erit in kleinster Schrift neben und über sit, nach der figd Zgl geschr 9f Et alios 
etc und et tuorum in u @lz unter der flgd Zgl, Et alios etc dort von K angeschlossen 
10ff i.e. effectu etc beginnt einzeilig interlinear in o Ok ü Memor, ab mortis am r R 
11 tue]ekfi 


12ff IR, von K an Rgl 3 angeschlossen löff r R in Höhe von v 4b—7b, 
also nach den aufr R hinausreichenden Zgll v 2b. 3a. 4a und ‚Rgl 3, jedoch gleichzeitig mit 
den entsprechenden Zgll zu den Verben in v 2—5; von K zu 1 72, 3 Tribuat eingewiesen 
17 vor Indicatiue in Höhe von v 6a <vertit sermonem); diese Rgl zu v 6 wurde 
mit Rgl 2 und den entsprechenden Zgll in v 2—5 hinfällig 20 r R, hellere Tinte, 
von K an Zgl 10ff. 9f angehängt 


1f Avg (Loms, Lup): nee Christus dieit sed Christo dieit propheta, (GLo) figura 
optandi, quae ventura sunt canens. Hvco (Lomp): agit hic propheta de Christo rege 
et sacerdote ... sacerdos fuit in passione, rex in resurrectione. Psalmus primo optat et 
praedicit, quae Christo vult fieri tempore passionis. Secundo, quae tempore gaudii re- 
surrectionis. FAB‘: propheta in spiritu loquitur omnia Christo optans prospera. Christo- 
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logische Auslegung auch bei Hınro, Turr, Pr. CAss (GLo, Bruno, LoMmg, Lup): pro- 
pheta...per optativum modum evenire prospera sanctae deprecatur ecelesiae, quae illi 
per adventum domini certissime noverat esse ventura. Et nimia caritate completus 
illi optat prospera...deprecatur sanctae ecelesiae bona succedere. Lyra bezieht den Ps 
mit Rascuat auf 2 Reg 21; hingegen (m): est oratio David pro suo exereitu contra Absalon 
pugnaturo, ipso David in castris remanente, 2 Reg 18. Mystice vero est oratio ecclesiae 
pro Christianis contra infideles pugnaturis. Am Schluß der litteralen Auslegung: Moraliter 
... oratio ecclesiae pro exercitu procedente ad bellum contra inimicos fidei vel iustitiae 
pro defensione regni. Vgl zu Rgl 5. 4 Huco: „exaudiat“ i.e. exaudiet te. Vgl 
zu Rgl 5. et tuos] Zs Interpretation des Personalpronomens hier und im Folgenden 
beruht auf der Vorstellung vom Christus totus (Christus und die Seinen ), vgl 176, 4f. 
In der Tradition werden die christologische und die ekklesiologische Deutung nur disjunktiv 
nebeneinandergestellt; Guı (LoMB): „exaudiat te‘‘ O Christe vel ecclesia. Hugo: Mystice: 


De ecclesia vel de quolibet iusto. Deus pater: TurR, FAR‘. Grı, LomB, Hvco, Per: 
pater. 5 passionis: Hugo, TURR, PER, Far‘ (Lu). et proteget] Vgl zu 
v2 Zgl et exaudiet. ettuos] Vglzu v2 Zgl et tuos. 6f Hvco: invocatio dei 


patris. LyRA (TURR): virtus nominis dei pro te invocata. FAg-*: invocatio dei Iacob. 
Auc (Gi, Lomg, Lup) christologisch: Ad te enim pertinet populus posterior natu, quia 
maior serviet minori (Gen 25,23). LomB (CAss, BRUNO, GLo, Lun) ekklesiologisch: ita 
tibi faciat quod Jacob feecit, ut sicut illi ita tibi gratiam benedictionis det et praeponat 
te Iudaeis, sicut illum praeposuit maiori fratri Esau. 7 et mittet] Vgl zu v 2 
Zgl et exaudiet. et tuis] Vgl zu v 2 Zgl et tuos. 8 Hvco, Lyra, Lup: de 
coelo. PER: de altissimo sanctuario suo. TURR: de ecclesia. Aug, Guı (LoMB): Faciens 
tibi (scil Christo) sanctificatum corpus, ecclesiam. Hvco: sanctificet ecelesiam, quod 
est tuum auxilium, o Christe, qui ideo passus es, ut eam sanctificares. 9 de 
summa divinitate] TURR: de divinitate per quam speculatur omnia. Cass (BRUNO): 
„Sion“ ... mons est, significans speculationem, quae convenit divinitati. et tuos] 
Hugo: „tueatur te‘ i.e. membra tua. Vgl zu v 2 Zgl et tuos. et erit] Vgl zu v 2 
Zgl, et exaudiet. 9f Aug (Grı, Lomg, Hvco, Lup, TURR): Memores nos faciat 
omnium iniuriarum tuarum et contumeliarum, quas pro nobis pertulisti. 10 Vgl zu 
v 2 Zgl et tuos. 10f Vgl Z 29f. Eine Deutung auf die passio Christi auch 
bei HIERO: ut redimat per passionem suam. PER: Iesu Christe veni ad passionem, ut 
dominus pater sit memor et acceptor totius sacrifieii tui accipiens ipsum in pretium 
nostrae redemptionis. FAB®: memoria oblationis tuae iugis sit in conspectu eius. Da- 
neben kennt die Tradition eine Deutung auf das Altarsakrament; Cass (GLo, BRUNO, 
Lomg, Lu): Sacrificium sanctae ecclesiae, non hostia pecudum, sed iste ritus acci- 
piendus est, qui nunc agitur corporis et sanguinis immolatione solemni. LyRA’*: „omnis 
sacrificii tui“ i. e. sacramenti eucharistiae oblati pro te. Quod bene dieitur omne sacrifi- 
cium, quia continet eminenter virtutem omnium sacrificiorum. PER: vocat Christum, 
ut offerat seipsum in sacrificium pro nobis in cruce et instituat sacramentum eucharistiae 
in memoriam passionis. 11f Ps 115,15 (Pretiosa in conspectu Domini mors sanc- 
torum eius). 


12f Vgl zu Z 1f und v 2 Zgl et tuos. 13 Ps 20; vgl 176,19 ff. 13f Ps 60,7. 
15ff Lyra zu Ps 25, 6: Hebraei enim non habent modum optativum, sed utuntur pro 
eo futuro indicativi. FAB“ (1513): Adverte hunc psalmum per futurum indicantis 


Forts 172, 26 


12* 


3, 131 


172 Ps. 19, 4—7 


et lanctorum tuorum in conlpectu Domini? : et holocauftum tuum idem 
lacrificium pallionis, quod totum charitate oblatum elt pingue i. e. accep- 
tum*, vel multiplicatum et intenlum? fiat et fiet. Sela. [19, 5] Tribuat 
et Tribuet tibi et tuis feeundum cor tuum non lecundum cor eorum, 
qui te abolere querebant: et omne confilium tuum quo [alutem dilponis 
humano generi eonfirmet contra quolcungque reliltentes. et tunc 
[19,6] Latabimur [piritualiter, quia in falutari tuo non in vanitate, 
Sed [alute tua, que elt eternitatis: et in nomine non in diuiciis dei noftri 
i.e. tuo, Chrifte, qui es Deus nolter magnifieabimur® i.e. illuftres et 
inlignes erimus, [eil. ! in [piritu. [19, 7] Impleat perficiat dominus omnes 
petitiones tuas quas in cruce et polt cenam petilti: nune [cil. antequam 


* fecundum Calliodo,rum “ingue fit’, “quando a gratia Dei allu- 
mitur. 
° “pingue fiat’ i.e. abundans, diues, amplum; fie infra 21.: “omnes 
pingues terre’ i.e. diuites et abundantes [eculi. “Et thauri pingues? etc. 
Econtra dieuntur tenues, et fortuna pinguis. Et infra 143.: “oues eorum 
abundant.? 

° Pfal. 71.: honorabile nomen illorum coram illo.” percutit autem 
ilto verbo eos, qui diuitiis, gloria, potentia querunt “magnificari’, licut 
Iudei per [uum Melliam et eorum [imiles. 


2 Sela.] = PsH; Semper PsG; Diapsalma PsR; das in Lo und VgBP stets fehlende Wort 
taucht in Lps hier zum ersten Male auf; fehlt K 


3 vel multiplicatum etc dreizeilig nachgetragen, nimmt Rücksicht auf die beiden flgd 


Zgü et fiet] von K in der vorhergehenden Zgl nach vel eingefügt 4 et tuis 
fehlt K 7 quia etwas tiefer und anders in Duktus und Tinte als spiritualiter, 
durch Strich mit Textwort in verbunden 8 eternitatis k f eterna 


12f IR, fehlt K l4ff r R neben Summ Ps 19, also nach Rgl 2 und 4 16f Et 
bis abundant anderer Duktus, später 18ff I R; von percutit an anders in Tinte und 
Duktus, wieder anders et eorum similes 


1f Ava (Gui, LomB, Lvp): crucem, qua totus oblatus es deo. 
Hvco: „holocaustum“ dieitur ab holon, quod est totum, et cauma, quod est incendium, 
in quo notatur maxima caritas Christi. FaB!: immolatio tua ex maxima caritate, Anders 
Cass (Bruno): Holocaustum totum dicebatur incensum, quae nunc referenda sunt ad 
communionis nostrae sanctissimam puritatem. Lu»: intentio amore dei tota incensa 
(Lomb) ... quando nihil sibi retinet sed se totum deo vovet. 2f HıEro: acceptabi- 
lis sit deo. TuRR: placidum et (LyRA) acceptum deo. Fagt: acceptabile et (Hvao) placens. 
Vgl Lup: deo gratum et (Cass, Bruno, GLr, LoMB) iocundum. Hvao: holocaustum 
pingue est, quando fit ex caritate et cum devotione. Pkr: fiat pingue et sufficiens et 
copiosum ad satisfaciendum pro nobis. 3f et fiet.... et Tribuet] Vgl zu v 2 Zgl et 
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exaudiet. 4 et tuis] Vgl zu v 2 Zgl et tuos. 4f Auc (GLı, LomsB, Lup): 
non secundum cor eorum, qui putaverunt persequendo te posse deleri, sed secundum 
cor tuum, quo seisti quid utilitatis haberet passio tua. Ähnlich Turr. Hugo: secundum 
voluntatem tuam, quae est de genere humano salvando. 5f Vgl Huco Z 3f. 
Ava (Gto, LoMB): non solum quod animam tuam posuisti pro amicis tuis (oan 15,13) ... 
sed etiam (Hugo) quod caecitas ex parte in Israel facta est, ut plenitudo gentium intra- 
ret, et sic omnis Israel salvus fieret (Rom 11, 25). PER: ‚„‚confirmet omne consilium tuum“ 
i. e. totam legem euangelicam, in qua traduntur consilia ad dirigendum hominem in 
deum. 7f Lup: ‚„laetabimur in salutari tuo‘ o ecclesia, i.e. in salute a deo tibi 
data, in qua salvat nos deus, non in huius mundi vanitatibus. O'hristologisch Aug (GLI, 
LoMB): quod tibi mors nihil nocebit, ita enim nec nobis eam nocere posse monstrabis. 
Lvp: in salute a te collata nobis. Ähnlich Turr, Prr. FApf: in te Christo, qui es 
salutare. 9 Guı, Lomg, Huvco, Lup: ‚dei nostri‘‘ Christi. Auch die übrige Tradi- 
tion interpretiert christologisch. 9£ ReucHrud I19fsv ” 7 signum exereitus ... inde 
verbum insignire singulari nota tamquam vexillo ... sic Ps 20 (19), 6 „Et in nomine dei 
nostri magnificabimur“, sic enim Graeca translatio habet, sed erravit in orthographia 
putans verbum ipsum a gadol derivatum, cum sit ortum a dagal ... (folgt PsH-HıEro). 
Ego magis proprie diei putaverim „In nomine dei nostri insignes et notabiles sive 
nobiles erimus“. Lup: magnitudine gratiae in praesenti et gloriae in futuro. FAR®: 
gloriabimur (Lup) atque triumphabimus. 11 Avc (Guı, Lomg, Lup, TURR): non 
solum petitiones quas habuisti in terra, sed etiam quibus in coelo interpellas pro nobis. 
Hvco: quas fecisti pro te... item (FAR!) ... quas fecisti pro nobis. PER zu v 2: pro nobis 
orabis in mensa et in horto et in cruce. 11f Hvco: tam longe ante incarnationem 
et resurrectionem dicit propheta pro tempore suo. Ähnlich Cass (Bruno). Loms, Lup: 
tanto ante. TURR: antequam fiat. 


posse legi, ut prophetia de Christo apertius intelligatur, ut per septimum versum (v7b) 
patet; et si per optativum (ut fieri solet) legatur, intelligatur prophetiae ipsius prophe- 
tantis adiectus optationis affeetus. Hvco zu v 5 „Tribuat“: optat et praedieit. Vgl 
170, 35 ff. 170, 20 Vgl Fag® 171, 34. 12f Cass (Bruno) (divinitatis). 14 Vgl 
PER zur Zgl. 14f Ps 21, 30. 15 Ps 21,13. 16 fortuna pinguis] Vgl 
den Eintrag des Jakob von Hochstraten im Liber confraternitatis B Mariae de Anima 


» Teutonicorum de Urbe, hg von K Jenig, Rom 1875, $S 127: ... ampliora daturus, si 


dominus mihi ad pinguiorem fortunam pervenire dederit. 16f Ps 143, 12 (oves 
eorum fetosae, abundantes). 18 Ps 71,14 (eorum). 19 Zur Trias divitiae, 
gloria, potentia vgl Lup zu Rgl 9 und Cass 136, 40 ff. 


174 Ps. 19, 7—9 


fiat verbum eognoui”® [piritualem habui notitiam de isto, quod sequitur 
quoniam faluum feeit “faluabit’ ex morte [uleitans dominus Chriftum fuum 
filium fuum Ihefum et omnes [uos. Exaudiet effectum exauditionis mit- 
tet illum clamantem in cruce vel in [uis membris de:c@lo fancto fuo i. e. 
effectu celelti: fupple: eft in potentatibus in virtutibus, ita vt impediri 
non pollit hebjreus: “in fortitudine? falus dexters eius Ecclelie eius 
laccipientis] vel ipfius [dantis], etiam Chrifti vel anime. [19,8] Hi? i. e. 
Iudei carnales, qui falutem [iniltre, i. e. carnalem, querunt in eurribus 
[upple: inuocant et [perant ethi in equis'® vt Ilaie 30.:nos autem populus 
tuus in nomine domini dei noftri i.e. tuo, Chrifte, qui es Deus nolter 
inuoeabimus confidendo. [19, 9] Ipfi obligati funt Heb,reus: “ncuruati 


” q.d. alii dieunt, Sed non ‘cognoleunt’, Ego autem cognoui, quia 
Deus dedit mihi intellectum. 

® «Nune cognoui’, q. d. Singularis gratia elt nofle, quomodo “laluum 
faciat Dominus Chriltum et exaudiat’, Quia non [ecundum carnem, non 
in eurribus et equis, Sed “lalus dextere eius in fortitudine’ erit [alus eius. 
Hoc intellexi. Multi autem hoc dicunt et tamen non intelligunt nee 
‘cognolcunt’, quomodo “lfaluum faciet’. 

® Due enim [unt generationes, vna [piritualium hominum, alia 
carnalium. Et hii confidunt in diuitias et potentatus carnis, non in 
nomine Dei et letantur non lalutari Dei, Sed mundi, Et Magnificantur 
in nomine /[uo. 

1° per “currus’ et ‘equos’ omnes apparatus et potentatus lecularium 
intelliguntur. 


2 Christum = PsV; CHRISTUM PsC; christum Lo, Ps@G RH, VgBV 7? Hi] = 
PsF, Vg®V, Hij Lo 9 hi] = PsF, VgPV,; hij Lo 


1 verbum undeutlich, vm ohne Kürzungsstrich; lies verum? spiritualem eic drei- 
zeilige Zgl, durch Strich von flgd Zgl getrennt (wohl nachträglich ) isto undeutlich k, 
illo K quod sequitur ganz klein als dritte Glz, fehlt K 31 effectum etc drei- 
zeilig in kleinem Duktus, wohl später als die flgd Zgl mittet] ttet & 5 supple: 
est] Vel est K, dort mit flgd Zgl verbunden 6 hebreus etc in kleinem Duktus in 
3. Glz, von K vor die vorhergehende Zgl gestellt 6f accipientis ü o @lz, dantis nach- 
träglich vor etiam etc in u Glz, Strich unter dantis etiam soll Zusammengehörigkeit an- 
zeigen ?f zweizeilig, geht ino Glz aufr R hinaus, dort i.e. carnalem vielleicht 
nachgetragen 9 von K an vorhergehende Zgl angehängt supple] vel K 
11f confidendo] f k 


12f r R, etwas tiefer als die Textworte cognoui etc, da daneben der Raum durch den Schluß 
von Rgl 5 besetzt war; Strich, unter Bezugswort cognoui beginnend, bis in die Rgl hinein 
ausgezogen; von K an Rgl 8 angefügt 14ff o R, wohl nach Rgl 7 geschr als deren ge- 
dankliche Fortführung 19ff r R, mit Rücksicht auf Zgl 7f nach der Randmitte 
beginnend 23f IR, kursiver Duktus 
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1 Ave (Guı, Lomg, LuD): mihi per prophetiam demonstratum est. Hugo, TURR: per spiri- 
tum prophetiae. PER: cognovi in spiritu. HrERo: propheta ... quando accepit spiritum 


sanctum. 2 PsH: salvabit. Lu: „salvum fecit“ i. e. faciet (GLı, LomB, Huco, PEr, 
Fa, PsR) .... (Hvco) a morte suscitando. Auch andere Exegeten erwähnen die Auferste- 
hung. 3 Vglzuv2 Zglet tuos. Hugo: Salvo autem capite salvabuntur et membra. 


Zum Namen „Ihesus‘‘ vgl Per zu v 7b: salus dexterae eius quod est hoc nomen Iesus; 
zu v 2: nomen deilacob quod est Iesus ... nomen Iesus in quo consistit tota nostra salus 
et redemptio, fuit promissum ipsi Iacob et semini eius, et illud nomen accepit a patre 


per quod fuit vietor et triumphator. 3f Vgl zu Z 4f. 4 clamantem in 
cruce] Vgl Mt 27,46 par. Huco (TuRR): „exaudiet illum‘‘ orantem. vel in suis 
inembris] Vgl zu v 2 Zgl et tuos. 4f Auc (GLi, LoMB): non de terra tantum, ubi 


se petlit clarificari (Joan 17,5), verum etiam de coelo, ubi iam ad dexteram patris inter- 
pellans pro nobis (Rom 8,34) (Lup, TurR), diffudit inde spiritum sanctum super creden- 
tesin se (Act 2). CAss: quando spiritum sanctum de coelo misit apostolis. Huco: supple: 
dando fidelibus quod oratur. 5f GLo: facis eos potentes in eo, quod multas vir- 
tutes et miracula faciunt. TURR: in cuius fortitudine virtutis et potentiae salus spiri- 
tualis consistit fidelium. GLo (CAss, LoMB): salus haec ... potentes facit in. aeternitate. 
6 PsH. 6f Hıero: salus facta est per Christum qui est dextera dei 
patris. CAss (BRUNO, GLo): in dextera eius (scil Christi) est salus, habens ex propria 
deitate, quod petere videtur ex carne. 7f Auc (Grı, LoMg, LuD) zu v 7: vana est 
salus hominum, quae non dexterae sed sinistrae eius est. GLO (LoMB, LuD): salus sini- 
strae temporalia, in quibus potentes erunt non sui. Huco: salutem...sinistrae appetunt, 
qui terrena sapiunt ... salus sinistrae est salus corporalis. 9 Vgl 174,11. Huco, 
Lyra: supple: confidunt. Per: confidentes in suis curribus et equis. Lup (LoMB): gau- 
dent... gloriantur ... deistis praesumunt et laetantur. 9 Is 30,16. HıerRo: Currus 
et equus semper in Aegyptiis arguuntur. 9£ populus tuus] Huco: nos servi tui. 
10 Pzr: Nos autem in solo nomine dei nostri quod est Iesus invocabimus, quia illo 
nomine fuimus armati. 11 Vgl 223. Aus (Guı, Lom8, Lup, Turk): Nos autem 
spem figentes in aeternis, neque gloriam nostram quaerentes. 11f PsH; auch von 
Hvco erwähnt. FAB®: ubi dieimus ‚„obligati“, i. e. compediti, HIERO ex Hebraeo posuit 
„incurvati“‘, quod directius respicit ex opposito versiculi sequelam; nam „surreximus“ 
respieit „‚ceciderunt‘“ et „erectisumus‘“ „incurvati sunt‘‘; ... terrena bona compedes ... 


Forts 176, 31 


13 Vgl Ex 36, 1: 
quibus dedit dominus sapientiam etintellectum; Ps 31, 8: intellectum tibi dabo; Ps 118, 
34 u ö: da mihi intellectum. 14 Hugo: ‚‚cognovi“ fide et spe. 16 in curribus 
et equis] Vgl v 8. in fortitudine] PsH. 19ff Huco z St hat ebenfalls das Be- 
griffspaar spiritualis — carnalis. Lup (Aug, GL, GLo, LoMg, Turr): „Hiin eurribus‘“ 
trahuntur, i. e. in volubili successione bonorum temporalium seu fortuna et divitiis 
huius saeculi gaudent, quae in rotis designantur, „et hi in equis‘ efferuntur, i. e. in 
superbis honoribus mundi et terrena dignitate seu saeculari potentia gloriantur. Lyra”: 
infideles confidunt in virtute humana, nos autem in divina. CAss (Bruno): Non enim 
currus aut equus magnificant, quamvis in hoc mundo extollere videantur honoribus, sed 
nomen domini quod ad praemia aeterna perducit. 20f Vgl v 8b. 21f Vgl 
v6. 23f Fap®: quidam in mundanis apparatibus et quidam in bellicis potentiis. 


Forts 177, 40 


3, 181,, 


3, 132 


176 Ps..19, 9.10: 201.2 


[unt?, [cil. in peccatis et in temporalibus immerli et ceeiderunt a [piritali- 
bus bonis et fide: nos autem furreximus a fecibus et amore temporalium et 
peccatorum et ereeti fumus'! [tantes in [pe [piritualium et celeftium 
bonorum gratia. [19, 10] Domine faluum fae regem Christum totum, [cil. 
cum corpore [uo Eccelelia: et exaudi nos in die i. e. in tempore gratie, quod 
elt ‘tempus acceptabile” et “dies falutis? fecundum Apoltolum 2. Corin. 
6. qua inuocauerimus te credentes in te, quia fine fide nemo potelt Inuo- 
care. 


DE IMPETRATIONE EORVM QVE 
przecedenti pfalmo. pro Chrifto optata funt et de 
gloria et ineremento eius / deque vindieta in Iu / 

dos hoftes eius Pfal. XX. 


[20, 1] Tit. Ad vietoriam pfal. Dauid. 
[20, 2]' DOmine Deus pater in virtute tua letabitur qui in infirmitate 


! Tuxta illud Luce 2.: “politus eft hie in ruinam et re[urrectionem 
multorum in Ifrael.” Atque etiam fecundum mundum ‘obligati funt et 
ceciderunt’, quia funt captiui et fuppre[li per totum mundum a tempore 
vaftationis Ierulalem. 

ı De Chrifto prophetice loquitur et fimul eadem de Ecclelia eius 
et quolibet membro. Que omnia aseribuntur tanquam Chrilto foli, Quia 
per ipfum folum habent omnes, cum “de plenitudine eius accipiant 
omnes’, 


13 = Fab'. Lyra: titulus in Hebraeo ‚‚Ad vietoriam psalmus dauid‘“, et in trans- 
latione Hiero iuxta Hebraeum „Victori canticum dauid“. PsH: Victori psalmus Dauid. 
VgBV: In finem psalmus dauid. 


2 je ein Strich unter fecibus sowie über amore und 
temporalium fecibus] ibus % 5f beginnt zweizeilig interlinear, geht in u Glz 
(quod est etc) auf r R hinaus 5 i.e. fehlt K 7 <qui) nemo 


löff IR, bis auf die Höhe des Summ Ps 20 geführt 19ff r R 21 omnes] fehlt 
Kürzungsstrich 


quominus illis impliciti ad coelestia et spiritualia bona convolent. 1 Avc (Guı, 
LoMmg, Lup, TuRr): temporalium rerum cupiditate. Gur, LomB, Lunp (Cass, Bruno: 
pravis): Terrenis desideriis. Lyra (Hızro, Hvco, TURR): peccatorum funibus ligati. 
1f Aus, Gri, Lomg, TuRR (Lup): de spe coelesti. Lyram: „ceciderunt‘‘ iam spiri- 
tualiter, et utinam cadant corporaliter. 2f Huco, Turr (Hierro): ab infidelitate 
ad fidem. Grı, Lomg (Lup): a vitiis (TURR) et morte. Lyra”: a peccatis. FAR: a terre- 
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norum praecipitio. CAss (BRUNO): Resurgere duobus modis dieitur Christianus: quando a 
vitiorum morte in hoc mundo per gratiam liberatus in divinisiustificationibus perseverat 
... et generalis illa resurrectio, in qua iusti aeterna praemia consequentur. Sed hic 
utramque convenire manifestum est. 8f Lup: in spem veniae et ad alta, scil. 
divina et coelestia contemplanda. Lyra”: in spe obtinendae vietoriae a deo. TURR 
(Lup): auxilio gratiae tuae ad contemplanda et amanda coelestia. FA»: ad spiritualia 
et divina. Aug (Hızro, Gi, Loms, Lup): nec viribus nostris, sed per fidem (Lup: 
gratia divina) iustificati erecti sumus. 4f Gui, Lom8, Lup, TURR: Christum. 
Auch Hıero (Christum pro parte carnis), Aug, Cass (Bruno), PER interpretieren 
christologisch. Huco (LomB, TURR): salvo rege Christo salvi erimus. Lup: salus regis 
est salus populi. Zu dem von Auc häufig verwendeten Begriff des totus Christus vgl z B 
263, 14f und II1, 132, 41. 5 Per: in die gratiae, ... tunc invocabimus te in nomine 
suo, quod est Iesus. Lup: ‚in die‘ tribulationis et (HıEro) tempore opportuno. 
6f 2 Cor 6,2. 7£ Guı (CAss, BRUNO, LoMB, LUD): qua credimus eum surrexisse. 
9ff Die gesamte Tradition legt den Ps christologisch aus, auch LyRA — er wendet 
sich gegen RASCHI, der zwar wisse, daß die alten hebräischen Ausleger den Ps de rege 
Messia verstanden haben, und dennoch meine, er sei de rege David auszulegen — : iste 
psalmus ad litteram de Christo est intelligendus secundum antiquos Hebraeos, et ideo 
aliam expositionem litteralem sequi vel quaerere, utpote de rege David vel alio quo- 
cunque, est magis iudaizare, quam iudaizabant Hebraei antiqui, et dare occasionem 
modernis Iudaeis defendendi suum errorem, propter quod expositio de rege David 
videtur esse conficta ... Psalmusigitur iste ad litteram exponendus est de magnificentia 
regni Christi, quae consistit in eius exaltatione, et adversariorum depressione. 
9f Über das Verhältnis zu Ps 19 Loms (Lvp): Quod autem in praecedenti psalmo 
oravit de Christo, hie annuntiat. Huco: Quod in fine praecedentis psalmi dixit depreca- 
tive, hic dieit assertive. Unde sic continuatur praecedenti: „Domine salvum fac regem“ 
(Ps 19,10) etc. Et vere ita erit. Anders Cass. 10ff Die von L gedachte Gliederung 
in zwei Teile (de gloria etc: v 2—8; de vindicta etc: v 9—14, vgl Rgl 11) begegnet auch bei 
Lyra (so zu Z 9ff); Lup: de Christi gloria et magnificentia ac inimicorum suorum 
miseria et poena praesenti et futura. PER: exponendus est iste psalmus prophetice ad 
litteram de Christo et regno eius glorioso...in quo due facit: Nam primo praedicit et 
describit regnum gloriosum. Secundo (v9ff) punitionem et ultionem suorum persecuto- 
rum. Cass, BRUNO, GLO, LoMB, Hugo gliedern in 3 Teile; Huco: Primo (v2) summatim 
meritum et praemium Christi proponit (CAss, BRUNO: verba prophetae sunt ad Deum 
patrem de incarnatione dominica). Secundo (v 4—8) virtutes Christi et meritum (CAss 
u a: gloriam) describit ... Tertio (v 9—14) agit de poenis inimicorum. 14 Lyra, 
Far! (Per): deus pater. Loms, Lup (Cass, BRUNO): pater. 14f Vgl Mt 26,38 
par (Tristis est anima mea). Hugo: quando sanatur ab infirmitate, debet exultare non 
parum, sed vehementer. 


15f Le 2, 34. 

19f PER: exponendus est iste psalmus prophetice ad litteram de Christo et regno 
eius glorioso, quod (LYRA) praevidens David in spiritu fecit istum psalmum. Farf: Psal- 
mus de Christo Domino. Propheta in spiritu loquitur. Huco und LyYRrA bieten neben der 
christologischen Deutung auch eine selbständige moralische Auslegung; es fehlt die Zu- 
sammenschau aus dem einen christologischen Bezugspunkt (vgl zu Ps 19 Summ). 
21f Ioan 1, 16 (nos omnes accepimus). 


Bl25b 


178 Ps. 20, 2—4 


fua triftabatur rex Chriltus et populus eius cum eo: et fuper falutare? 
tuum [uper l[alutem tuam vel quia eum [alutare fecilti et conltituilti 
exultabit vehementer” redundante gaudio in lenlum et verba, tam ipfe 
quam populus eius. [20,3] Defyderium cordis eius quo delyderauit 
gloriam [uam et lalutem Ecclelie fug per mortem [uam *tribuifti ei: et vo- 
luntate labiorum eius petitionibus, quas labia eius expre[ferunt* non frau- 
dafti eum i. e. maxime donalti, minus dicit et plus fignificat. [20, 4] Quo- 
niam prauenifti eum i.e. abunde replelti eum, ita vt femper in eo plus 
pollit benedictio tua quam maledictio humana, iuxta illud Pfal. 108.: 
“Maledicent illi, tu vero benedices.” Et ita licut “in bono vieit malum?, 
Ita in benedictione maledictionem, Quia erat fuperuentus et preuentus 
bonitate [uper omnem malitiam in benedietionibus duleedinis gratiis 
et donis [pirituslancti, qui elt bonitas; vnde “Bonitatis® habet hebjreus: 


®2 Nota Ergo, Quod “lalutare’ E/t ipla [alus, quam pater 
facit in Chrilto et per Chriltum, idem quod [aluatio. Vnde 
infra: “protector [aluationum Chrilti [ui’ Et “Deus [aluta- 
rium noltrorum. 

® Quia palfus quidem elt In Infirmitate, Sed tamen viuit in virtute 
Dei, homines autem letantur non in virtute Dei, Sed fua, quia quando 
fecundum carnem potentes [unt in diuitiis, gloria et dignitate, tunc 
exultant. Econtra triftantur illis ablentibus. Et fic primo verbo ponit 
differentiam gaudii [ancetorum a gaudio mundi. Exultabit vehe- 
menter fuper lalutare’, i.e. totum gaudium eius elt, Quod per iplum 
faluare mundum [tatuilti. Et hoc libentillime et cum gaudio faciet. 
Sicut Pfal. 18.: Exultauit vt gygas ad currendam viam.’ O gratias tibi, 
Domine Ihefu, qui noltram [alutem tam libenti et exultanti corde facis. 
Ve nobis, qui tam pigri et triftes fumus ad ipfam [ufeipiendam, quam 
tam gaudenter porrigis. 

* Vel “Voluntate labiorum’ etiam pro imperio vocali, quo Dominus 
demonibus Imperabat et virtutes ac lanitates faciebat, intelligi potelt; 
vel fecundum Lyram lic: orationibus exprimentibus labiis voluntatem 
cordis. 


2 vel etc in u @Iz, geht aufr R hinaus, nimmt Rücksicht auf Rgl 1 5 suam (2) 
k f suum ? i.e. maxime eic am r R im Anschluß an eum (Zs); i.e. fehlt K 
?f Quoniam] Q mit mehreren sich kreuzenden Strichen ausgefüllt Sff zweizeilig inter- 
linear bis Z 9 benedictio, der Rest am o R auf r Seitenhälfte; Verweisungszeichen von 
Ls Hand hinter dem interlinearen und vor dem marginalen Teil 8 semper plus 
possit in eo K 9 quam] quem K 11 Ita] IkfE preuentus] pre 
ohme Kürzungsstrich 
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14ff u. R unter Rgl 3, von L unterstr (salutare Z 14 zweimal) und am IR mit Hand 
markiert; von K an Rgl 3 angefügt 18ff am I _R in Höhe von v 2a beginnend; ab 
Z19 (vir)tute Dei, Sed unter der letzten Druckzeile, dabei am r R zunächst auf Rgl 1 
Rücksicht nehmend, dann ab Z 23 ipsum über die ganze Breite des u R; vor Rgl 2 geschr 
22 gaudii] gaudi sanctorum <et) a 23H IR 30 ac] et K 31 <per) labiis 


1 Die Tradition deutet rex ebenfalls auf Christus, ohne 
jedoch das Volk seiner Gläubigen mit anzuschließen. Lup: homo Christus Iesus (GLr, 
LoMB), qui est a te constitutus rex super ecelesiam tuam ad eam spiritualiter regendam. 
Lyra: Christus rex ... inguantum homo laetabatur de virtute divina. 2 Hvco: 
quia fecisti eum salutare, et per eum operatus es salutem nostram in medio terrae. Lup: 
ex e0 quod per te est salvator generis humani vel super eam salutem quam per eum eidem 
ecclesiae tribuisti. FAB*: quod eum constitueris salutare tuum, salvatorem hominum 
et redemptorem. 8 Hvco: laetitia interior, exultatio exterior. Lup: ‚„laetabitur‘“ 
in animo ... „exultabit‘ in corpore. 4f LyrA (Lup, TuRR): de sui corporis glori- 
ficatione et credentium vocatione. CAss (BRUNO): desideravit mori, quando se pro 
omnium salute offerebat occeidi. Grı (LoMB): cum vellet animam ponere et sumere 
(Ioan 10,17) (Auc) et (HıEro, CaAss, Lup, TURR) mundum redimere. PER: tria desi- 
deravit: Primo nostram redemptionem. Secundo suam et nostram resurrectionem. 
Tertio gloriam animae pro nobis. 6 Hırro: Quod petivit. TURR (PER): petitiones 
labiorum suorum. Lup (TURR): voluntate rationis expressa per labia oris. 8 replesti] 
Vgl Z 22ff. 9f Ps’ 108,28 (et tu). 10 Rom 12,21 (vince in bono 
malum). 12f Lup: gratia et donis spiritus sancti quibus repletus est ab instanti 
conceptionis (LYRA, PER), (LOoMB) quae dicuntur dulcedinis, quia totum ex gratia fuit 
et ex dulcedine dilectionis processit. FAB®: plenitudine gratiae replesti eum. Elemente 
der älteren Auslegung zusammenfassend LomeB: Benedictiones dieit immunitatem pec- 
cati, qua Christus donatus est, etiam in conceptione, ut postea ei peccatum non obes- 
set... Vel.... prius et pleniusin eum munera gratiae contulisti, in quo omnes vivificantur, 
cui spiritus non est datus ad mensuram (Joan 3,34), et de plenitudine eius nos omnes 


. accepimus (Joan 1,16)... In eo enim plenitudo divinitatis corporaliter habitavit (Col 


2,9). Zur Dyas gratiae et dona vgl 27,32f, zur Verknüpfung von bonitas und spiritus 
sanctus vgl II 1,4,28f. 13 PsH. 


14f Cass (HıERro, BRUNO): in eo quod per 
eum salvasti homines (TuRr), filius tuus qui salvator est, exultabit. Per: in salutari et 
salvatione et redemptione, quam facies per eum. 16 Ps 27,8. 16f Ps 67, 20. 
18f 2 Cor 13, 4 (etsi crucifixus est ex infirmitate, sed vivit ex virtute dei). 19 Hvco”, 
LyRA”: non in sua. 23f Lyra (TURR): quia disposuisti salvare mundum per 
Christum. 25 Ps18, 6; auch von Huco zitiert. 29f CAss (BRuNo, GLI, LoMB, 
Lv»): „Voluntas labiorum“ eius fuit, quando spiritibus imperabat immundis, languores 
diversos sermonis sui sanabat imperio. FAp°: solo verbo curabat languores, corpora, 
animasque sanabat, effugabat daemones ... mare tranquillebat. 31f Lyra: orationi- 
bus suis voluntatem interiorem exprimentibus labiis. 


3, 133 


180 Ps. 20, 4—7 


pofuifti in capite eius i. e. vt [it ipfe caput lecundum hominem eoronam® 
conuentum [anctorum, in quorum medio ipfe caput eorum elt de lapide 
preciofo i. e. plurale pro fingulari vel de Japidibus viuis”. [20, 5] Vitam 
feil. glorie petiit a te pro [e et [uis Pfal. 40. et trikuifti ei et fuis: longi- 
tudinem dierum in feculum et in feculum feculi quia de [eculo in 
feculum viuit [ine fine nec “mors illi vltra? ete.. [20, 6] Magna in re[urrec- 
tione [ua et [uorum elt gloria eius regis Christi in falutari tuo quo eum 
falualti et fuos, vel falute tua’: gloriam claritatem ! et magnum decorem 
in corpore glorificato impones fuper eum ponendo eum ad dexteram 
tuam. [20, 7] Quoniam dabis eum gratis [ine merito vllius in benedietionem 
in feculum feeuli Quia augetur eius gloria per omnes gentes ineternum, 
vt “n iplo benedicantur omnes tribus’ a generatione in generationem®: 


5 Sie Elfaie 63. ad Ecelefiam: “Eris corona glorie in manu Domini, 
et diadema regni in manu Dei tui.’ 

° Vocatur autem Ecclelia vnus lapis in fingulari propter vnitatem 
Charitatis. potelt etiam fie Intelligi ‘de lapide preciolo’, i.e. de iplo 
Chrilto, Quia Ecclelia ab ipfo fumpta elt, qua coronatus et. [Aliter 
Augult, inus)]. 

” Vel quia gloria eius magna elt, quia multos per eum faluas, in 
quibus iple glorificatur, quia gloria eius eft, quod per eum laluantur, 
Et magna, quia multi. Sicut “n multitudine populi gloria regis’. 

® Genel. 12. [et 22.]: “Et in femine tuo benedicentur omnes tribus 
terre.’ 


8 singulari] sgri ohne Kürzungsstrich Sf zweizeilig, die ersten zwei bis drei Worte 
(1,5 cm) beider Zeilen auf Rasur, die auch davor 2,2 cm einnimmt 6 vltra] valet X 
etc. in kleinem Duktus mit Rücksicht auf Rgl 6 8 vel salute tua in etwas anderem 
Duktus (?) 11 omnes] oms ohne Kürzungsstrich 


13f1 R; fehlt K 14 diadema] di wundeutlich k löff r R, nimmt Rücksicht 
auf die etwas auf r R hinausreichende Zgl 4 pro se et suis 15 vnus] vivus X 
17f Aliter August unter dem Strich, der die Rgl nach unten abgrenzt, wohl später 
19ff I R, mit Rücksicht auf Rgl 8 in kleinem Duktus gedrängt geschr 19 quia] 
quod K; q mit Strich durch Unterlänge (= qui) und der Schleife für quia; davor e 
22fIR 22 et 22 ü d Z in etwas größeren. Schriftzügen 


1 PER: in sua resurrectione posuisti in capite eius, scil. 
humanitate per quam est caput ecclesiae, <posuisti) coronam gloriosam. CAss: pertinet 
ad naturam humanitatis, quae a divinitate, quod non habebat, accepit. Daß Christus 
secundum humanitatem das Haupt seines geistlichen Leibes ist, ist allgemeine Lehre. 
2 Cass (Avc, Bruno, Gui, GLo, Loms, Hvco): „Corona“ ... circumeuntium disei- 
pulorum videtur significare conventum, quia ipsum docentem desiderantium apostolo- 
rum cirouitus ambiebat. Gro (LoMB): primogenitus in multis fratribus (Rom 8,29), 
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quos post mortis experientiam aptasti ei quasi capiti in coronam. Andere Exegeten 
verstehen unter der corona (de lapide precioso) die 4 dotes corporis gloriosi: immortalitas, 
claritas, agilitas, subtilitas (Per; vgl Tuomas STh Suppl q 82—85) oder den ornatus 
virtutum in mente (Lup). 3 plurale pro singulari] Hvco: Sed significantius 
posuit singulare. Vgl Lup Z 26. de lapidibus vivis] Vgl 1 Pt 2,5. 4 scil. 
gloriae] Huco, Lu»: scil. gloriae. Lyra: „vitam“ seil. gloriosam quantum ad corpus. 
Im gleichen Sinne die übrige Tradition. pro se et suis] GLı: „petiit“ sibi et suis. 
Hvco: ‚„petiit“ sibi et membris suis. Lup: ecclesiae vero suae (LoMB), quae est corpus, 
etiam petit. Ps 40,3. bf Cass (Bruno): indefectam perennitatem, quae 
nullo fine concluditur. Turr, PER, FAR! sprechen von der immortalitas Christi. 
6 Rom 6,9; auch von LYRA, LuD, PER zitiert. 6f LyrA: magna fuit gloria in sua 
ascensione. Vgl Z 15f. 7f Aug (Gi, Loms, Lup, TuRR): in salute, qua eum 
resuscitasti. Lup: Vel in effectu tuo salutari, quo per eum mundum salvasti. Huco: 
in resurrectione, quae salutaris patris dieitur, eo quod ea salvati sumus. FaBf-*: in eo 
ipso quod est salutare tuum. 8f Fa»*: Ingens eius dignitas, claritas et glori- 
ficatio. Die claritas gelt als eine der 4 dotes corporis gloriosi (Tuomas STh Suppl q 85), 
vgl Z 1ff (Per, der jedoch v 6a auf die claritas bezieht). 9f Avc (Gi, Loms, 
Hvco, Lup, Turr): addes ei, cum in coelo collocabis ad dexteram tuam. Ähnlich Lyra. 
10 Huco: Hoc autem facies non exigentibus meritis, sed ex tua gratia, „quoniam 
dabis‘‘ ex gratia. 11 Lomg (GL1, TuRR): scil. ut per eum omnes gentes benedican- 
tur. Huco: ipse erit in benedictione aeterna benedictus et benedicens, quia per eum 
omnes benedicuntur. LyRA: Omnes enim benedictiones ecclesiae fiunt in nomine Christi. 
PER: ut posset omnes alios benedicere, gloriam corporis et animae ceteris communi- 
care. 12 Ps 71,17 (benedicentur in ipso omnes tribus terrae); von FAB® zitiert. 
a generatione in generationem] Vgl Ps 76,9 89,1 u ö. 


13f Is 62, 3. 15f Lup: 
Non dicit de lapidibus sed de lapide, multi enim unum sunt in unitate fidei. CorpICan 


‚c49 D3 de poen = Aug de patientia c 26 n 23 ML 40,623: (caritas) pertinet ad unitatem 


spiritus et vinculum pacis, quo catholica ecclesia congregata connectitur. 16f Cass 
(Bruno): Haec (die corona als conventus discipulorum, vgl Z 180, 38ff) erat corona 
capitis, hoc regale diadema, quod non ornaret impositum, sed de Christo domino po- 
tius ornaretur. 18 Aug (Gi, Lomg): In principio sermonis eius accedentes am- 
bierunt eum lapides pretiosi, discipuli sui, a quibus exordium annuntiationis eius 
fieret. 19f Hvco: ‚„magna“ est....in se, secundum primum modum legendi, 
vel secundum secundum modum magna est in membris salvatis, iuxta illud Prv 14, 28. 
21 Prv 14,28 (dignitas); vgl Hvco Z 34f. 22f Gen 12,3 (in te benedicen- 
tur universae cognationes terrae) 22,18 (benedicentur in semine tuo omnes gentes 
terrae). Guı, LomB, Hugo, Lyra (schon zu v 4, Rückverweis bei v 7) und PER zitieren 
Gen 22,18 (12,3) oder Gal 3, 8. 


182 Ps. 20, 7—11 


leetificabis eum et [uos in gaudio?’ quod non fit nili in futura gloria eum 
vultu tuo clara manifeltatione tui!®. [20, 8] Quoniam rex Chriltus et fui 
iperat in domino expectando [ui glorificationem et [uorum: et in i.e. 
‘per’ mifericordia gratia vel clementia altilfimi Dei patris non ecommo- 
uebitur i.e. maxime firmabitur. [20, 9]"Inueniatur manus tua poteltas 
tua omnibus inimieis tuis Iudeis et qui eorum [unt [imiles: dextera tua 
inueniat omnes Elt eadem lententia ad exprimendam Indelinentem [et 
femper iterandam]| vindiectam qui te oderunt quia qui odit filium, odit 
et patrem. [20, 10] Pones eos firmiter, vt euadere non pollint vt eliba- 
num ignis fornacem, [eil. intus ardente confeientia!? in tempore vultus 
tuii.e.cum apparuerisin Iudiio manifeltaberis.. tu, quies dominus 
in ira fua in die Iudieii eonturbabit eos: et deuorabit eos de hac vita in 
infernum ignis geenne. [20,11] Fruetum prolem eorum de terra Iudea 


® Quia In hac vita [ancti [epius gaudent de tribulatione, vt Pfal. 4., 
et in malis, Sed tunc in bonis, vt non nili de gaudio et in gaudioletentur. 
potelt etiam Anagogice intelligi ‘Gaudium’ [piritus lanctus, qui elt 
iocunditas patris et filii. Sicut filius elt “vultus’ patris. Et ita Chriltus 
fecundum ho[minem ] letificatur in [ancta trinitate cum {uis. 

1° Quia omnium clarillima elt manifeltatio, quando quis fecundum 
faciem lele manifeltat, plus quam [i manus, pedes, caput aut latus. 

11 Hic contra holtes eius Iudeos crucifixores eius inuehitur. 

12 <Clibanus? [ecundum Callio dorum E/t eneum valculum rotundum 
ad coquendos panes, quod [ubtus ardentibus flammis ardet intrinlecus; 
tamen hic non differt a fornace. 


7f et semper iterandam Zusatz am Ende der o @lz, in kursivem Duktus und hellerer 
Tinte, nimmt Rücksicht auf Rgl 9 11 tu qui es in u Glz mit Rücksicht auf vor- 
hergehende Zgl, hellere Tinte 


14ff r R, ab Z 16 potest in kursiverem Duktus 18 hominem] Kürzungsstrich und 
Endung in der Bindung verschwunden 19f IR, von Rgl 8 durch Strich getrennt, 
trotzdem von K zu ihr gezogen 21 IR, in großem, kursivem Duktus; darunter <Et 
vertit sermonem ad personam. Et vertit sermonem ad personam Christi), der I. Satz 
(einzeiig) durch doppelten Strich, der 2. Satz (zweizeilig) durch einen Strich getilgt 
22ff IR 23 ardentibus] ard k 


1 et suos] Hvco: 
non solum ipse Christus, sed etiam et sui gaudebunt. GLo, Loms, Lup: de hoc quod sui 
gaudebunt cum tua praesentia, quando eris omnia in omnibus (I Cor 15,28). 
quod non fit etc] Huco: „‚gaudio‘“ aeterno. Die Tradition bezieht v 7b auf die eschato- 
logische Vollendung nur durch Interpretation des Wortes vultus, nicht wie L (vgl Rgl 9) 
zusätzlich durch Ausdeutung des plerophorischen in gaudio. 2 clara etc] FaAr®: 
praesentia tua, aperta tui cognitione. Grı, LomB, Hvco, Lup: praesentia (Lvp: visionis 
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tuae). TURR, PER: visione vultus tui. ° Christus et sui] FAp-*: Christus dominus. 
Per: Messias Christus. Die Deutung auf Christus wird bei den meisten Auslegern durch ein 
secundum hominem (Cass) o ä eingeschränkt. Von Christus und den Seinen spricht kein 
Exeget. 83 Ohne Objekt Auc (LoMB): non superbit, sed humilis corde sperat in 
domino. Lyra: Licet enim in Christo non fuerit spes, quae est virtus theologica, tamen 
fuit in eo spes, quae est certa expectatio futurae gloriae, quam ante passionem non 
habuit quantum ad corpus, sed eam speravit. PER: spes, prout est quaedam virtus theo- 
logica de bonis futuris non visis, non fuit in Christo. ... semper novit in verbo suam 
resurrectionem futuram. ... non solummodo videbat et expectabat suam resurrectionem, 
sed etiam nostram redemptionem. Et ideo talis spes in Christo dicebatur (erg: non) 
spes, quae est virtus theologica, sed aliquid maius supra spem et fidem. Vgl Huvco: 
non tamen est spes proprie sed certitudo. öf i.e. per] LYRA”: sed per eam magis 
in bono firmabitur. Vgl Reuca zu Schol Ps 58,13 (WA 3,334,3 ff). 4 gratia] 
Lup: cooperante gratia dei stabit in ea (scil spe). Dei patris] CAss: patris. 
5 Vgl Lyram Z 23f. Sf Die gesamte Tradition interpretiert manus durch potes- 
tas, LyRaM und Fa! durch potentia. 6 Vgl Lyra zu Rgl 11. Per: crucifixoribus 
obstinatis. Fap!: ab omnibus persecutoribus tuis. 7f LyYRA”: idem repetitur 
sub aliis verbis. FAp!: eadem superiori particulae sententia sed cum augmento. Lup: 
potentia et maiestas gravius puniens ... vindex. Hugo: asperrima vindieta. Das Wort 
vindicta auch bei HIERoO und FAB® zu v 9a. 8£ Ioan 15,23 (Qui me odit, et patrem 
meum odit), vgl Joan 5,23, (qui non honorificat filium, non honorificat patrem). 
10 Faxl-®: fornacem. Aug (HıEro, Gi, LomB, Hvco, Lup): ardentes intrinsecus (GLI, 
LoMB, Huvco, Lup: intus) conscientia impietatis suae. 11 FaAe°: cum ad iudican- 
dum veneris, cum dies advenerit ultionis. LyRA, Lup, TURR: in iudicio. CAss (BRUNO, 
PER): dies iudieii. manifestaberis] Aug (Gi, Lomg, Lup, Turr): In tempore 
manifestationis tuae. tu, qui es] Loms, Lup: personam mutans. 12 Gui, 
Lomeg: in iudicio futuro. Der Ausdruck dies iudicii im AT nur Idth 16,20 und 2 Mach 
6,14, öfter im NT. 12f£ Guı, LomsB, Luv, PHR: ‚„ignis‘“ infernalis. LyrA (Lup): 
„ignis‘‘ sc. gehennae. Far: „ignis‘“ gehennalis. 13 LyrA”: prolem imitatricem 
malitiae suae. 13f Loms, LyrA”: de terra viventium. 


14f Hvco zu v 2: „salutare‘“ dei est tribulatio 
praesens ... in quo laetandum est. 14 Ps 4,2. 16£ Die in der Scholastik gängigen 
trinitarischen Appropriationen in den Belegen II 1,4, 11ff. 17 Hvco: ‚cum vultu tuo“ 
i. e. cum filio tuo, quia ut dieit Augustinus: Filius est imago expressa a patre; cum quo 
vultu semper erit iustus in gaudio. 17£ Gi (Aus, LoMg, LuD, TURR): Laetificabis 
eum secundum hominem, quem levabit ad te. LyRA: quia quanto humanitas Christi 
ceteris creaturis intellectualibus propinquior et coniunctior est deitati, tanto clarius 
videt eam, et ea fruitur delectabilius. 21 Lyra: Hic consequenter describitur 
eiusdem magnificentia in adversariorum depressione ... Posset etiam littera ab illo loco 
„inveniatur‘‘ exponi de punitione Iudaeorum pro morte Christi. PER: praedixit ultionem 
et punitionem persecutorum Christi et victoriam eius contra eos (vgl Z 16f). Vgl zum 
Summ. 22f Cass (BRUNO): Clibanus est coquendis panibus aenei vasculi deducta 
rotunditas, quae sub urentibus flammis ardet intrinsecus. 


3, 134 


184 Ps. 20, 11—14 


et [finaliter] de hoc mundo perdes dilperges: et femen eorum filios et 
polteros a filiis hominum!? ! i.e. qui [unt de filiis hominum’, funt 
allumpti a te. [20, 12] Quoniam deelinauerunt deuoluebant coram Pilato 
et inter le in te mala caulas mortis et pallionis: eogitauerunt finxerunt 
confilia contra te  feil. vt delerent eum, Pfal. 40.: “quando peribit 
nomen eius ?” qus non potuerunt ftabilire quia magis promouerunt per 
hec ipfum. [20,13] Quoniam pones firmiter ordinabis eos d<e)orfum 
melius ‘dor[um’ ferendis penis et malisparatos et [ubiectos; facies ex 
eis alinos et martyres: in reliquiis tuis i. e. pallionibus et malis, que reli- 
quifti polt afcenlionem, non tecum allumpfifti praparabis vultum 
eorum'* vt videant et [entiant ea [emper. [20, 14] Exaltare i. e. cognolcere 
toti mundo exaltatus domine in virtute tua quod non [olum [is homo 
in infirmitate, Sed etiam Deus in virtute: eantabimus corde et ore cele- 
brabimus et pfallemus virtutes tuas opere et digitis exprimemus mira- 
bilia tua. 


"® Quia [upra lepius Iudei vocantur “ilii hominum’, i.e. patriar- 
charum [ecundum carnem tantum, ideo hie fecundum heb,ream literam 
eorum polteri, qui hodie funt, vocantur ‘Semen eorum’, qui funt ‘de 
filiis hominum’; alii aliter exponunt “ilios hominum’ pro lanctis, quod 
minus placet, Quia @ilii hominum? [emper legitur carnali Ifrael politum. 
Senlus ergo elt: “perdes fructum?, i. e. filios “eorum, qui te crucifixerunt; 
‘a terra et Semen eorum?’, i. e. filios filiorum hominum [eu [emen eorum, 
qui funt “de filiis hominum’. Et fie hie v/[que in tertiam generationem 
fit maledictio. Quia fructus elt lecunda, Semen eorum, [cil. fructuum 
de filiis hominum, tertia. Sed feriemus et illum [enfum, vt licut ‘de 
terra’, ita et “de filiis hominum? difperduntur, non folum de celo, quia 
Iudei indigni habentur etiam cum hominibus habitare. 

14 heb,reus: “Quoniam pones eos humerum, funes tuos firmabis 
contra facies eorum.? 


7 dKe)orsum] deorsum Lo = Lps, e von L hs getilgt; dorsum Ps@ R C Y, VgBV 
(humerum PsH); dorsum* K (hat Ls Tilgung nicht erkannt ) 


H 1 finaliter in kursivem Duktus und hellerer Tinte vor u Glz hinzugesetzt, fehlt K hoc 


mundo k f huius mundi 2f sunt assumpti vielleicht auf Rasur 5f beginnt 
einzeilig interlinear in o Glz, ab delerent am r R 8 melius dorsum bei K als Anm 
8f ferendis etc beginnt einzeilig interlinear in u Glz, ab et subiectos am r R, in einem 
Duktus geschr 8 paratos] pa k fcon 10 assumpsisti] am Ende gequetscht wegen 
der zuvor geschr flgd Zgl 12f zweizeilig, geht auf r R hinaus, nimmt Rücksicht auf 
Zgl 8f 14 exprimemus] k; Lesung unsicher 
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16ff IR, neben dem Summ Ps 21 vorbei bis auf u R reichend 21 fructum] m k fs 
23 sunt sunt, vielleicht ist das 1. sunt verschr f scil. gan 24 28 fructu- 
um]rkfs 25 34 28f r R, kursiver Duktus; von K zu Z 7 dorsum eingewiesen 


1f PER: posteri- 
tatem delebis a filiis hominum et hoc facies per Titum et Romanos. Fast: posteritatem 
eorum perdes, evelles, eradicabis a filiis hominum. RrucH rud 157f sv 9911... Inde 
semen ... Num 24,7 „Et semen illius erit in aquas multas‘, quod pro liberis, scil. filiis 


atque nepotibus aceipitur. 2f Avc (Gui, Loms, Lup, TURR): non deputabis 
inter filios hominum, quos in hereditatem sempiternam vocasti. Vgl Z 35f. <de 
filiis hominum>: PsH, vgl Z 34. 3f Vgl Le 23,2, Ioan 11,47 ff. Auch die Tradition 


deutet v 12a auf das Verhalten der Juden gegenüber Jesus, interpretiert aber das declinare 
mala im unmittelbaren Bezug; Ava (GLı, Lomg, Lup): mala quae sibi imminere te reg- 
nante arbitrantur, in te occidendum detorserunt. CAss (BRUNO): cum putarent Iudaei 
imperium Romanum sibi fore perniciosum, si regem salvatorem dominum suscepissent, 
in ipsum ausi sunt mala declinare, quae sibi credebant Romanis uleiscentibus evenire. 
Faß‘: derivaverunt, inflexerunt in te, Christum regem, ‚‚mala“ opprobria, poenas, con- 
tumelias et flagella. 4f Lup: ‚„consilia‘“ scil. nomen tuum delere de terra...eve- 
nit contrarium. PER: statuerunt te occidere et annihilare et abiicere iugum tuum ab 
eis. Sed oppositum accidit eis. FA’: Christum omnino perdere et delere et terram suam 
a Romanis vendicare ... opposita eis contigerunt. Aug, CAss u a verweisen auf loan 
11,50. Bf Ps 40,6; vgl Lup Z 17f. Huco zitiert Ier 11,19 (nomen eius non me- 
moretur amplius). 6f Vgl Z I7ff. 7 Aug (GLı, LomB): ordinabis e0s 
in his, a quibus postpositis et contemptis averteris. 8 Far!: „dorsum‘‘ ad onera 
ferenda. (e): more iumentorum impositis tergo eorum sarcinis deprimes eos. TURR: in 
servitutem subiiciendo. 9ff Far: in vinculis, in suppliciis detinebis sensus eorum. 
(e): aptabis ad tormenta et ad aeternam mortem sensus eorum. Vgl Z 39 ff. In der Trra- 
dition verschiedene andere Deutungen. 11f Avc (Guı, Loms, Lup): quem humilem 
non cognoverunt, exaltare. CAss: ab humilitate suscepta exaltatus cognoscitur, quando 


‘in gloria sua resurrexisse probatus est. Auf die Auferstehung oder Himmelfahrt deuten 


auch GLı, Loms, Huco, Lup, TURR, PER; an das Endgericht denken HıERro, BRUNO, 
LyrA, Lup, Par. 12f Av, Gri, Lomß (LupD): quam infirmitatem putaverunt. 
Cass: in deitate verbi. TURR: in virtute deitatis. 13ff Während das psallere stets 


Forts 186, 22 


16f Vgl Ps 4,3 10,5 
11,2.9 13, 2 und jeweils Ls Auslegung. 18f PsH: semen eorum de filiis hominum. 
19f Auf die sancti deuten Cass (Bruno), Lyra. Ähnlich interpretieren Hımro, 
Huvco, Aug (vgl Z Sf). 23£ Vgl Ex 20,5. 25ff Vgl 182,13. PER: partem eorum 
consumes igne et fame et gladio, et partem disperdes in captivitatem perpetuam. Anders 
nuanciert ist Ls Zgl.- 26 non solum de celo] Vgl zu Z 16f. 28f PsH-HıEro 
(bei Fap fines statt funes); vgl FAR“: Hieronymus ex hebraeo „quoniam pones eos 
humerum, fines tuos firmabis contra facies eorum“ ... et cum hic dieitur ‚„‚funes tuos 
firmabis contra facies eorum‘“‘, indicatur tormenta eis stabilia fixaque et perpetuo ma- 
nentia praeparari. 


13 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


186 Ps. 21, 1.2 


3, 134, DE CRVCIFIXIONE DOMINI. ET 
penis eius in eruce. ac tota die carnis fu® 
Pfalmus. XXI. [21,1] Tit. Ad vietoriam. pro 
cerua matutina!. Pfal. Dauid. 


BI 26 [21, 2] DEus deus meus refpice in me: quare me dereliquifti in mani- 5 


ferpentes, diabolos necat et de- 
uorat 

facilis et velox “ad currendam 
viam’, i.e. libens et promptus 10 

facile parit hinnulos [uos, i.e. 
filios [uos. 

“Matutina’ autem, quia Deus. Deitas enim Chrilti eft “mane’, humanitas 

autem elt “velpere’. Et lic “velpere et mane dies vnus’, i. e. homo et Deus 

vnus Chriltus factus elt?. Igitur elt lenfus tit uli: Pfal mus pro homine 15 

diuino necante diabolos. Hic autem Chriftus, qui per crucem [uam de- 

[truxit lerpentem antiquum. 


! Chriltus vocatur “Cerua’, quia 


T 3£ Fab!: Ad victoriam pro cerua matutina. Lyra: titulus ... in Hebraeo „Ad 
vincendum pro cerva matutina psalmus dauid“. PsH: Victori pro ceruo matutino 
canticum Dauid. VYg®V: In finem psalmus dauid pro susceptione matutina. 20 


H 5 inkfme 
6ffr und u R unter dem Tit-Wort matutina beginnend, nimmt Rücksicht auf Rgl 13 Ps 20 


K auf das opus bezogen wird, wird mit dem cantare entweder das cor oder das os verbunden. 
Avc, Guı, Lomg (LuD): corde (Lup: voce) et opere celebrabimus et nota faciemus mira- 
bilia tua. CAss (BRUNO): Cantare vero est verba domini ore proferre, psallere autem [25 
mandata divina bonis operationibus constanter implere. 

1f Für die gesamte Tradition handelt der Ps von der passio Christi. In dieses Gesamt- 
thema wird auch v 23ff eingegliedert (vgl zur Zgl v 23). Obwohl man den Tit des PsG „In 
finem pro assumptione (PsR;: susceptione) matutina psalmus Dauid‘ auf die resurrectio 
Christi deutet, weiß man das mit dem Ps-Text (vor allem wegen v 20—22) zu verbinden. 30 
LomB: principaliter agitur de passione in qua Christus oravit pro resurrectione. Cass: 
videamus cur eius titulus solam resurrectionem commemorare voluerit. Saepe signifi- 
catur per id quod sequitur, illud scil. quod praecessit ... Unde dubium non est comme- 
morationem factam resurrectionis indicare nihilominus et beatissimam passionem. 
Entscheidend für die Bezugnahme auf die passio Christi ist die Wiederkehr von v 2 als 35 
Kreuzeswort Christi; Guo (Aug I) zu v 2: Quoniam hoc in cruce dixerat, psalmum istum 
de se scriptum indicavit. HıEro zu v 2: Hoc versiculo dominus in cruce pendens usus 
est. Ex quo animadvertimus totum psalmum a domino in cruce posito decantari. 
Die neutestamentlichen Zitate aus Ps 21 (Mt 27,46.35, Ioan 19,24, Hbr 2,12) sowie eine 
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kirchliche Synodalentscheidung, bei der THnoDoR von MOPSUHSTIA u a wegen seiner 
Deutung von Ps 21 auf den von Saul verfolgten David verurteilt wurde, sind für Lyra 
der Grund zur christologischen Interpretation: ad litteram de Christi passione, a qua 
fuit divinitus liberatus in sua gloriosa resurrectione ... primo describitur passio Christi 
ex carnis infirmitate, secundo (v 20/f) eius resurrectio ex deitatis virtute. Bine morali- 
sche Deutung bieten neben der christologischen Huco (in persona cuiuslibet fidelis) und 
LyrA” (de cuiuslibet boni christiani persecutione, magis tamen proprie de persecutione 
ecclesiae, quae est mysticum corpus Christi). BuRG ist gegen eine moralische Auslegung: 
Versus huius psalmi pro maiori parte sie dieuntur de Christo proprie, quod de nullo 
alio verificantur ... psalmus iste est proprie testimonium propheticum dominicae pas- 
sionis. @eleitet von seiner Idee des totus Christus und des corpus Christi mysticum, prä- 
zisiert Aug seine christologische Interpretation; Aug I: Dicuntur ista ex persona cruci- 
fixi ... personam etiam servans veteris hominis, cuius mortalitatem portavit. Nam vetus 
homo noster confixus est cruci cum illo (Rom 6,6). Aua II zu v 3 mit Bezug auf v 2: 
Corpus suum gerebat, i.e. ecclesiam ... infirmitatem nostram portabat, et pro...in 
corpore suo constitutis ista dicebat ... membrorum ipsius vox erat, non capitis. LoMB: 
(Christus) loquitur in persona sua vel sub persona veteris hominis, i. e. ecclesiae, quae 
vetus est in culpa et in poena. Vetustas namque nostra in duobus consistit, in poena 
scil. et in culpa, quae duo Christus in nobis consumpsit per suam simplam vetusta- 
tem. PER: Christus... loquitur in persona ecclesiae sponsae suae ... magis loquitur ut 
caput et persona communis quam ut persona privata ....in passione non solum patie- 
batur in se, sed compatiebatur magis nobis. Ideo non solum conqueritur apud patrem 
de passione sua, sed de passione et miseria nostra. 2 Hbr 5,7 (in diebus 
carnis suae); dieser Akzent nirgendwo in der Tradition. 5f Lyra, LupD, Turk: 


Forts 188, 33 


6f HIERO: nos cervum qui interficiat serpentes et venena consumat, nullum alium 
nisi Christum intelligimus. Vgl Zgl Ps 41,2. 8/10 Ps 18, 6. Burg unter Hinweis 


auf Gen 49, 21: Cervus in scripturis velox nuntius pulchritudinis est. Die Morgenröte 


könne bildhaft cerva matutina genannt werden, eo quod nuntiat ortum solis propinquum, 
quod est quid desiderabile et iocundum. Demgemäß handele Ps 21, qui tractare incipit 
a tempore passionis et terminatur in manifestationem resurrectionis, von der Morgenröte 
zwischen der nox veteris testamenti und dem dies novi testamenti. T’aghell beendet werde 
diese Morgenröte in der manifestatio resurrectionis Christi, in qua proprie ortus est sol 
iustitiae et dies euangelica manifeste claruit. Außer der Stichwortverbindung velox 
besteht vielleicht auch eine Gedankenassoziation zwischen dem ortus solis bei BuRG und 
der Anspielung auf Ps 18 bei L. Vgl Loms (Go, Hvao): Cerva est humana Christi natura, 
quae lutum et spinas, seil. peccatorum, transiliit et mane in gloria resurrectionis quasi 
in altum est assumpta. 11f FAB?zu Ps 28,9: ex historia (PLin hist nat 8, 50, 113,) 
cognoscuntur cervae hanc habere proprietatem, ut facilem partum habeant, si quidem 
ante partum se purgant herba quadam quae seselis dieitur, et ita faciliore utuntur 
utero, et a partu duas herbas sumunt, quae aros et seselis appellantur, omni ex parte 


et praecedentes et subsequentes levantes dolores. — LyRA und PER greifen noch auf 
andere Eigentümlichkeiten der cerva zurück. 13f£ Vgl Bonav dincIn3. 14 Gen 
1,5 (Factumque est vespere et mane, dies unus). 17 serpentem antiquum] Vgl 


Apc 12,9 20,2. 


13* 


3, 185 


188 Ps. 21, 2—4 


bus Iudeorum fubtracto auxilio deitatis longe a falute mea i.e. non 
funt efficatia ad impetrandum mihi iam l[alutem verba? delietorum 
meorum** facta ! et delieta meorum, pro quibus ‘pacior, faciunt, vt 
f[alus mihi non fit. [21,3] Deus meus clamabo vel.etiam [i clamarem per 
diem totam vt in cruce et non exaudies quia dereliquilti: et noete 
pertotamnoctem vtinhorto etnon ad infipientiam mihii. e.non ignoro 
caulam, vel non ideo ero inlipiens, vt te non adelle Sentiam heb;reus: 
“nec elt filentium mihr. Sed potius Ecce [21,4]? Tu autem in 


?® Verba dieuntur tunc prope elle, quando cito effieiunt id quod 
volunt, quia tunc videntur virtute [ua quali tangere iplum effectum 
et mouere. ‘Jonge’ autem [unt, quando non fit, quod petunt, quia tune 
videntur non attingere et quali longe diltare ab eo, quod petunt, quia 
non [unt efficatia. vt teu,tonice: Sch hab nach fern da hin, und meyn wort 
jeind nach gar fern daruon. Ita et econtra res longe elt a verbis, 
quia non videtur percipere vel audire ipfa. hic tamen magis tribuitur 
verbis quam rebus, quia inlolitum fuit verba et orationes Chrifti non 
efficere, cum defectus in re non ellet vocatus. 

® heb,reus lie: Jonge a lalute verba rugitus’ vel “clamoris mei’, 
quali di,cat: Clamo et rugio, Et tamen adhuc non liberor nec [aluor. 
Et idem elt “verba delictorum? ete., quia ilte clamor eius propter delicta 
noltra fuit ei. 

* quoniam “tribulatio proxima elt’, ideo [alus longe elt, verba autem 
delictorum prope. 

5 Eleuat [pem [uam et intentionem in Deum. 


8 pacior] pkf 4 salus] s (I) kfv 5f totam und per totam noctem in 
u Glz, vt in cruce und vt in horto in o Gk 6ff i.e. bis Sentiam und Sed potius 
Ecce zweizeilig in einem Duktus, darunter in 3. Glz hebreus etc, diese Zgl von K vorange- 
stellt 8 nec] non X 


Yff o R, von K nach Textwort meorum Z 3 eingewiesen 13 vt] vkfp 
17 vocatus* vocata Hs KV 18ff r R, von K an Rgl 2 angehängt 19 dieat] di 
K dicens V <et) nec 22f IR, von K an Rgl 2 angehängt 24 I R, von 


K und V zu v 5 In te eingewiesen 


in manibus Iudaeorum. PER: permisisti me a Iudaeis affligi et oceidi. 1 Lyra zu 
v 12 „‚Ne discesseris a me‘: subtrahendo auxilium tuum. Fare: tu teipsum subtrahis. 
Die ältere Tradition befaßt sich mit der Beziehung des Textes entweder auf die mensch- 
liche Natur Christi oder auf den mystischen Leib Christi; z BAua II: Non dereliquerat 
illum deus, cum ipse esset deus ... Quare dicitur, nisi quia nos ibi eramus, nisi quia 
corpus Christi ecclesia ? Vgl Loms (GLo): pro nobis hoc dicit, qui in eo sumus unum 
ut membra, et sumus corpus eius. Cass: haec et his similia ad humanitatem respiciunt 
exprimendam ... passus est impassibilis per passibilem quam suscepit humanitatem et 
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immortalis mortuus est. ... revera manibus impiorum tradi non poterat, nisi maiestatis 
eius potentia talia fieri permisisset. 1f FAB°: multum abest ut facta peccatorum 
me ab hac passione liberari sinant, quae tu mihi imposuisti ferenda. Anders die übrige 
Tradition; z B Cass: dieit longe a se fieri verba quae delicta parturiunt. Salus enim 
erat sanctae animae, sermones delinquentium non habere. 3f Der Genitiv meorum 
wird durchgängig in der Tradition auf die Glieder des mystischen Leibes Christi bezogen. 
Ava II: Quomodo ergo dieit „delietorum meorum“, nisi quia pro delictis nostris ipse 
precatur, et (GLı, LomB) delicta nostra sua delicta feecit, ut iustitiam suam nostram 
iustitiam faceret? CAss: Dieit etiam a membris suis „‚verba delictorum meorum“. 
(Bruno) Ille ergo qui peccata non habuit, (LomB) nostra delicta sua dicit esse peccata. 
Lomg (Gu1, Lup): ‚„Verba‘ i.e. postulatio „delictorum meorum“ i.e. membrorum 
meorum delicta postulantia mortem meam, sine qua non est salus, sunt ‚„‚longe a salute 
mea““ corporali, i. e. sunt causa quare patior, quia sic, i.e. per passionem sunt tollenda 
delicta meorum. Lyra: delicta populi sua dieit. Tum propter membrorum et capitis 
affinitatem. Tum quia fecit ea sua quodammodo sustinendo pro eis poenam. 
4 Huwco: licet sic clamarem. Bf Per im Rückgriff auf PsH (s Z 18.7): 
verba rugitus et clamoris quae feci tam in cruce guam in horto ... non fuit mihi silentium 
in toto illo die et nocte passionis. FAB®: Hieronymus ex Hebraeo ‚‚nec est silentium mihi“, 
quo jugis continuusque clamor die notuque designatur ex nimio caritatis desiderio eius, 
„qui vult omnes homines salvos fieri et ad agnitionem venire veritatis‘““ (1 Tim'2,4 )- 
LyrA, LuD, TURR, PER beziehen „per diem‘ auf das Kreuzeswort Mt 27,46 und nocte 
auf das Gethsemanewort Mt 26,39. Auc II, GLo, LoMg zitieren Mt 26,39 ohne direkten'Bezug 
zur Zeitbestimmung nocte. Die Tradition kennt auch andere Deutungen, z B Auc I: 
clamabo ad te in rebus prosperis huius vitae, ut non mutentur ... Etin adversis utique 
huius vitae clamabo, ut prosperentur. 5 quia dereliquisti] Vgl v 2. Loms, Lup: 
non exaudies me, quin sinas crucifigi. PER: Nam me a Iudaeis affligi et flagellari et 
irrideri et crucifigi et oceidi permisisti. LoMB (vgl sent 3 d 17) und Huwco rekurrieren 
auf die Lehre von den zwei voluntates Christi; LoMmB: dieimus Christum aliquid voluisse 


‚et petiisse iuxta affectum carnis quod non obtinuit, quia nec secundum voluntatem 


deitatis et rationis id obtinere voluit.... Quaecungue enim secundum divinitatem et 
rationem voluit, facta sunt. ... hicsecundum affectum sensualitatis pro temporali salute 
clamavit, quam non obtinuit. 6 Tuer, FaBf: per noctem. 6£ Farf: 
neque causam ignoro. HIERO: filius coaeternus patri scit omnia, cur non sit exauditus 
in die passionis. Die Tradition bietet noch andere Auslegungen des schwierigen Textes, doch 
stimmt keine mit Ls 2. Zgl überein. Tf PsH; vgl Fap® Z 2}. 


14f Hırro: Longe facti sunt a salute mea, quam populo tribuere cupiebam, quia ipsi 
noluerunt recipere sanitatem. 18 LyrA: In Hebraeo autem et in translatione Hiero- 
nymi iuxta Hebraicum habetur sic: (PER) ‚‚Verba rugitus mei“ vel „‚clamoris mei“. PsH: 
longe a salute mea verba rugitus mei. FAB*: Hieronymus ex Hebraeo ‚verba rugitus 
mei“, quo clamor in animi angustia designatur. 22 V 12. 


190 Ps. 21, 4—7 


faneto in celo habitas vide Pfal. 2.: “qui habitas in celis? g. d. Scio, 
quia prelens es, licet me non adiuues: laus ifrael® q. d. nec ideo non lau- 
dandus, quia deleris. [21,5] In te fperauerunt cum eos derelingueres 
patres noftri’” Abraham, Ifaac, Iacob ete.: fperauerunt quia non elt [pes, 
fi quis non deferatur, vt [pes locum habeat et liberafti eos tunc, g.d. 
et me tamen non liberas. [21,6] Ad te elamauerunt non delperauerunt 
aut alio fugerunt in tribulatione, lieut modo faciunt pufillanimes et 
falui faeti funt: in te fperauerunt et non funt confufi q. d. hec elt ergo [a- 
pientia, quod hec [cio de te, etiam li me non exaudies, quia et illis lie 
fecilti®, Sed tamen, quia plus me deleris: [21, 7] Ego autem fum ver- 
mis i.e. non folum “confufus, Sed contemptus et nimis nihil repu- 
tatus et non homo: obprobrium hominum quia omnes me opprobriis 
impetunt et me obiiciunt pro opprobrio meis difcipulis et abieetio plebis 
quem abiiciunt, et propter me etiam eos, qui mei [unt ipli [unt abiecti, 


° hoc verbum debet quilibet in tribulatione politus dicere, Quia 
aliqui putant Deum non elle aut dormire, quando eos non cito liberat, 
Nec laudant eum, nili cum benefecerit. Hie autem etiam dieit: Jaus 
Ifrael’, cum deferit. Non tantum ait Jaudandus, Sed ipla Jlaus’, q.d. 
tota laus eorum tu es et nihil aliud, etiam cum deleris. 

” Confirmat exemplo patrum hanc Dei proprietatem, Seil. quod 
foleat derelinquere et tamen non procul abelle. 

® Vel lic polfunt etiam intelligi: Ecce tu prelens es et illos exaudilti 
et Jiberalti’. Me autem dereliquilti et non folum confundi permililti, Sed 
etiam “vermem? fieri et per me alios confundi, vt fim illis opprobrium’, 
qui me credunt, et “abiectionis’ caula. 


1 vide etc als 3. Glz unter 188,8 Sed potius Ecce beginnend, sehr gequetscht, hellere Tinte 
und kursiver Duktus; bei V Rgl habitas] habitat K 2f nimmt auf Rgl 5 
Rücksicht, die etwas in den Interlinearraum hineinreicht 5 locum habeat auf 
r R hinausgeschr 6 liberas* liberas (mit — versehentlichem? — Kürzungsstrich 
ü as) Hs, liberares K 10 Sed bis deseris zwischen die vorhergehende und flgd Zgl 
und in das Spatium zwischen den Textworten confusi und Ego geklemmt, hellere Tinte, 
anderer Duktus (vgl Rgl 8), deseris unterstrichen 11 nimis] minus KV 14f ipsi 
eto beginnt über flgd Textwort Omnes (= Zs), ab abiecti (1) amr R 


löffr R, nimmt Rücksicht auf Zgl 4f; von K zu Z1 habitas eingewiesen 17 benefe. 
cerit]it %k fint 20fI.R, von V an Rglö angefügt 22ff IR, unmittelbar unter 
Rgl 7, jedoch in anderem Duktus und mit hellerer Tinte (vgl Zgl 10 Sed etc ), von K und V 
zu Rgl 7 gezogen 


1 Hıero: in 
suo corpore vel in coelo sive in ecclesia. PER: tanquam iustus iudex habitas in sancto 
coelo et solio tuo iudiciali. FAB® zu v 5f: in coelo habitas. Sonst denkt man entweder an 
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die Einwohnung in den Gläubigen (Ava II, Gro, Loms, Lup) oder an die Einwohnung 
in Christus (Cass, BRUNO, GLo, Loms, Hugo, Lup, Turr, FAR‘). Turr: Quamvis enim 
non me in hac mea oratione exaudisti, tamen non me totaliter dereliquisti sicut Tudaei 
eredunt ... sed ‚Tu habitas‘‘ in me ‚„‚sancto“ tuo inseparabiliter, mundum tibi recon- 
cilians (2 Cor 5,19). Ps 2,4 (habitat). lf Vgl Tune Z 5f. 3 cum eos 
derelinqueres] Vgl v 2. 4 Farl: Abraam, Isaac et Iacob. 5f Ava II: novimus 
et legimus quam multos patres nostros sperantesin se eruit deus ... Omnesinvocaverunt 
et eruti sunt. Numquid defecit ad filium suum, ut in cruce pendentem non exaudiret ? 
Loms (Gro): patres liberasti antiquos, me autem non, sed sum vermis. Ähnlich Lu». 
PER: Cum dixit „in te speraverunt patres nostri‘‘, reddit causam suae iustae querelae 
arguens a maiori. Nam si pater exaudivit patres veteris testamenti ... ergo multo magis 
debebat liberare filium ... Sed oppositum fecit pater. 6f Lup: ‚Ad te clamave- 
runt“ in tempore tribulationis. PER: clamaverunt ad te multotiens in deserto ... cum 
tribularentur. Sff TURR zu v 5: Haec est consolatio mea quod patres antiquos 
in te sperantes audisti et liberasti a malis, quando expedivit eis, quia ex hoc cognosco 
quod nunc me audires, si scires mihi expedire. 10ff FAB®: plusquam confusus 
sum, non homo sed vermis aestimatus. Lomg: illos (scil patres antiquos) liberasti, 
ego autem sum vermis et non homo, (GLo, Huco, Lup) i. e. ita viliter conculcatus ac 
si essem vermis et non homo. Lup (LyRA): „sum vermis“ i.e. reputatus vilis et 
abominabilis ac totus contemptibilis in conspectu Iudaeorum. Daneben versteht die 
Tradition v Ta als Hoheitsaussage über Christus, indem sie vermis allegorisch auf die 
Jungfrauengeburt deutet und die Negation non homo entweder als Behauptung seiner 
Gottheit oder als Bestreitung seines Sünderseins auffaßt. 12f Cass (BRUNO, 
Gi, Loms, Lup): Opprobrium autem hominum fuit, quando eum sputis innumeris 
compluebant, et alapis sacrilegis verberabant. LyrA (Turr): „opprobrium hominum“ 
i.e. maiorum, scil. sacerdotum, pharisaeorum. 14 Hıero: quando eiecerunt 
eum extra civitatem et crucifixerunt eum. GL (CAss, BRUNO, LoMB, LuD): dum pro 
eo Barrabam elegerunt. LyRA (Lup, TuRr): „abiectio plebis‘ scil. populi communis, 


licet enim populus primo eum honoraverit, postea tamen deceptus a sacerdotibus eum 


contempsit (folgt Mt 27,39). 


15ff Avc II 
(Loms, Lup): in tribulatione positus Christianus probatur, si non dereliquit deum suum. 
Nam quando bene est homini, desertus est sibi Christianus ... In quibus autem habitat 
deus, utique in tribulatione meliores fiunt tanquam aurum probati. Hugo (mor): 
vir iustus, cum se non exaudiri videt, non propter hoc blasphemat, sicut faciunt mali ... si 
me non exaudis, non propter hoc blasphemabo dicens, quod non cures de tuis, sed 
potius te laudabo, instructus per hoc, quod etsi non removes tribulationem, tamen 
es cum sanctis in tribulatione. Lyra: ‚in sancto habitas‘“ i.e. omnia sancte facis et 


ordinate, licet aliquando aliter ignorantibus videatur. 20f Dieser Gedanke hat 
ebenso wie seine Variante in der Zgl keine Entsprechung in der Tradition; denn dort 
spricht man nur davon, daß die Väter errettet wurden. 22ff Hugo: quia patres 


antiquos confortasti, ergo multo fortius me ...Nec frustrati sunt a spe sua. Vglzu Zöf. 
14ff. 23V 5. 24f V 7. 


3, 136 


192 Ps. 21, 7—10 


ego autem “abiectio’, vnde dieuntur abiecti. [21,8] Omnes? videntes 
me deriferunt me: locuti funt labiis hebjreus: “dimittunt labium” et 
mouerunt caput. dicentes: ! [21,9] Sperauit in domino eripiat eum: 
faluum faciet eum quoniam vult eum ifti duo verfus patent Matthei 
27. et Luce 17.. [21,10] Quoniam tu es folus fine alio patre qui extra- 
xifti me carnem virginis alfumpfifti mihi de ventre!® claulo vtero vir- 


° <Omnes? referendum elt ad eos tantum, qui eum derilerunt, vt 
fupra Pfal. 6.: Inter omnes etc. Vel lie, quod ilta dieit pro [e et [uis. 
Et [lic abfolute verum elt, Quia eum et fuos omnes alii derident. 

ı% q.d. Ego fum per te ex electillimis virginis fanguinibus incar- 
natus, quia ex tota carne eius “extraxilti’ et elegilti intimam ad meum 
corpus fabricandum. Et lie Extractio ilta non debet referri ad natiuita- 
tem tantum, [ed [imul ad incarnationem cum natiuitate. Quia lic vere 
elt “extractus de ventre’. Alii autem filii hominum extrahuntur ex 
lumbis patrum. Hic autem [olum elt fructus ventris. Et ex hoc arguit 
[uam innocentiam, quia non elt meritus penam licut alii filii hominum. 
Item “Extractus’ potelt etiam referri contra peccatum originale. Quali 
diceret: “Tu es qui extraxilti me de ventre’, quia per [piritum fanctum 
extraxit carnem eius de carne virginis, [icut Apis fauum mellis ex flore 
non violans florem, Sic nec [pirituslanetus virginem. Alii autem generan- 
tur a viris per violationem matrum et extrahuntur et veniunt ex lumbis 
potius quam ventre. Senfus ergo elt: talem filium vnicum virginis, 
qui per te factus [um [ine viro, fine peccato, non exaudis et derelinguis. 
Et hoc nobis incutere debet [tuporem, quod virginis filius et talis pro 
nobis patitur. Sic alii de ventre matris proiiciuntur in terram et abiici- 
untur in iram et manus diaboli, eo quod [unt filii ire. Hic autem filius 
gratie et glorie, et tamen deleritur, qui lic fufeipitur ab vtero matris 
in finum Dei. Tercio, Quia Deus meus es tu de ventre, Quia cognouit 
et amauit eum et cum eo fuit Dominus [emper v/que in hane diem, 


6f ventre [/] spes] Lps = Lo ohne Zäsur, Virgel ( Kolon-Zäsur ) von Lhs eingetragen (oder 
soll der Strich nur die Zgl zu de ventre einweisen ? ); ventre/spes (Kolon-Zäsur) PsG; 
Doppelpunkt hier und nach matris meae bei VgV; Doppelpunkt nur hier bei VgB; bei 
anderer Versabteilung hat hier PsR keine Zäsur und PsH Halbvers-Zäsur 


6 assumpsisti] sisti %k 


frR 10ff Tund u R, nimmt Rücksicht auf Zgll 194, 14f. 196, 1f; von K zu Z6 me 
eingewiesen 11 <ad) intimam] ad intimam ad K 17 contra]in X 19 ex] 
ekfdfe] 21 per k 28 30 
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2 PsH. 3 Ava I, Guo, Lom», 
Huvco, Lup (Lyra, TURR) ergänzen ebenfalls dicentes. Anders HıERo, der v 9 als Aus- 
sage des Propheten über Christus in seiner Menschheit versteht. 4f Mt 27,39.43 
Lc 23,35. Mt 27,39— 43 wird in der Tradition verschiedentlich zu v 8 f zitiert. 5ff Die 
gesamte Tradition spricht von der Jungfrauengeburt; der Gedanke der assumptio 
carnis (oder incarnatio, vgl Rgl 11) klingt jedoch nur bei Fap! an: nunc de se secundum 
dispensationem carnis assumptae patrem alloquitur. Vgl noch Per: nullus alius pater 
carnalis extraxit me, quia non habeo patrem carnalem in terris. Beispiele der traditionel- 
len Auslegung LomB: homo factus sum tui operatione ... „tu es, qui estraxisti me de 
ventre matris meae‘‘ non vir (GLO), quia tua virtute, non opere viri, clauso utero natus 
sum. Huco: Conceptum sine carnali concupiscentia, extraxisti de ventre matris vir- 
ginis, manente integritate et pudicitia. FAB*: de utero virginis clauso eduxisti me. 


7 Cass: ‚„Omnes‘‘ de malis tantum susci- 
piendum est (Bruno, LomB, Lup). Nam si misceas fideles, non potest stare sententia. 
Hırro: Pro parte malorum dicitur. 8 Ps 6,8; vgl dazu II 1,90, 27 ff. 
10ff BıEL in fest annuntiat serm 1 (de fest virg Mariae serm 9) J: statim consentiente 
virgine et dicente (Le 1,38) ‚„Ecce ancilla domini, fiat mihi secundum verbum tuum“, 
trinitas benedicta de purissimis guttulis sanguinis virginei collectis in instanti formavit 
perfectum corpus infantis, nulla alia superaddita materia. Neque enim de spritu sancto 
dieitur conceptus quasi de: materia, sed quia eius operatione conceptus est, per quam 
corpus hoc formatum est. Non quod spiritus sanctus fuerit virgini pro semine ... In eo- 
dem instanti creavit nobilissimam animam, omnibus donis naturalibus et gratuitis etiam 
ipsa beatitudine consummatam, quam corpori univit; et simul tempore hanc humani- 
tatem filius patris sibi assumpsit personaliter. Vgl ebd in fest annuntiat serm 3 (de fest 
virg Mariae serm 11) H, ferner Lomg sent 3döc1lfnI1f,c4n4, Bonav sent 3d3p1l 
dub 3, ebd p2qlad2, ad 4 und q2 co sowie Tuomas sent 3d3g5alsedc,a2ad4, 
auch BiEL sent 3d 4q una2cond 2 E. 14ff PER: ostendit se esse unicum filium 
naturalem et iustum sine peccato ... Christus nullum habuit alium patrem in terris nisi 
solum deum qui opere spiritus sancti formavit ipsum in utero virginali. Ex quo patet, 
quod est filius dei naturalis ratione personae et ratione formationis. Secundo sequitur 
quod Christus est iustus sine peccato naturae et personae, quia non ex opere Adam 
natus est, sed ex opere et virtute spiritus sancti. Et ideo sicut nulli peccato erat ob- 
noxius, ita nullius poenae erat reus. 15 Lc1l, 42. 17 Cass: „De ventre‘ utique 
virginali, qui iam tunc ab originalis peccati vitio sequestratus tanquam sponsus processit 
de thalamo (Bruno). Inde se dieit abstractum, unde humanitas tenebatur obnoxius. 
19 extraxit carnem...de carne] Huco zu v 11b: secundum humanitatem, quam de 
matre traxi. 930f£ Lup: ‚„extraxisti me de ventre‘ scil. virginali, quia miraculose 
et supra naturam te operante natus sum de utero matris et sine violatione de ea ex- 
tractus. 22ff Vgl Per Z 27ff, er fährt fort: Ex quo patet, quod non erat dere- 
linquendus a patre, sed in omnibus exaudiendus. Et hoc est quod dicit hic: O pater, 
tu non debes me derelinquere nec orationem et personam meam contemnere, quia sum 
filius tuus naturalis et iustus sine peccato. 25ff Huco: Nos proiicimur in iram 
in utero et ex utero, quisa omnes concipimur in peccato et nascimur filii irae. 
26 filii irae] Eph 2, 3. 


3, 137 


194 Ps. 21, 10—14 


ginis[/]Ipes mea ab vberibus matris me® i. e. [peraui ab initio vite mee 
in te quia ab Inftanti conceptionis [ue habuit cognitionem et amorem 
Dei: [21,11] in te proieetus fum ex vtero alii abiiciuntur autem in iram 
et diabolum. De ventre matris me®'' deus meus es tu quia te colui ab 
initio mee vite, eo quod fui [emper perfectus homo et vir, quod alii 
non polfunt dicere, quia Deum non habent, qui eum non cognolcunt 
et amant, et [unt line Deo: [21, 12] ne difcefferis a me. Quoniam tribu- 
latio proxima elt Et ideo [alus mea longe ! te-derelinquente: quoniam 
non eft qui adiuuet Sed [um folus. Quia [21,13] Cireumdederunt me et 
fic [um in medio eorum derelictus vituli multi turba populi petulantis 
in me verbis et geltibus: tauri pingues principes fortes et cralli in malum 
meum abundantes in hoc feculo obfederunt me qui [um macer, i.e. 
pauper et infirmus in hoc [eculo cum omnibus meis. [21,14] Aperuerunt 
fuper me 05 fuum dicentes: “tolle, tolle’ ete.; vel quia nimis Impudenter 
et audacter contra me loquuntur blalphemias!?: fieut leo rapiens et rugiens 


in qua deleruit. Elt ergo fenlus: Qui mecum huculque [emper fuilti, 
ita vt me iple formares in vtero et educeres et polt per virtutes et mira- 
cula glorificares: “quare’ me nunc ‘dereliqui/ti’ ? hoc autem “extraxilti? 
non significat violentiam, Sed impotentiam nature, Quia natura talem 
filium producere non potuit; potuit tamen eum Deus ex natura extra- 
here, vt lic ellet vere naturalis filius et tamen [upernaturaliter. In quo 
fimul innuitur, Quod fine peccato conceptus et natus elt, Quia natura 
eum non ex [e dedit (hoc enim non facit nili peccatorem dans; eo quod 
peccatrix elt, non potelt nili peccatorem dare), Sed ex [e trahi palla elt. 
Et [ie ipla in corruptione eligi ex [e permilit et [eparari, quod erat 
incorruptum etc. 

11 Cur autem [ie iterat natiuitatem [uam et matrem? Quia [ic 
innocentiam [uam allegat et gratiam, quam habet apud Deum, quia 
ab vtero Deus cum eo fuit; ergo q.d. nec modo deleras, Qui femper 
et tanta mihi fecifti. Etiam nunc [pero, vt facias. 

12 Vel “aperuerunt’, i.e. delyderium magnum habuerunt me tota- 
liter deuorandi, Iuxta illud Prouer.: “Deglutiamus eum [icut infernus 
viuentem.’ 


8 est: quoniam (Halbvers-Zäsur)] = Lo 02, Ps@ CV (trotz anderer Versabteilung auch 
PsR H), VgPV;, ohne Zäsur Lo 09 11 tauri] = PsF, VgV’#; thauri Lo 


H 2f quia bis amorem Dei einzeilig in o Glz über v10b. 11a (vberibus bis ex), von V nach 


ex vtero eingeordnet 5ff ab quod alii kursiver Duktus, gegen Ende gequetscht mit 
Rücksicht auf Rgl 11, also wohl Nachtrag 7 et(2)] qui* V7 11 <verba) 
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verbis 12f qui sum etc größtenteils am r R 14f das 1. Wort beider Glzz 
halb amIR 


22 inuitur 23 hoc] hec V 24 est et non K 25 sic <(existens) ipsa; 
von K nicht als gestrichen erkannt 27ff r R, in Höhe von v 10a beginnend 
29 modo fehlt K nune V Slff r R; von K nach Z 14 suum eingewiesen 


1f Cass (Bruno, LomB, Lup): ut declaret perfoctam humanitatem quam assumere 
atque monstrare dignatus est, ab initio vitae suae spem suam dicit in domino posuisse. 
2f Lyra: tibi in supposito verbi unitus a conceptionis principio. Vgl Huco Z 10f. 


Cass (Bruno, Hvco): ostendit ab humana iniquitate se fuisse discretum. Sf Vgl 
193, 42. 4ff Huco: amor dei ab instanti conceptionis. Unde subdit ‚De 
ventre matris meae deus meus es tu‘ ...i.e. ab instanti conceptionis. LyRA: deum 


meum te cognovi, quia anima Christi ab instanti conceptionis fuit repleta virtutibus 
et scientiis. TURR: de ventre matris meae deum meum cognosco et colo. Einige Aus- 
leger denken an die Einigung der Menschheit mit Gott in der conceptio Christi. 
8 Vglv2. 9 FAB®: derelictus sum absque ullo auxiliatore. 10£ FaR®: valla- 
vit me petulantis turbae multitudo. PER: per vitulos intelligit ministros, qui eum 
cum petulantia ceperunt (vgl Mt 26,47ff parr). Das Partizip petulantes erscheint auch 
bei anderen Exegeten (unabhängig von einer konkreten Deutung auf die Passion Christi). 
Huvco zu v 13f: describit passionem. Et ordinem eius ponit, ostendens quod Christus 
primo captus fuit (v 13a) ... Secundo fuit ligatus (v 135) ... Tertio adiudicatus est 
morti (v 14). 11f In der Tradition ist vorherrschend von den principes die Rede; 
2 B Hıero (Lup): Tauri dieuntur pro superbia illorum, i.e. principes illorum Anna 
et Caiphas vel reliqui. Pingues propter crassitudinem malitiae. PER: principes sacer- 
dotum, scribae et pharisaei qui dieuntur tauri propter potentiam et sacerdotium et 
dieuntur pingues a pinguedine divitiarum et munerum et oblationum. 14 Ioan 
19,15; Lup und Fa! zitieren den Kreuzigungsruf von Ioan 19,15 vollständig, die übrige 
Tradition erwähnt ihn in anderen synoptischen Fassungen. 14f Cass (BRUNO): 
pertinet ... „rugiens‘‘ ad blasphemas voces. Lup: palam et alta voce me blasphemantes 
et erucifigi postulantes. 


16ff Lomg im Anschluß an v 8f: Ipsi ita mihi faciunt, sed tu 
ne discesseris a me, quia iam cepisti mecum esse. Et hoc est quod ait: „Quoniam tu 
e8...“ (v 10). Vgl die Verknüpfung mit v 8f bei Turr: Haec mala mihi illi fecerunt sed 
precor domine, ne discesseris a me (folgt v 10). 17 Vgl Ier 1,5: Priusquam te 
formarem in utero, novi te. 18 7 2. 19ff Cass: de utero matris iure se & 
domino dicebat abstractum, (GLo, LoMB) ut ostenderet nativitatem illam dominica 
virtute perfectum, ne incredibilis videretur virginis partus, dum esset domini operatione 
completus. 21 vere naturalis filius] Vgl Per 193, 27ff. 3lf CAss (GLo, 
LoMmsB, TurR): Metaphora introducta est a consuetudine ferarum, quae avide osaperiunt, 
quando aliquid deglutire contendunt. Hvao: cum magna aviditate et desiderio domi- 
num comprehenderunt. LYRA: „aperuerunt‘‘ desiderantes me devorare. 82f Prv 
112. 


B126b 
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iratus. [21,15] Sicut aqua effufus fum: vt nec humor nec fanguis reman- 
erit, nullus enim liquor tam totaliter effunditur fieut aqua et dilperfa 
funt omnia offa mea [eparata ab inuicem, per nimis atrocem dilpanl/io- 
nem in cruce extra locum diltracta, extra iuncturas. Factum eft cor meum 
tanquam cera relolutum ab omni vigore et viribus, licut cera ab omni 
figura reloluitur liquefeens tabelcens, quia nimio dolori celfit. vel [uc- 
cubuit: in medio ventris mei Quia v/que in intima mea non elt aliquid 
virium, que non [int effule et refolute. [21, 16] Aruit tanquam tefta fictile 
in fornace virtus mea quia “licut aqua effulus’, vt [upra, necellario 
“aruit? / et quia “aruit virtus‘, ideo lingua mea adhelit pre ariditate et 
fiti * faueibus meis: et in puluerem mortis i.e. in fepulchrum, vbi [o- 
lent mortui puluis fieri deduxifti i.e. deduci permififti me. [21, 17] 
Quoniam eireumdederunt me [icut ceruum eanes multi! Iudei venatores 
Inuidi mei ad mortem: eoneilium malignantium obfedit me. Foderunt 
fixerunt manus meas et pedes meos: [21, 18] dinumerauerunt omnia offa 
mea dinumerabilia fecerunt per diram diftenfionem mei. Ipli uero con- 
fyderauerunt et non erubuerunt et inipexerunt me libenter videbant 
nec auertebant oculos quali indigne ferentes aut compatientes / [21, 19] 
diuiferunt fibi veftimenta mea in quatuor partes, Iohann. 19.: et fuper 
veftem meam tunicam inconlutilem miferunt fortem. [21, 20] Tu autem 
domine ne elongaueris ne finas diu me in morte elle!* auxilium tuum 
fufeitando me!” a me: ad defenfionem meam me innocenter oceilum ab 


13 heb,reus: “quoniam circundederunt me venatores multi’; vnde in 
tit\ulo Dominus “Cerua matutina? dieitur. 

14 non in fine [eculi Sicut aliis, Sed Itatim reluleita me 

15 Quia vtique non petiuit: redime de cruce. 


11 puluerem* pulucrem Lps (Druckf ) 


1f zweizeilig, das 1. Wort der u Glz halbamIR 2 liquor] or kfi 4 distracta, 
extra iuncturasamr R 6 dolore X vel]et X 7 Quiak 8£f fictile 
etc in u Glz, quia sicut etc in o @lz 10 virtus mea, ideo K 13 ceruum* cernuum 
Hs K Iudei multi venatores K 19 4or 


23f I R; von K nach Z 13 me eingewiesen 25 r R; von K nach elongaueris eingewiesen 
26 IR, durch Strich mit Z 21 auzilium verbunden; von K nach Z 21 tuum eingewiesen 


1 Per: leones appellat eosdem (scil ITudaeos persecu- 
tores) propter iracundiam et furiam, cum qua in ipsum irruerunt. 1f Fap®: 
non humor non sanguis in me remansit. LyYRA (Lup): Aqua enim perfectius effunditur 
de vase quam alii liquores, quia de aliis liquoribus effusis remanet sapor et odor; per 
hoc intelligitur, quod Iudaei ita intendebant eum annihilare, ut de eo nulla memoria 
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remaneret. 3f PsH separata sunt omnia ossa mea. Lup: separata et a iuncturis 
dissoluta (Lyra), sc. per distensionem in eruce. Lup vita Christi p 2 c 63 n 5: nudus 
super lignum crucis ... dire proiectus, erudeliter expansus et tractus, strietissime in 
modum pellis hinc inde est extensus. ... dulcesmanus et pedesita atrociter extenderunt, 
quod omnes iuncturae ossium dinumerari potuerunt, iuxta illud Psalmistae (Ps 21,18) 
„Dinumeraverunt omnia ossa mea‘“ i.e. dinumerabilia fecerunt. In der traditionellen 
Exegese überwiegt die sullegorische Deutung entweder auf die Zerstreuung der discipuli 
(apostoli) oder auf die Aussendung der Apostel nach Mt 10,16. bff FAB®: reso- 
lutus est omnis spiritus et vigor cordis mei in medio viscerum meorum. Lup: molli- 
ficatum est et resolutum prae mortis tristitia et dolore ... (Mt 26,38), ‚in medio ventris 
mei‘ i.e. in medio interiorum meorum. (LyRA, TURR) Sicut enim cera resolvitur ex 
calore ignis sic cor humanum (Lyra: inguantum est sensitivae partis organum) horrore 
et molestia mortis terribilis imminentis. Zu LyRA vgl TURR: ‚in medio ventris mei“ 
i. e. in parte sensitiva. LyRA, BURG, DoER erörtern die Frage, in welchem Maße Christus 
äußeren oder auch inneren Schmerz erlitt. Die ältere Tradition interpretiert wie v 15a 
so auch v 155 allegorisch. 8ff FAB°: exsiccatus est omnis vitae vigor ut fictile in 
fornace figuli. REucH 195 s v DM: Testa, vasfictile ut Ps 22 (21), 16. Lup: quia propter 
totalem extractionem sanguinis et omnis humoris corpus suum remansit quasi are- 
factum et deficiente humore naturali defieit fortitudo. 10f Lu»: prae siti et de- 
fectu humoris. l1f Lup: in locum sepulturae mortuorum ‚„deduxisti me“ i.e. 
(Huco”) deduei permisisti. FAB*: me ut eos, qui in suum pulverem redeunt, in sepulchro 
condi fecisti. 13f Vgl zu Rgl 13. FaRl: turba invidorum et malivolorum. In der 
Tradition wird verschiedentlich bei v 17f auf die Juden Bezug genommen. 15 PsH: 
fixerunt. HIERo (BRUNO): clavis fixerunt. 16 FAR°: violentia distraxerunt me et 
dinumerabilia fecerunt universa ossa me. (f): dinumerare potuerunt eum nudum vio- 
lente pertrahentes in cruce distendendo. LomB: dinumerabilia fecerunt...non poterat 
melius describi corporis extensio in ligno. Ähnlich die übrige Tradition. 17f PsH: 
viderunt in me. Lup: studiose cum diligentia et delectatione (GLo, LoMB) ac sine com- 
passione inspexerunt me talia perferentem, (GLo, LoMB) cum tamen a re crudeli soleant 
oculi averti. Hugo: ‚‚inspexerunt‘‘ oculis corporis per nequitiam et cerudelitatem, et 
videntes dolorem meum laetati sunt. 19 Ioan 19,23; auch in der Tradition wird 
fast durchweg an Ioan 19,23 erinnert. 20 Die tunica inconsutilis von Joan 19,23 
wird fast von allen Exegeten erwähnt; mehrfach wird damit auch die gängige allegorische 
Deutung auf die ecclesia in ihrer unitas verbunden. 21 FAB°: ne diu prorogaveris, 
ne in longum distuleris opis tuae subventionem. 22 Allgemein versteht man in der 
Tradition v 20 als Gebet Christi um baldige Auferweckung; z B Cass: „Auxilium“ ipsam 
significat resurrectionem, quae utique longe facta non est, quando triduana provenit. 
PER: „ne differas auxilium tuum a me“, sed cito „‚conspice ad defensionem meam““ 
tertia die me suscitando. 22f Fap®: ad liberationem meam intende. 


23 PsH: Circumdederunt me venatores (ohne quoniam und multi). FAB®: 
Hieronymus ex Hebraeo „eircumdederunt me venatores‘, quo significatur ipsum domi- 
num nostrum in titulo per cervum matutinum designari. HıEro: Pro canibusin Hebraeo 
habet „‚calabin‘‘, quod Aquila et Theodotion „venatores“ interpretati sunt. 25 Auval 
(sicut ceteros). 


3, 138 


198 Ps. 21, 20— 25 


eis declarando eonfpiee intende. [21,21] Erue a framea “a gladio’, i.e. per- 
fecutione eorum i. e. a morte, que diuidit animam a corpore [icut gla- 
dius!® deus animam meam: et de manu poteltate canis pro “canum?, [cil. 
Iudeorum vel diaboli vnieam meam i.e. [olitariam et Derelictam. 
[21, 22] Salua me ex ore deuoratione leonis populi ferocis vt leo, Ta- 
pientis’, vt fupra'” et a cornibus Impullibus et fubuerlionibus, percul- 
fionibus, ! poteltatibus vnieornium'® humilitatem meam heb, reus: Exaudi 
me’ me humilem et afflictum. [21, 23] Narrabo predicabo nomen tuum 
g. d. hie erit fructus pallionis et exauditionis tue fratribus meis Apoltolis 
et dilcipulis meis: in medio ecelefi® i.e. in corde lanctorum meorum 
habitans laudabo faciam eos laudare te. et dicam eis: [21, 24] Qui timetis 
dominum Deum laudate eum: vniuerfum femen Iacob [cil. verum genus 
Ifrael, non fecundum carnem, Sed lecundum promillionem, Ro.XI. 
glorifieate eum verbo et opere. [21,25] Timeat eum omne femen ifrael 
fecundum fidei imitationem: quoniam non fpreuit i. e. diligentillime eam 
aduertit et audiuit neque defpexit depreeationem i.e. dignillimam et 
preciolillimam reputauit et Iudicauit!” pauperis i.e. meam, qui [um 


1 Vel a diuilore corporis et anime, qui elt phramea, quod [ignificat 
gladium diuidentem. 

17 Vel Jeonis? i. e. diaboli. 

18 <Vnicornes’ [unt principes et prelati, ‘Cornua’ autem poteltas et 
tyrannis eorum; tales erant Iudei. 

1% Ergo differunt ‘de[picere’ et “{pernere? ‘Spernere’ elt 
aliquid quali dilcretum ex electione reprobare et cum teltimonio et 


8 meam fehlt K 5f leonis et (ohne Zäsur)] = Lo (leonis ist Zs, nicht so Lps), 
Vg”; leonis: et (Halbvers-Zäsur) PsF, Vg® 


1ff Zgl a gladio etc zweizeilig ü framea deus, Zgl i.e. a morte etc zweizeilig ü aniımam 


meam, diese Zgl von K nach animam eingeordnet 4 vel diaboli über der zweizeiligen 
Zglpro canum etc diaboli] ik f um 6f percussionibus, potestatibus in u Glz 
8 me humilem etc in u @lz, kursiver Duktus 11 faciam etc in o @kz, et diecam 
eisin u @lz, bei K als eine Zglnach te 15 secundum* sed imitationem ] mutatio- 
nem K 16 i.e. fehli K 

18f I R; von K nach Z 1 framea eingewiesen 20 IR; Duktus größer und kursiver 
als bei benachbarten Rgll; von K nach Z 5 leonis eingewiesen 21f IR, unmittelbar 
unter Rgl 17, dort von K angefügt 23ff IR; von K nach Z 15 spreuit eingewiesen 


23 Ergo bis spernere (1) von L unierstr, von K (unter Weglassung des Frgz) ans Ende 
der Rgl gestellt; der Satz ist in anderem Duktus und dunklerer Tinte als die übrige Rgl 
geschr 24 testionio ohne Kürzungsstrich 
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1ff PsH:agladio. Hrzro: a gladio vel (Bruno) malitia Tudaeorum. Aug II (Loms, Lup): 
Id est a morte (Bruno, GL). Framea enim gladius est, et per gladium mortem intelligi 
voluit. Ähnlich Cass. Huco (Lyra, TURR): a morte, quae scindit et dividit animam a 
corpore. 3 Die Tradition interpretiert fast durchgängig manus durch potestas 
(vgl zur flgd Zgl). 3f Hırro: „Canes‘ Iudaei. GLi (Bruno, LomB): de potestate 
Iudaeorum. Huvcao: de potestate diaboli. Far‘: de potestate invidi sathanae. 
4 PsH: solitariam meam. Fa»®: solitariam nec secum praeter te habentem ullum 
auxilium abeuntem animam meam. Die Tradition denkt im allgemeinen entweder an die 
anima Christi in ihrer Einzigartigkeit (x B Guı: unica est anima Christi sola a peccatis 
immunis) oder an die ecclesia in ihrer Einheit. 5 devoratione] Vgl I Pt 5,8 (leo 
rugiens ... quaerens quem devoret); von Aug, Cass, Guı, Loms, Lu» zitiert. 
populi ferocis] Hırro: populus Iudaicus propter fortitudinem malitiae suae. LyRA 
(TuRR): Iudaici populi, quem vocat leonem propter crudelitatem. bf V 14. 
6f Fa: percussionibus. Aug I, Gi, Loms, Lup: sublimitatibus. 7f PsH. 
8 Hvco, Lup, TuRR: me humilem. Far‘: humiliatam, abiectam et afflietam propter 
me sponsam meam. Die Worte affligere, afflictus, afflietio erscheinen bei REUCH rud 
399 s v 339 neben humiliare, humilis, humiliatus, humilitas. praedicabo] Hrzro (Aug], 
Bruno, Lup) zu „laudabo“: praedicabo. Huco, FAB! zu „narrabo‘: manifestabo. 
9 Avc II, Go (Gui), Lomg, Hvco, Luo lassen mit v 23 ebenfalls einen neuen Abschnitt 
beginnen, in welchem der fructus passionis beschrieben wird. Anders Cass: Post sacram 
passionem dicit gloriam divinitatis toto orbe vulgandam. 9f Fan! (Lyra, Lu», 
TURR): apostolis et discipulis meis. GLı, LomB, Hugo, PER: apostolis. 10f Vgl 
Eph 3,17. Anders Lyra, Fas® (Lup, TuRR): in medio congregationis fidelium. 
11 LyrA (Hugo, TURR): faciam te laudari per apostolos aliosque credentes. CAss (BRUNO) 
zu „narrabo‘: narrare facio. 12 Deum] Die Beziehung auf Gott wird auch in der 
Tradition beiläufig hergestellt; sie wird notwendig, wenn der Vers, wie auch ausdrücklich 
bei FaAB®, als Rede Christi aufgefaßt wird. 12f Rom 9,8. FaB!: semen secundum 
spiritum. Huvco: „semen Iacob‘‘ non carnale, sed spirituale. PER: „universum semen 
Jacob‘ secundum spiritum et promissionem. 14 TURR: coram omnibus. Prr: 
manifeste ... confitendo. Ähnlich L, indem er ein glorificare corde beiseite läßt. 
15 Lyra (Lupo, TURR) zu v 24: „universum semen Jacob“ i. e. universi imitatores fidei 
eius et operum. Z St Lup: quicumque sunt imitatores mente deum videndo. TURR: 
„omne semen“ spirituale „Israel“ i. e. omnes fideles. In etymologischer Deutung Huco 
(Per): qui deum contemplantur per veram fidem. 16 Das Verb exaudire bei 
HIERO, CAss, LYRA, PER. 17f Huco (PrR): ‚„pauperis‘ i. e. mei pauperis in terra. 
LyRA, TuURR, FARB nennen Christus. 


18 Nur Fag denkt an ein personales Subjekt; (e): ab angelo 
percutiente spiritum meum. 20 Auf den diabolus deuten CAss, BRUNO, GLı, LoMB, 
Lup, Fa»! (Par). 21f HıERo: Unicornis ipse populus Iudaicus intelligitur, quia 
unum cornu habet, i. e. unam legem. GLo (LoMmB): „Unicornes‘“ Iudaei terrena tantum 
petentes, vel de cultu dei singulariter se iactantes vel singulariter superbientes. 
23ff Huvco: „sprevit‘“ negligendo; „despexit‘“ contemnendo. Lvp: ‚‚non sprevit“ i. e. 
non spe privavit ut repelleret, „neque despexit‘‘ ut vilipenderet. Die zeitgenössischen 
Vokabularien lassen nicht Ls Differenzierung erkennen. JOH DE JANUA catholicon und 
REUcH vocab brev verzeichnen sowohl s v Despicio als auch s v Sperno die Bedeutungen 
contemnere, vilipendere. 


200 Ps. 21, 25— 28 


pauper. Nee auertit faciem fuam a me: et cum elamarem ad eum exau- 
diuit me Elt eiuldem [ententie trina Explicatio ex abundanti affectu. 
[21, 26] Apud te i. e. coram te et non coram hominibus i.e. ad te et 
de te erit laus mea quam laudabunt mei per me in ecelefia magna hec 
elt Ecclefia Catholica: vota mea lacrificia, que milfe nune dieuntur 
reddam reddere faciam?° in eonfpeetu timentium eum coram fidelibus. 

Et ibi [eil. in Ecclelia [21, 27] Edent?! de lacrificio altaris pauperes [piritu 
et tales folum faturabuntur in Ipirituali cibo: et in eadem Ecclelia lau- 
dabunt benedicent Pfalmis, vt nunc fit et horis Canonicis dominum 
qui requirent eum: viuent corda [piritus eorum in feeulum feeuli ineter- 
num. [21,28] Reminifeentur i.e. hocipfum memoriale pallionis mee, 


probatione indignitatis explorate relinquere, “Delpicere’ autem videtur 
elle quali inaduertentia et contemptus ex prelumpto. Nullo iftorum 
[modo] Chrifti preces fuerunt coram Deo, Sed aduertit eas diligen- 
tillime et reputauit preciolillimas, hoc eft non delpexit nec contemplit? 
JIuxta Hebraicum. 

2° Vnde In Canone: “tibi reddunt vota fua’, feil. in mifla. 

°\ hie videtur prophete perfona loqui vIque in finem vel, quod 
magis credo, Quia In perlona patris dieuntur, eo quod fepius in [cripturis 
talis fiat mutatio iam de perlona patris in perlonam filii et econtra, Quia 
ambo [unt vnus loquens. Concordant enim ilta verba verbis Dei patris, 
Elaie 53.: ‘difpertiam ei plurimos, eo quod tradiderit in mortem animam 
[uam 


10 requirent] Vg” a R; requirunt Lo, Ps@ R C V, VgBV, quaerentes PsH 


2 explicatia K 3 i.e. bis hominibus dreizeilig in kleinem Duktus vor die figd 
Zgl gequetscht hominibus] homine K 4 laudabunt] bunt k f bant 7 de 
sacrificio etc reicht etwas auf r R hinaus 9f benedicent etc von K nach requirent 
eum eingeordnet 11f zweizeilig (scil. sacrificium etc in u @lz), beginnt interlinear, 


geht auf r R hinaus 


14 modo aus syntaktischen Gründen ergänzt preces* precese 17 r R, nimmt 
Rücksicht auf Zgl 7 de sacrificio 18ff I und u R, unmittelbar unter Rgl 19 und 
nicht auf gleicher Höhe mit dem Anfang von v 20 beginnend; hingegen am r R steht etwas 
höher neben Z 7 Edent (= Zs): hie videtur <Incipere prophete persona loqui), diese 
Rgl hat L unvollständig gestr, als er Rgl 21 konzipierte 19 dicuntur] d % f l[oquitur] 
20ff et econtra bis plurimos ist die einzige über den ganzen u R reichende Zeile; eo quod 
bis suam als unvollständige Zeile unter et econtra bis loquens; deswegen und wegen des 
Spatium/vor Concordant hat K eo quod bis suam fälschlich zwischen loquens und Con- 
cordant eingeschoben 21 Dei et patris X 
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3 Gi (Lomg, Lup) zu v 28 ‚in conspectu K 


eius‘“ in conscientiis (Aug I), non in conspectu hominum. 3f FaAp®: ad te patrem 
meum. Cass (BRUNO): „Apud te“ significat de te. 4 Lup: laudabo te (GLı, 
Loms, TuRR), i.e. laudari faciam. 4f Cass (BRuno): catholica. Die meisten 
Exegeten wie GLı: in toto orbe. 5 sacrificia etc] GLi’(HıERo, Ava I, CAss, BRUNO, 
Loms, Lu», TURR): sacrificium ... corporis et sanguinis. Ähnlich Lyra. Prr: ecclesiasti- 
ca sacramenta ... Sed inter cetera vota offeram sacramentum eucharistiae sub specie 
panis et vini. Vgl die Bedeutungen von missa bei BIEL expos can miss lect 89 F und 
lect 15 F. 6 reddere faciam] Lun: reddi et (TURR) offerri faciam. coram 
fidelibus] LyrA: ‚in conspectu timentium eum“ i.e. fidelium (Lup, PER), coram 
quibus in ecclesia confieitur hoc sacramentum. FAB® vom Kreuzesopfer Christi: videnti- 
bus fidelibus meis. 7 Lomg (Lup, TURR) im Anschluß an v 26: Et haec sacrificia 
corporis et sanguinis mei „Edent pauperes“. Vom Genuß der Eucharistie reden auch 
HıEro, Lyra”, Per, Fap!. spiritu] Vgl Mt 5,3. Lupo, Burg, TURR: ‚‚pauperes“ spiritu. 
Fag!; fideles mei in paupertate spirituali viventes. 8 tales solum] Avqg II: 
Beati pauperes, quia ideo edunt ut saturentur ... (Guı, Loms, LupD) Qui autem divites 
sunt, non satiantur, quia non esuriunt. CAss: non divites qui saeculi huius felicitate 
referti sunt, sed (BRUNO) pauperes, i.e. regnum dei esurientes. BURG: ‚‚pauperes“ 
spiritu, qui sunt vere humiles et imitatores Christi ... cum edunt hoc sacramentum, 
saturantur, quia in mente reficiuntur. spirituali cibo] Fa‘: sätiabuntur spiri- 
tualiter; zu „laudabunt‘“: saturati salutari cibo. PER: saturabuntur saturitate spiri- 
tuali, quia reficietur eorum anima et conscientia. 10 Hırro, Lup, Par, Fax 
führen den Begriff anima ein. Hvco: ‚corda eorum“ i.e. comedentium hune 
cibum, corde i.e. spiritualiter. 10f Huco, Lup, Pr: inaeternum (Hvco, Lu 
zitieren Ioan 6,52). 11f Fap‘: memoriam passionis meae agent in sacrificio lau- 
dis. Lup: ‚„reminiscentur‘ huius tanti sacrificii. PER (mit Bezug auf die letzten Verse): 
memorat sacrificium eucharistiae, eo quod fit in memoriam passionis et quia maxime in 
eo repraesentatur pässio Christi. Et ideo Christus promittit, quod si pater resuscitat 
ipsum, relinguet hoc memoriale et quotidianum sacramentum. Im Hymnus ‚Adoro te 


‘devote‘““ heißt es: O memoriale mortis domini; im Hymnus ,‚O sacrum convivium“: 


recolitur memoria passionis eius. BIEL expos can miss lect 53 U: una causa fuit institu- 
tionis huius in ecclesia militante, ut ipsum esset signum memoriale et repreasentativum. 
Ebd lect 16 A: sacrificium illud memoriale est dominicae passionis ... totum missae 
officium ad passionem domini repraesentandum ordinatur. Vgl Bonav sent 4412 p2a1l 
qlad 3. In diesen Zusammenhängen werden Le 22,19 und 1 Cor 11,26 zitiert, 


15 PsH (neque). 
17 Miss Rom Commemoratio pro vivis „Memento domine‘“, welche schließt: tibi- 
que reddunt vota sua aeterno deo, vivo et vero. BIEL can miss expos lect 29 K glossiert: 
„vota sua‘ i. e. devotionem vel affectionem suam vel bona opera sua. Es folgt eine Er- 
örterung über das Zusammenwirken von gratia und liberum arbitrium mit der Schluß- 
folgerung (lect 29 L): Sunt ergo vota et bona merita nostra et dei, nostra ... ex libero 
arbitrio, dei ex gratia ad ipsa inclinante. Congrue igitur dieitur „‚qui tibi reddunt vota“ 
quasi tua ex gratia. Congrue etiam subiungitur „‚vota sua‘‘ ex voluntate, quia quasi 
libere elicita. Libere enim exit voluntas in opera talia sicutin quaecunque alia ... opera 
hominis in ipsius sunt potestate. 18ff Die Tradition läßt den grammatikalischen 
Personenwechsel unbeachtet. 22f Is 53, 12 (plurimos .... pro eo); von FAB®zu v 31 
zitiert zur Illustration der Hebraeus-Fassung von v 3la „et anima eius non vivet‘“. 


14 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


B127 


3,139 
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feil. [acrificium altaris peragent et eonuertentur per fidem vel.... ad 
dominum: vniuerfi fines terre totus mundus, vt patet Impletum. Et 
adora*bunt in eonfpeetu eius i. e. “in [piritu et veritate’: vniuerl® familie 
‘cognationes’ gentium quia Ecclelia diffula elt per omnes gentes. [21, 29] 
Quoniam domini Dei patris eft regnum i. e. [olus elt rex: et ipfe domina- 
bitur gentium in Ecclelia. [21,30] Mandueauerunt [cil. de facramento 
eius et adorauerunt omnes pingues terre abundantes, “diuites’”?, Plal. 44.: 
‘vultum tuum ! deprecabuntur omnes diuites plebis’: in eonfpeetu eius 
cadent reuerenter inclinabunt omnes qui defeendunt in terram nalcuntur 
in hune mundum?®, [21,31] Et anima mea et meorum illi ad eius vo- 
luntatem viuet”*: et femen meum apoltoli et difeipuli, quos genui verbo 


22 tamen Tenues fortuna, i. e. pauperes et modici. 

®2 Vel ‘omnes qui regunt terram’, Tuxta illud: “qui delcendunt mare 
in nauibus’. Quia terrena regere Elt hominem, qui ad celum creatus 
elt, delcendere ad lele inferiora, cum ipfe “terra’ non lit, Sed ‘celum’ 
fecundum animam. Et ex ilto ver[u patet, Quod principes et proceres 
mundi Chrilto [ubdendi erant, licut impletum elt. 

24 Videntur ilta verba non in perfona Chrilti, Sed de ipfo in per- 
fona prophete diei, quod maxime ex hebreo patet, vbi dieitur: “Et 
animam [uam non viuificauit’, et elt finis verfus precedentis; tunc 
fequitur: Semen [eruiet ei, annunciabitur Domino in gene- 
ratione. Viuent et annunciabunt Iultitias eius populo qui 
nalcetur: que fecit Dominus.’ Vide Burgen, [em. 


1 ın u Glz über Textwort et noch ein vel und der Ansatz zu einem weiteren Wort unter 
der figd Zgl, wohl eine begonnene Zgl, die L zu streichen vergaß; K fügt vel hinter et ein 
4 cognationes von K an den Anfang der flgd Zgl gestellt 8 vultum bis plebis 
eiwas gedrängt in u Glz, zur Stellenangabe in o Glz vielleicht erst hinzugefügt, als Rgl 24 
bereits am r R stand 10£f Strich unter Textworten Et bis viuet und senkrechter 
Strich dahinter, wohl im Hinblick auf Rgl 24 


12 IR; von K nach terrae eingewiesen 13ff I R; von K nach terram eingewiesen 
16 Et k f Ex; fehlt K Quod] quia K 1Sffr R 18 ista] ipsa 
K 19 dieitur* dieit 21ff Semen etc von L unterstr 22 Tustitias]s 


(2) k f m; iustitiam K 22 populo] lo %k f lus; populus K 


1 FaBR°: ad aeterni patris agnitionem et cultum. 
Hvaeo: „reminiscentur‘“ domini per fidem, quam praedicabunt apostoli „et“ sie „‚con- 
vertentur ad dominum‘“ per caritatem. 2 Cass (Bruno): Prophetia est uni- 
versalis ecclesiae, quam nunc constat toto orbe diffusam. Grı, LoMmB (Lup): ecclesia 


‘de toto orbe. FAB®: habitatores totius orbis terrarum. 3 loan 4,23f; auch von 


Huco zitiert (mit der Interpretation: in spiritu fidei et veritate caritatis). Guı (LomB): 
in conscientiis suis. Aug I: non in conspectu hominum (Lvn) ... vel (Cass, BRUNO) in 
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fide adorabunt, quia conspectus dei non est nisi per fidem. 4 <cognatione»: 
PsH. quia Ecclesia etc] Ygl Cass 202, 36f. Lup zu v 28 b.d: insinuat in omni parte 
mundi et-in omni gente coli et adorari deum. 5 Dei patris] FAB®: patris mei. 
i.e. solus etc] Loms, Lunp: solus Christus rex noster est. 6 Lup: quia 
omnes gentes servient ei. Cass: Probata est his dietis universalis ecclesia. 6f Die 
gesamte Tradition bezieht v 30 auf den Eucharistiegenuß, doch nur HıEro, LyRA, 
PER, FaB denken an den heilsamen Genuß, während die übrigen Exegeten im Kontrast zu 
v 27 von dem bloß sakramentalen Genuß sprechen, der nicht zugleich vom spiritualen 
Genuß begleitet ist. Maßgebend für diese auch bei v 30b durchgehaltene Interpretation 
ist die Deutung von „pingues terrae“ in malam partem auf die superbi oder mali (als 
Gegensatz zu „pauperes“ v 27); zB Lup: supra (v27) egit de spirituali participatione 
sacramenti, nunc agit de sacramentali, et vult sacramentum altaris esse commune etiam 
malis. „Manducaverunt‘ ... etiam „omnes pingues terrae‘ i.e. divites terreni, scil. 
superbi et mali. Zu Ls Auslegung vgl PER: omnes divites et reges et principes conversi 
ad deum manducaverunt et adoraverunt hoc sacramentum. FARB!: manducaverunt 
meam carnem, hostiam et sacrificium laudis et adoraverunt sumendo ... omnes princi- 
pes et potentes in terra. 7 ‚divites‘] PsR. 7£ Ps 44,13. IE Vgl 
zu v30a. LYRA: „cadent‘' ex latriae reverentia...omnes mortales homines. PER: omnes 
mortales qui sepeliendi sunt in terra, cadent et procident in facies et „curvabunt genua‘“ 
(= PsH) in conspectu eius sacramenti. FAB°: adorabunt et incurvabunt genua. (e): 
universi qui hunc ingrediuntur mundum. Für das entgegengesetzte Verständnis vgl 
LoMB: qui terrena amant ‚‚cadent‘‘, quia indigne sumunt, ‚in conspectu eius‘“ dei, quia 
(Aug, Gli) solus deus videt quomodo cadant, qui coelestia deserentes in terra eligunt 
beati fieri. 10 Hvco: „anima mea‘‘ et meorum. 10f Lu»: ad eius obsequium 
et laudem. 11f Vgl Iac 1,18, 1 Cor 4,15. FAB®: semen eius, i. e. apostolos et disci- 
pulos, quos Christus ex se elegit suaque doctrina genuit servituros patri. Hvco: fideles 
(LyRA), quos ego genui per fidem. Aug I (GLi, Lomg, Lup): opera mea vel per me 
credentes. 


12 Vgl zu 172,16. FEstus de verborum significatu, ed K 0 Müller, 1880, S 2946,22: 
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tenuioris fortunae homines. 13 ‚omnes qui regunt terram‘] Selbständig, ohne Vor- 
gang in der Tradition wandelt L den Text ab. 13f Ps 106, 23. 15£ Zur 
Deutung von coelum durch anima vgl 137,38. 18f Für LyRA und Per spricht (im Text 
des PsG = Vg) David mit Bezug auf sich selbst. Lyra: „anima mea‘“ quia David habuit 
fidem Christi venturi. Per: propheta David in spiritu sub fide et spe Christi futuri iam 
laetatur. Vgl Turr: Propheta in persona cuiuslibet iusti. Die übrige Tradition versteht 
den Vers als Rede Christi. 19f LyrA: In Hebraeo habetur: „Et animam suam 
non vivificavit‘, cui concordat translatio Hieronymi iuxta Hebraicum (= PsH), quae 
sic habet: „Et anima eius non vivet‘. Et est finis versus praecedentis. FAB*® zitiert 
PsH und paraphrasiert: animam suam non vivificabit, sed dabit eam in morte separando 
eam a corpore; vgl 201,46}. 21ff PsH: Semen serviet ei, narrabitur domino in 
generatione. Venient et annuntiabunt iustitias eius populo, qui nascetur, quae fecit 
dominus. Burg zitiert die Hebraeus-Fassung von v dla (nach Lyra, vgl Z.36ff) und 
fährt fort: sequitur in alio versu: „Semen serviens ipsi, annuntiabitur domino in genera- 
tione.‘“ Et sequitur in alio versu: „Vivent et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 


Forts 205, 30 


14* 


3, 139,, 


204 Pa. 21 Ha 32 227 


meo feruiet ipfi non peccato, Sed Deo viuenti: [21, 32] Annuneiabitur - 


predicabitur liue predicatione erudietur domino ad honorem Domini 
generatio ventura Spiritualis per fidem genita heb,reus: “viuent’: 
et annuneiabunt celi apoltoli iuftieiam fidei eius populo Chriltiano nouo 
qui nafcetur ‘per aquam et /[piritum lanctum’. quem feeit dominus 
noua creatione in gratia, Iacobi 1.: “vt ellemus’ etc. 


DE ECCLESIA LAVDANTE CHRIS 
tum fuper eruditione verlu 1. et 2. et gubernatione verlu 3. 4. 5. ae de 
refeetione faeramenti euchariftie verlu 6. 7. 8.9.. 
Pfal. XXII. [22, 1] Tit. Pfal: Dauid. 


DOminus Ihefus Chriltus, verus Deus regittu non diabolus vel caro 


1 ipsi: Annunciabitur] Lps wohl Druckf ( Doppelpunkt statt Punkt) ; Punkt ( Verswechsel) 
Lo, Ps@ RC V, VgBV, Doppelpunkt ( Halbvers-Zäsur) bei anderer Versabteilung PsH 
10 Psal: (Doppelpunkt statt Punkt wohl Druckf in Lps) Dauid.] = PsH, VgPV. 
Lyra: titulus in Hebraeo „Psalmus dauid‘ et in translatione Hiero iuxta Hebraicum 
(Fab!) „Canticum dauid“. 


1 non peccato in u @lz, Sed etc in o Glz zwischen vorhergehende und flgd Zgl gequetscht, 
wohl aus Platzgründen in dieser Reihenfolge geschr peto ohne Kürzungsstrich 
3 Spiritualis eic in u G@lz, hebreus etc in o Glz; senkrechter Strich vor Textwort ventura 
wegen der Hebraeus-Fassung (vgl Rgl 24) Sff V darf mit seiner Bemerkung, bei 
Ps 22 fänden sich „‚Glossen von zwei- bis dreierlei Schrift und Tinte‘‘, deren Verschieden- 
heit er nicht reproduziere, nicht so verstanden werden, als seien deutlich derart weitgehende 
Unterschiede vorhanden, daß man Stadien der Glossierung festlegen könne 


1 Vgl Rom 6,6, 1 Th 1,9. 2 praedicabitur etc] Hugo: quomodo erit hoc (scil 
v 31), subiungit (v 32), quod fiet per praedicationem apostolorum. ad honorem 
etc] Ava I (Bruno, Guı, Loms, Lup): in (Loms: ad) honorem domini. 3 Spiri- 


tualis etc] Ava I (Guı, LomB) zu „populo qui nascetur‘“: ex fide domino. Lvp: 
„Ppopulo“ scil. Christiano „‚qui nascetur‘‘ domino spiritualiter ex fide (HıERo) per ver- 
bum praedicationis. Guı (LomB, Lvp): „‚generatio ventura“ novi testamenti, (CaAss, 
BRUNO, TURE) quae ex aqua et spiritu generabitur. Lyra: „generatio ventura‘“‘, i. e. 
generatio populi Christiani, qui regeneratur in Christo aqua et spiritu sancto, 
Hebraeus: ‚vivent‘] Vgl Bur« 203, 42ff. PsH: venient. 4 Den Begriff apostoli 
als Interpretation von coeli bieten Hıkro, Bruno, Hvco, Lyra, Lup, TuRR, Per ; da- 
neben begegnen in der Tradition die Begriffe discipuli, doctores, euangelistae. 
fidei] Lyra: ‚iustitiam eius“ i. e. Christi, et non iustitia ex operibus legis, ex quibus 
non iustificabatur ad plenum homo (Rom 3,20). Cass (Gr, Loms, Hvco, TvRR): 
praedicabunt filium Dei. Ipse enim est iustitia patris (Turr: ipse iustitia per quem 
omnes iustificamur). HvG0”: qua malos puniet. LyraM: qualiter debeat iuste vivere 
et servire deo. 5 Ioan 3,5 (ex aqua et spiritu sancto). Pol zu Z 6. Lyra: populo 
Christiano, (TURR) ex aqua et spiritu sancto naseituro, 6 Lyra (Hvao, Lup): 
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speciali et novo genere factionis... Prima factio fuit de nihilo, secunda de sanguine 
proprio. FAR®: creavit recreationeque sanctificavit ac iustificavit. Pur (concl 14): 
regenerando per baptismum et ecclesiastica sacramenta. Von der regeneratio sprechen 
auch Guı, Lomg, Lu». Iac 1,18 (simus); auch von HuVao zitiert. 

?ff Hırro: Psalmus continet vocem ecclesiae collaudantis Christum. Auch die 
anderen Ausleger beziehen den Ps auf die ecclesia (oder den einzelnen Gläubigen), z B 
Ava (Gro, Loms): Ecclesia loquitur Christo. Von Oass übernehmen GLo, LomsB, Hvco, 
Luo eine sachliche Gliederung nach 10 Gnaden (v 2a. b, 3a. b, 4a. b, da.b.c, 6a). Hinzu 
kommt seit dem Frühmittelalter als übergreifender Gedanke (v I und 6b) eine allegorische 
Anspielung auf die Rückkehr aus der babylonischen Gefangenschaft. Hvco: liberatio a 
captivitate babylonica, scil. a peccato, ... per passionem domini, per quam data est 
nobis libertas redeundi ad supernam Hierusalem ... revertimur per decem dietas ... sive 
gratias, per quas nos reducit ductor noster Christus. LYRA deutet den Ps in Anlehnung an 
Rascht litteraliter auf David, qui timore Saulis cum viris suis ad regem Moab fugit 
(1 Reg 22). LyrA’”*: de homine devoto fugiente a saeculo tanquam a loco pericoloso et 
intrante locum religionis, maxime mendicantis, confidens de divina provisione et defen- 
sione ab adversariis, non solum corporis, sed etiam mentis. Hingegen BuRa: regimen 
ecclesiae sub Christo pastore denotatur, innuendo excellentiam huius regiminis respectu 
antiqui ... populus ille novus deo regratiando narrat quomodo ad vitam aeternam de- 
dueitur per Christum pastorem excellentiori modo quam populus antiquus deducebatur 
(folgt Gliederung des Ps in 9 Punkte). Per: (David) primo gaudet iam in spe, qualiter 
Christus verus pastor reposuit suum gregem fidelium in pinguissimo agro ecclesiae, in 
quo pascitur fructibus uberrimis ecclesiasticorum sacramentorum. Secundo (v 6) 
praevidit effectum et fructum, quem fideles consecuti sunt ex refectione istorum 
sacramentorum; qui quidem fructus est gratia et misericordia in praesenti et vita aeterna 
in futuro. Zu Ls Einteilung: versu 1. et 2. = v 1— 3a; versu 3. 4. 5. = v 3b (Deduxit)— 4; 
versu 6. 7.8.9. = v5—6. 11 Avc (GLo, Loms, Lupo, Per, Fapt): Dominus Iesus 
Christus. HıERo (BRuNo): Ecclesia fiducialiter loquitur per fidem, quia ante adventum 


Christi diabolus regebat mundum, sed modo Christus regit ecelesiam suam. 
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nascetur, quem fecit dominus.‘‘ Das erläutert Burg: dicendo ‚„Animam suam non vivi- 
ficavit‘ subintelligitur: cum hoc facere posset, et sic fuit voluntaria (scil mors Christi)... 
non fuit causa suae mortis de directo, sed per indirectum, scil. non removendo causas 
mortificantes. Consequenter restabat declarandum, quomodo post mortem Christi, 
qui sine successione seu posteritate carnali discesserat, fides sua fuisset per orbem di- 
vulgata ... (die Antwort von v 31bf:) licet Christus non habuerit semen carnale quod ei 
succederet in fide, ... habuit tamen semen spirituale, scil. apostolos et discipulos ser- 
vientes ipsi.... qui... annuntiaturi erant iustitiam Christi populo fideli, qui nasciturus 
erat secundum spiritum, qui quidem populus a domino, a quo fides et caritas infundun- 
tur, factus est. FAB@ legt PsH v 31bf im gleichen Sinne aus und erklärt sich für die Fas- 
sung „lustitias ... quae“. 


3, 140 


206 Ps. 22, 1—4 


me et nihil mihi deerit! quia ‘non deficient omni bono’, Pfal. 33. [22, 2] 
in loco pafeu® in Ecclelia, vbi pafcuntur verbo Dei velin Scriptura 
ibi me cum aliis multis colloeauit tu. Super aguam diuinarum ferip- 
turarum veldoctrinas doctorum® vel[uper aquam baptifmi refeeti- 
onis [piritualis educauit? “enutriuit’ et per hoc [educauit] me: [22,3] animam 
meam non tantum manum non corpus eonuertit heb,reus: “efecit?. 
Deduxit me proficere me faciens ad vlteriora deduxit fuper femitas 
iuftieie que elt fidei et coram Deo: propter nomen fuum vt glorificetur 

non propter meritum meum. [22, 4] Nam et fi ambulauero vixero quia 
fie necelle elt in medio vmbr& mortis® heb,reus: “in valle mortis’, vbi 
funt mali, heretici, tyranni / non timebo mala licet in medio eorum 


! Quia lecundum Apoftolum “Chriltus omnia in omnibus elt Et 
facit, “quod [anctis omnia cooperantur in bonum?, ideo in nullo defieiunt. 

? quia [ine doctore in [eripturis nullus proficiet. 

® Et lic patet, Quod de’ [piritu loquitur. 

* Efaie 9.: ‘habitantibus in regione vmbre mortis’, que videtur 
elle vita huius milerie. Que licet mors non [it, tamen elt vita morti 
fimilior et propior quam vite, vt teltis elt Gre, gorius: ‘Iple enim quotti- 
dianus defectus? ete. Ideo dieit: “in vmbra mortis. 


1f deerit in (ohne Zäsur) = Lo (aber dort deerit Zs); deerit: in (Halbvers-Zäsur) 
Ps@ RC V, VgBV; deerit. In ( Verswechsel) PsH 5 me: animam (Halbvers-Zäsur )] 
= Ps@ RCV, VgEV; me (Zs) animam Lo; me. Animam (Verswechsel ) PsH 
8 suum] tuum X V 10f mortis/non (Kolon-Zäsur)] = Lo 02; Doppelpunkt 
(Halbvers-Zäsur)) nach mortis und mala Lo 09, nur nach mortis PsF, VgP, nur nach 
mala VgV’ 


2 in Seriptura] in (i mit Kürzungsstrich) feht KV 3 cum aliis multis (in 
u Glz) bei K V an Zgl tu (in o Glz) angefügt 4 vel super etc in hellerer Tinte in 
o Glz, durch Spatium von Zgl diuinarum etc abgesetzt, ab super am r R 5 et per 
hoc in u Glz (bei K V als überleitende Zgl vor v 3 animam meam ) und enutriuit in o 
Glz ü educauit enutriuit] nutrivit X V 6 heb. refecit hellere Tinte und 
kursiverer Duktus als die übrigen Zgll Ps 22 ? faciens (in o Glz) und deduxit 
(in u Gzk) amr R 10ff heb. bis tyranni und licet bis sim andere Tinte und anderer 
Duktus als die meisten. Zgll Ps 22 11 veltyranni K V (kleiner bedeutungsloser hs 
Strich vor tyranni) 


12f 1 R,; Quia vielleicht nachgetragen 14 r R, nimmt Rücksicht auf Zgl 7 
proficere etc, gleiche Tinte wie Zgl 4 vel doctrinas etc, von KV dort angeschlossen 
15 I R neben educauit, durch Strich auf dieses Teextwort bezogen, kursiver Duktus; bei 
KV Zgl nach Z 5 me 16ff r R, ab Z 17 Que hellere Tinte 18 et]aceKV 
19 in]est XV 
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Ps. 22, 1—4 207 


1 Ps 33,11 PsR. Hırro zitiert Ps 33,10 PsR. 2 Cass: divina lectio (GLI) ... (GLO, 
Loms, TURR) sermo divinus. Hvco: ‚in loco pascuae‘ i.e. sacrae scripturae (Burg, 
TURR). FAR: pascit me doctrina. Nur die ecclesia nennen Hızro (Bruno, Lup), Prr. 
3f Lyra” (Lupo): „super aquam refectionis“ i.e. ‚sapientiae salutaris. HıERo 
zu v 3a: doctrina patriarcharum et prophetarum sive apostolorum animam meam 
convertit ad se cognoscendum. 4 Die gesamte Tradition (außer LYRA) denkt an 
die Taufe. 5 spiritualis] LyRA”: „educavit me‘ non solum corporaliter, sed 
etiam (Huco, TURR) spiritualiter. Far‘: spiritu regenuit me. enutrivit] PsH: 
enutrivit; ebenso FAg!, HıEro, Lund. Die Form nutrivit begegnet bei Cass, BRUNO, PER, 
andere Formen von nutrire bei LomB, Hugo, TURR. 6 Vgl zu Zgl Ps 18, 8a und 
Burg Z 24jf. Cass (Gui, LoMB, LuD, TURR) denkt an die Taufbekehrung, PER an die 
Bußbekehrung. FaB!: animam meam convertit ex Iudaismo aut gentilitate ad se, et 
refecit animam meam veri dei et salvatoris sui agnitione, convertit animam meam ad 
spiritualem et coelestem vitam ex terrena generatione. Vgl Hınro Z 4ff. hebreus: 
‚refecit‘] PsH. ? Cass: Merito ergo super semitas iustitiae deductum se esse 
gaudebat, qui animi contemplatione profecerat. GLı (LoMB): perseverare fecit in prae- 
ceptis caritatis, vel (CAss, BRuNo) ad hoc scientiae perduxit, ut eius praecepta doceam. 
8 HıErRo: super semitam mandatorum per artam viam. Aug (GLI): in angustis 
itineribus, quae pauci ambulant, iustitiae suae. CAss (GLo, BRUNO, LoMB) deutet auf 
das Doppelgebot der Liebe. Die mittelalterliche Exegese wird beherrscht von dem Gedanken 
an die „evangelischen Räte‘, zB Huco: per consilia, per quae deduceitur homo, ut rectius 
et citius perveniat ad patriam ... per ea fit vera iustitia... qui vult veram iustitiam 
facere de suo peccato, oportet ut sicut commisit illicita, etiam a lieitis abstineat. Lup: 
perfectionis consilia hominem iustificantia. Burg: Praecepta dei in euangelio contenta 
semita iustitiae debent dici, eo quod artiora quam praecepta legis, cum non solum 
manum, sed etiam animum prohibent. FAB‘: praecepta sancti euangelü. Sf Auvc 
(HıERo, BRUNO, GLı, LoMB): non propter meritum meum. Lup: ‚„propter nomen 
suum“ glorificandum et vulgandum, i. e. propter gratiam suam, non propter meritum 


.meum. Auch alle anderen Exegeten schließen das meritum aus. 10 PsH. 


11 Cass (BRuno, GLı, LoMB): inter haereticos et schismaticos. Vgl I 1, 10, 36ff, ferner 
(Ps-) BERN in synodo serm (zur Echtheit vgl J LECLERCQ in: Rev ben 63, 1953, 292—296) 
n 10 (2,743): Multa est hodie et longe gravior, quam credi possit, persecutio sanctae 
ecclesiae ... Multis modis persecutus est eam diabolus ... Ecclesiam incipientem perse- 
cutus est per tyrannos, proficientem persecutus est per haereticos, iam laetam et flo- 
rentem persequitur per motus illicitos. Tria sunt in anima, ratio, voluntas, sensualitas ... 
Carnem ergo cruciavit in martyribus, rationem perturbavit in simplicibus, sed volun- 
tatem hodie depravat generaliter in omnibus ... ubique aut fere ubique iudicio rationis 


Forts 208, 34 


12 Eph 1,23 (omnia in omnibus adimpletur), Col 3,11 (omnia et in omnibus 
Christus). Hugo zitiert 1 Cor 15, 28: ut sit deus omnia in omnibus. 13 Rom 8, 28 
(quoniam diligentibus deum). 14 TURR: ‚„educavit me“ spiritualiter ad profectum 
nutriendum. 15 Vgl FaB! Z 8. 16 Is 9,2. 16f Aug (Guı, Loms, 
TURR): in medio vitae huius, quae umbra mortis est. 18f GREGOR 40 hom in ev 
37 n 1: Temporalis vita aeternae vitae comparata, mors est potius dieenda quam vita. 
Ipse enim quottidianus defectus corruptionis quid est aliud quam quaedam prolixitas 
mortis. 


208 Ps. 22, 4—6 


im: quoniam tu mecum es per fidem et gratiam. Virga tua Euangelium 
directionis vel caltigatio et baculus tuus? Idem [ultentaculum: ipfa que 
ambo [unt verbum Dei me confolata funt. [22,5] Parafti in confpeetu 
meo quia coram Ecclelia celebratur [acramentum menfam [acramenti 
Corporis: aduerfus eos quia ibi roborantur et augentur dona et gratia 
qui tribulant me 1. demones, 2. homines, 3. peccata. Impinguafti abun- 
dare fecilti in <eo)[oleo] gratia vel “leo letitie’ caput meum mentem 
meam et [piritum: et ealix Sanguinis meus inebrians [piritus ebrietate® vt 
carnem non lentiam quam pra&elarus clarificans, [cil. claros faciens in 
[piritu eft non elt in hebreo. [22,6] Et miferieordia tua gratis tua, que 
vbique fere “milericordia” tranlfertur. Apud Apoltolum autem femper 


° verbum enim Dei dieitur ‘“virga’ Pfal.2. et 44. Et “Baculus’, 
quia fultentat [pe corda, et conlolantur, licut ait apolt,olus [Ro.] 15.: 
‘“Quecunque enim [eripta [unt, ad noltram doctrinam [feripta lunt, vt 
per patientiam Et confolationem [eripturarum [pem habeamus. per 
“doctrinam?’ intelligitur “virga’, per ‘{pem?’ ‘Baculus’, per “conlolationem’ 
patet. 

6 “Ebrietas’ [piritus facit, vt coram leculo Ebrii videantur et ftulti, 
Quia loquuntur [piritualia, que non Intelligunt Carnales, Et carnalia 
bona nihil curant, ficut ebrius facit. Veruntamen tunc [unt non lolum 
elari, Sed et “preclari’, i. e. in [piritu coram Deo illultres, vt fupra Pfal. 15. 


? <eo) [oleo]] eo Lps Druckf statt oleo (= Lo, PsF, VgBV), von L hs durchgestrichen 
(vgl H-App); eo K 


5 Corporis] C k f E[ucharistie] 6f abundare feeisti in kleinem Duktus über den 
zwei flgd Zgll 7 eo des Druckes von L zweimal durchgestrichen, dafür am IR oleo ge- 
schr, auch dieses durchgestrichen, weil es mitten in Rgl 5 zu stehen kam; gratia (in o @lz) 
und vel oleo letitie (in u Glz) ü Impinguasti durch Striche zum gestrichenen Textwort 


eo gewiesen Set] velXKV Sanguis K V Sf vt bis sentiam (in u 
GlIz) hellere Tinte sentias K V 10 non est in hebreo unter quam praeclarus 
est, dorthin durch Strich gewiesen; anders in Tinte und Duktus 10ff gratia etc 


beginnt einzeilig interlinear, ab misericordia am r R 


12ff I R, um oleo (vgl H-App zu Z 7) herumgeschr; von K V bei Z 1 Virga eingewiesen 
13 apost. 15. 18ff u R, von K nach Z8 inebrians eingewiesen 


non consentit voluntas, sed captivam eam ducit in lege peccati; quia etsi ratio sana sit 


in iudicio, voluntas tamen prava est in desiderio, in qua nimirum residet diabolus 
„similis Altissimo“ (Is 14,14). 1 Ava (Gro, Loms, Lup): quoniam tu habitas 
in corde meo per fidem (Eph 3,17). Per: auxilium gratiae largiendo. 1f Fage: 


directio tua et, ubi oportuit, castigatio et sustentatio tua. Hine ähnliche Differenzierung 
zwischen virga und baculus mehrfach in der Tradition, wiederholt auch Worte vom Stamm 
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Ps. 22, 4—6 209 


sustentare bei der Deutung von baculus, jedoch nicht sustentaculum, das aber bei RzucH 
rud 527 sv 1vV unabhängig vom Worte baculus und von Ps 22,4 auftaucht (vgl RAEDER 
8118). Burg: „mecum es“, sc. per disciplinam, quae notatur per virgam ... et per dulcem 
gubernationem seu sustentationem, quae significatur per baculum ...in quibus, sc. 
virga et baculo, sacramentum poenitentiae intelligi potest. Per: Dedit mihi virgam, 
i. e. disciplinam euangelicam ad dirigendum in hac vita ... et dedisti mihi baculum forti- 
tudinis et aliorum donorum spiritus sancti per sacramentum confirmationis, quo baculo 
sustentor. Anders Auc (GLı, Loms, Lup, TURR), der zwei Formen der disciplina unter- 
scheidet (‚„‚virga‘: ad gregem ovium; „baculus“: ad grandiores filios); ähnlich Huco. 
4f Vgl Zgl Ps 21,26 und zu dem Gedanken, daß die Eucharistie coram fidelibus oder 
coram ecclesia zelebriert wird, BIEL expos can miss lect 14 D. Über die Stärkung und 
Vermehrung der geistlichen Gaben und Gnaden durch die Eucharistie vgl 27,18ff und BıeL 
expos can miss lect 86L, wo Ps 22,5 zitiert wird, und’ lect 85 O. 4 Cass: 
praedestinasti altare sanctum, quod cuncta videt ecclesia, quod ceircumdat populus 
Christianus. 4f Fast die gesamte Tradition deutet mensa unter den verschie- 
densten Begriffen (2 B Guı, Lomg, BuRG: communio corporis Christi) auf das Altar- 
sakrament. Bei HıERO (BRUNo), Lup, Prr erscheint auch eine Deutung auf die heilige 


Schrift. 5 Vgl zu 26, 8}. 6 HıERo: persecutores ecclesiae, qui sunt 
daemones, Iudaei et haeretici. LyRA” (Lup): adversus daemones (Hvco) tentationibus 
suis, et malos homines iniuriis me tribulantes. 7 Ps 44,8; von Huvco zitiert. 


Burc: oleo laetitiae (FAB®),.sc. gratiae spirituali. PrR: oleo laetitiae et gratiae invisibilis 
spiritus sancti. Gi (LoMB): spirituali gratia. Aug (u a): laetitia spirituali. 
7£ Mens als Interpretament von caput bei Aug, HıERo, BRUNO, GLı, Lomg, Hvco, Lyr4” 
(quae est caput hominis), Lup, TuURR, FAR®. Vgl Per: „caput meum“ sc. animam et 
conscientiam quae est caput totius corporis. 8f Cass: sanguis domini (BRUNO, 
Go, LomB, Burg, LuD, FABRf), quod sic inebriat, ut mentem sanet, a delictis prohibens, 
non ad peccata perducens. Lup: ‚inebrians‘‘ fervore divinae dulcedinis et dans obli- 
vionem vanarum delectationum et cogitationum sopiensque ab appetitu temporalium, 
sic (Cass, GLo, LoMB) enim inebriat ut sobrios reddat. PEr: calix meus inebrians in 
amore tuo, quem dedisti mihi in sacramento altaris ... inebrians animam, relevans eam 
a mundanis et totaliter eam iungens deo et per amorem in deum convertens ... tantum 
inebriat animam quod transformat eam in deum. FaB!: inebrians divino beneficiorum 
tuorum amore. 9f Lyra” (Lup): effective, quia ducit ad claritatem patriae. 
Gi, Lomß (Lup, TuRr): dat claritatem aeternae vitae. 10 FAB®: Particulam 
septimi versus „quam praeclarus est‘‘ non ponit ex Hebraeo Hieronymus, sed eius 
loco sequenti versu posuit „‚sed et benignitas‘‘, qua particula caremus. 10ff Ps 23 
(22), 6 Mas: T9N.ReucH rud 182 sv N Gratia ... Inde venit m3°3M Misericordia, 
gratia, pietas. Ebd 185 s v "ION Beneficium, gratia vel graciositas, LXX eleos inter- 
pretati sunt, unde nostra translatio ubique habet misericordia. Vgl RAEDER 79f. 
Andere, außerhalb von REucH rud liegende Informationsquellen, vor allem mündliche, 
sind nicht ausgeschlossen. GLo (CAss, BRUNO, LoMmB, Hvco, Lup): misericordia subse- 
quens ad custodiam (Cass: ad iustitiam), quae praecedit ad gratiam conferendam. 
Lvp: hoc tangitur de gratia subsequente, quae videtur esse necessaria ad conservandum 


Fortis 210, 32 


12 Ps 2,9 44,7. 13ff Rom 15, 4. 18f Vgl Act 2,13. 15. 21 Ps 15,6. 


BI27b 3,140,, 


3,141 


210 7822,06 '23,1.2 


fere “gratia’ vocatur idem verbum, Seil. ‘hen’ fubfequetur me: non 
enim lufficit prima, Sed proficere oportet magis ac magis omnibus diebus 
vite me». Et “{ublequetur? etiam ad hoc utinhabitem polt hanc vitam 
in domo domini Ecclelia triumphante: in longitudine dierum i. e. ineter- 
num. 


CONTRA SVPERBAM ET INVI / 
dam [ynagogam / que contemnens gentes / fola in 
gloriam ecelefi® vult affumi. prophetat Chriftum 
omnium dominum / fine acceptione perfonarum 
fufeepturum quofeungue Pfal. XXIII. 
[23, 1] Tit. Cantieum Dauid. 


'DOmini eft terra Iudea et plenitudo eius quicquid in ea elt: orbis 
totus circulus terrarum omnium et vniuerfi tam homines quam omnia 
qui ! habitant in eo tamen homines tantum tangit, quia de iis interro- 
gabit. [23,2] Quia ipfe vt author et creator fuper maria fundauit eum 
Creando fundauit: et fuper flumina fupple: maris, quod femper elt in 


! Primo deleribit vniuerlale dominium Chrilti fuper omnia, vt ex 
hoc Inferat contra Iudeos, ipfum elfe eguum et “non eorum tantum Deum, 
Immo et gentium’, Et [ic [ine per[onarum acceptione [aluare omnes, 
qui boni elfe volunt. 


11 Zyra: titulus in Hebraeo et in translatione Hiero iuxta Hebraeum ‚Canticum 
dauid“. Fab': Psalmus Dauid. Vg2V: Psalmus dauid in prima sabbati. l15f eum: 
et (Halbvers-Zäsur)] = Lo 09, PsF, VgBV, eum et (ohne Zäsur) Lo 02. 


1 hen versehentlich statt unterstrichen durchgestrichen lf non enim etc anders 
in Tinte und Duktus als die meisten Zgll Ps 22 3 etiam ad hoc in u Glz, nimmt 
Rücksicht auf Zgl 1f (und auf die Jigd Zgl?), Tinte und Feder wie bei Zgl subsequetur 
(in ihrem Gefolge geschr?); von K V nach ut eingeordnet 3ff die drei letzten Zgll 
in Tinte und Duktus wie Zgl 1f 13 eirculus] ceircuitus X omnium von K 
an die vorhergehende Zgl angefügt 14f nach interrogabit Frgz 15 vt author 
in u G@lz, et creator amr R 16 Creando] Cre k f faci[endo] 


Wfl R 18 Deum* Deus 


sicut praeveniens ad inchoandum. PER: misericordia tua subsequetur me dans gratiam 
in praesenti omnibus diebus vitae meae. 1f LyRA”: per augmentum gratiae. 
Vorherrschend in der Tradition ist der Gedanke der Perseveranz, vgl 209,41 ff; Hveo: ne 
cadam a gratia, sed (TURR) in bono perseverem. 3 Aug (Guı, Loms, Lv»): 
Subseguetur me non autem hic tantum, sed etiam, ut inhabitem (Lomg, Lup, TuURR: 
in futuro). 4 Cass (Hızro, Bruno, Hugo, TuRr): Domus quippe domini futuram 
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significat Hierusalem. Lup: non manu facta (Lomp), sed aeterna in coelis, ubi sancto- 
rum est habitatio. 4f Aug, Lup, Per, Fa»!: in aeternum. Ähnlich andere Exegeten. 
6ff Keiner der älteren Exegeten sieht den Ps in dieser Frontstellung; keiner bringt 
die Aussagen über die universale Schöpferherrschaft (v If) oder über die Bedingungen 
der Kirchengliedschaft (v 3ff) in einen Kontrast zum Anspruch der Synagoge; keiner 
reflektiert auf die alle Menschen gleich achtende Art, mit der Christus in die Kirche auf- 
nimmt. Im Hinblick auf Ls Summ sind am ehesten bemerkenswert die summarischen 
Angaben bei Lup: Psalmus de generali Christi dominio et potestate suorumque mem- 
brorum statu laudabili et conditione. Ferner die Inhaltsangabe bei Cass (GLo, LoMB, 
Lvp): Prima parte (v 1f) definiens domini universum orbem esse terrarum, ut sicut se 
nullus ab eius imperio probaret exceptum, ita nec a fide crederet alienum. Secundo 
loco (v 3—6) determinans quibus virtutibus praediti sint in eius ecclesia constituti. 
Tertio (v 7ff) dementissimos superstitiosos alloquitur, ut vero domino famulantes a 
noxia sibi perversitate discedant. Schließlich Aug (Gui, LomB) zu v 1: Cum clarificatus 
dominus annuntiatur in fidem omnium gentium, et universus orbis terrarum fit ecclesia 
eius. Vgl Burg, PER zu Rgl1l. Aug, Cass und ihre Tradenten haben auch v 7ff in die 
ekklesiologische Interpretation miteinbezogen. LYRA schließt sich RAscHı an und bezieht 
den Ps wegen v 7ff auf den Einzug der Lade in den Tempel Salomos. Lyra”: Allegorice 
arca testimonii dieitur beata virgo; propter quod psalmus iste sic exponi potest de vir- 
ginis huius assumptione. BURG, der wiederum von Doer kritisiert wird, lehnt Lyras litterale 
Deutung ab; für ihn spricht der Ps (speziell v 7/f) nach dem Litteralsinn vom Einzug 
Christi in Jerusalem und nach dem sensus spiritualis vom introitus Christi in utero vir- 
ginali. Per deutet den ganzen Ps auf Christus (v 1f inquantum deus, v 3—6 inquantum 
homo, v 7f descensus in infernum, v 9f ingressus in coelum). Ähnlich Far (Far! zu 
v4: definiens Christum, zu v 5: generatio quaerentium Christum ... imitans eum). 
9 sine acceptione personarum] Vgl II 1, 92, 36f 95, Iff. 12ff Neben der Deutung 
von v 1 auf die ecclesia (HIERO, Aug, CAss, BRUNO, GLI, LoMB, HvG0, LuD) begegnet in 
der Tradition (HıEro, GLo, LoMB, Huco, Lup, TURR, PER, FAB) auch eine — meist 


nicht ganz durchgeführte — litterale Interpretation, z B-Lomg (Tvrr): ‚Domini est terra“ 


quam creavit „et plenitudo eius‘ i.e. omnia quibus eam ornavit. Et non pars terrae 
tantum, imo ‚orbis terrarum‘“ (GLo) i.e. totus mundus ‚‚et universi qui habitant in 
eo“ i. e. omnes incolae eius sunt domini. FAB®: conditoris et creatoris omnium est habi- 
tatio terrena et quiequid eam implet, universa plaga habitabilis et omnes habitatores 
in ea. 13f Per: „et universi qui habitant in eo“, scil. coeli et astra et elementa 
et universi angeli quia habitant in coelo, et homines qui habitant in terra, et daemones 
qui habitant in inferno sub terra. l5ff Wie v 1 deutet die Tradition auch v 2 mit 
Vorliebe ekklesiologisch, 2 B Aug: Stabilivit eam (scil ecclesiam) super omnes fluctus 


Forts 212, 32 


17 Vgl zu Z 6ff. Burc: primo proponitur generale dominium dei in toto orbe. 
PER: memoratur universale regnum et potestas, quam adeptus est Christus in die re- 
surrectionis ... adeptus est universale dominium et potestatem. Von der Herrschaft 
Christi sprechen verschiedene Exegeten nicht nur zum Summ, sondern auch zu v 1,,Domini“. 
18f Rom 3,29: An Iudaeorum deus tantum?... Immo et gentium. esse 
aequum...sine personarum acceptione salvare] Vgl zu II 1,92, 17ff 95, 2ff. 


212 Ps. 23, 2—7 


motu et fluxu? preparauit eum. [23, 3] Quis afeendit q. d. non vos lecun- 
dum carnem, ficut gloriamini in montem domini Eccleliam Deiet Beatitu- 
dinem? aut quis ftabit fidei firmitate in loco fancto eius Ecclelia hujus 
vite, que elt fancta? [23,4] Innocens manibus:et mundo eorde? i.e. 
qui mala non fecit nec cogitauit Deo, [ibi aut proximo i.e. qui decli- 
nauit a malo / qui non accepit in vano animam fuam i. e. ociolus fuit 

Sed etiam fecit bonum: nee iurauit in dolo fraudulenter proximo fuo. 
[23, 5] Hie talis, quicunque fit, fiue Iudeus fiue grecus aceipiet benedie- 
tionem in [piritualibus a domino: et mifericordiam gratiam a deo falu- 
tari fuo Ihefu Chrilto Saluatore. [23, 6] Haze Vbicungue et quecunque 
fit fecundum carnem elt generatio querentium eum quia querunt in 
fide et opere: querentium faciem i. e. eternam vitam, que elt, vt “videant 
facie ad faciem’ dei Iacob Christi Ihefu. Sela. [23, 7] *Attolite Jeuate? 


°* vel “[uper’, i.e. ‘ad’ Maria et flumina, feil. [uper littora eorum, 
quia melior habitatio terre elt in littoribus. 

® Act. 10.: ‘In omni gente, qui timet Deum et facit bonum, acceptus 
elt illi.? 

* Exhortatio ilta tam ad “principe» [ynagoge quam Angelos celeltes 


2f domini?] Doppelpunkt in Lps (= Lo, PsF, VgBV) von L hs in Frgz korrigiert. 
3f eius?] Punkt in Lps (= Lo, VgB) von L hs in Frgz (=PsF, VgV) korrigiert. 
13 Iacob] Großschreibung nur Lps und PsC (Iaacob) Sela.] = PsH C; Semper 
PsG, Diapsalma PsR 


3f Ececlesia bis vite in u Glz über loco (= Zs), aufr R hinausreichend, que est sancta 


in o @lz über Sancto eius (= Za) 4ff i.e. qui mala efc in o Glz, geht aufrR 
hinaus, daran anschließend nach kleinem Spatium am r R i.e. qui declinauit efec 
7 Sed etiam etc in o Glz nach kleinem Spatium hinter vorhergehender Zgl 12f i.e. 


eternam vitam zweizeilig, que est etc in u Glz unter flgd Zgl (nachträglich ergänzt?) 


14fr R, nimmt Rücksicht auf Zgl 3f, von ihr durch Striche getrennt; bei K Zgl im 
Anschluß an Zgl 210,16 14 Maria] M undeutlk _ 16fIR 18ff IR, von 
214,8 Melius an dunklere Tinte und etwas kleinerer Duktus, bei 214,10 et sic wieder 
Wechsel von Duktus und Tinte 


saeculi huius ... Flumina in mare fluunt et cupidi homines labuntur in saeculum. Etiam 
istos superat ecclesia. Anders FAB®: salutem orbis primum locavit in Noa et in transitu 
rubri maris et eam confirmavit in aquarum baptismali regeneratione. Ohne Gewicht 
ist die litterale Deutung bei Loms, TURR, Per. 1f Vgl 2 Cor 11,18 (multi glorian- 
tur secundum carnem). 2f Hugo: „Quis ascendet in montem domini“ i.e. in 
ecclesiam (Lu), ut sit de ecelesia merito ? Illi enim, qui sunt de ecclesia tantum numero, 
non ascendunt. HıEro (BRUNO): in coelestem Hierusalem. Fapt: in summitatem coe- 
lorum. Auf die iustitia deuten Hırro, Aug, Oass, Bruno, Gi, Loms, Lup, Türk. 
Vgl 213, 1ff. 3 Huvco: per fidem et bonam operationem. Im allgemeinen begnügt 
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man sich mit der Interpretation durch perseverare, permanere oder manere. 8f Die 
Tradition identifiziert den locus sanctus mit dem mons dominiv 3a. Huvco: in ecclesia. 
Fa! (Torr): in illa divina ... beatitudine. 4f Auc (Hımro, BRUNO, Guı, Lomg, 
TURR): innocens in operibus et mundus in cogitationibus. Lup: qui non operatur nec 
cogitat malum. Ähnlich Cass, Huco, Lyra. Einen dreifachen Bezug zu Gott, zum Nächsten 
und zu sich selbst erwähnt die Tradition nicht, nur Guo, LoMmB reden bei v da.c vom Ver- 
hältnis zum Nächsten und bei v 4b vom Verhältnis zu sich selbst. 5f.7 Vgl Ps 
36,27 (Declina a malo, et fac bonum), I Pt 3,11 (declinet a malo, et faciat bonum). 
6f Huco: Hic exeludit peccatum omissionis ... homo accepit animam, ut laboraret. 
(m): contra otiosos et negligentes. Lup: In vano animam accepit quisquis otio vacans in- 
fructuose vivit. Hısro (BRUNO): qui opera bona agit. Aug (ähnlich andere): Qui... 
animam suam ... immortalem sentiens, aeternitatem stabilem atque incommutabilem 
desideravit. 7 Cass (Bruno): Per dolum iurat, quisquis aliter facturus est 
quam promittit, credens periurium non esse, decepisse nequiter credentis errorem. Das 
bringen Guı, LomB in der Fassung, in der es auch CorpICan c1C 22 g2 (1,866) 
Aug zugeschrieben wird: In dolo iurat qui aliter facturus est, quam promittit, 
cum periurium sit, nequiter decipere credentem. 8 Gro, Lomg, Hvco: talis. 
9 in spiritualibus] Vgl Zph 1,3 (in omni benedictione spirituali in caelestibus). 
Lvp: gratiae infusionem et (LyRA”) bonorum spiritualium multiplicationem. 
gratiam] Vgl Zgl Ps 22,6@. GLı (Cass, LoMmB, Lup): benedictio per misericordiam, non 
per merita, quia prius peccata dimittit. LYRA”: ‚„‚misericordiam‘“ i.e. peccatorum Te- 
missionem. 10 Cass (BRUNO, TURR): ‚Salutaris‘‘ noster est dominus Christus 
(LoMms, Lvp), a quo et beatitudo tribuitur et peccata laxantur. 11f HıEro (Bruno): 
per fidem et operationem. CAss: „generatio“ ...i.e. quae sacri baptismatis fonte renas- 
eitur (GLı, LomB) et fidem suam pia operatione commendat. 12f 1 Cor 13,12 
(Videmus ... tune ... facie ad faciem). FAB!: tendentium in vitam aeternam, ubi non in 
aenigmate sed revelata facie videbitur deus fidelium. LyRA: per apertam dei visionem. 
Lup: dei praesentiam et cognitionem (LoMB) seu manifestam visionem. PER: omnes 
isti videbunt hic deum per fidem et in futuro faciliter (les: facialiter) per gloriam. 
13 Lomß (HIERo, Aug, CAss, BRUNO, GLI): posterius nato dat deus primatum Iudaeis 
ablatum, i.e. Christum. 13ff Ls Interpretation von v 7ff stimmt mit keiner der 
verschiedenen traditionellen Auslegungen überein, nur bei einigen Einzelheiten ergeben sich 
gewisse Berührungen, die im Folgenden für die Kommentierung bestimmend sind. 
13 ‚levate‘] PsH, vgl 214,11f. Vorherrschend ist in der Tradition das Verständnis von 
attollite im Sinne von auferte. 


14f Hugo: loquitur hie propheta vulgariter sicut dieitur castrum fundari super aquam, 
quia ei adiacet. LyRA: non est per hoc intelligendum, quod maria sint simpliciter in- 
ferius terra, cum terra sit infimum elementum et gravissimum, sed solum secundum 
aliquas partes terrae, sc. ripas maris, quae supereminent aquas .... Adhoc enim sunt 
terrae situatae super maria et flumina, ut deserviant utilitati hominum in navitationibus 
et piscationibus et aliis utilitatibus. 16f Act 10, 35. 18 Exhortatio ... ad 
principes synagogae] So ist vermutlich die Zgl v 7a gemeint, sofern bei ihr nicht an die 
Kirche gedacht ist. 18f Fagf: spiritus inferioribus mandat angelicis ordinibus, 
ut praebeant ingressum regi gloriae qui est Christus dominus; zu v 9: mandat aliis 
superioribus ordinibus, ut introitus aeterni pateant regi gloriae. LomB (GLo): Angeli 
praeeuntes Christum ad infernum dieunt tartareis potestatibus: O vos, „principes“ 


Forts 215, 31 


T 


H 
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portas mentes veltras, o [acerdotum et populi prineipes et per vos aliü 
Inferiores veltras.” et eleuamini quia fides eft ardua et requirit mentem 
[ulpenlam ports »ternales quia ineternum in vobis habitare vult, Et 
anima elt immortalis: et introibit rex glorie Chriftus per fidem. [23, 8] 
Quis eit ilte rex glorie? querit in perlona crediturorum, pauentium et 
[tupentium Chriltum elle Deum dominus fortis in aduerlis et potens 
eificax in opere et [ermone. dominus potens in prelio pallionis vincendo 
in alcenlione Chrilti potelt referri. Melius autem ad Apoltolos Chrifti, 
Qui funt “porte’ noue Ierulalem, Apoec. 21., quos [upra dixit “Generatio- 
nem querentium Dominum’, et [ie prophetat limul et exhortatur. 

° Si autem lecundum heb,reum volumus intelligere, qui habet: 
“Leuate, porte, Capita veltra’, idem elt, Quia “porte’ funt iple poteltates 
et magiltratus in populis. Capita’ eorum [unt mentes eorum, quas 
oportet leuari, vt [upra. Si autem de angelis, textus planus elt, Quia 
loquitur ad Angelos, vt in celum alcendentem cum [umma Reuerentia [ul- 
eipiant. Leuant autem “capita’ angeli, Quando Chriftum hominem vident 
et tamen eundem Deum verum agnoleunt; ideo ab humanitate mentem 
leuant in diuinitatem, que elt mirabilis et maxima eleuatio. Non enim 
“Intrauit’ Chriltus vt “ex glorie’ nili in celum alcendendo, et in animam, 
que elt [pirituale celum, per fidem ingrediendo. Vtrobique oportet Jeuari 
capita’, vt feil. fides diuinitatis eius polfit äntrare. In Ierulalem 
enim in die palmarum pauper intrauit. Nec e/t putandum, quod loquatur 
ad “portas’ irrationales propheta, Sed ad rationales. 


5 glorie?] Frgz = PsF; Doppelpunkt (Halbvers-Zäsur) Lo, VgBV 


1 mentes vestras zweizeilig über portas; o sacerdotum et populi zweizeilig über prin- 
(eipes) = Zs, anschließend an populi am r R die flgd Zgl 6 <in operibus) in o Glz 
über in aduersis 


11ff u R 11 habet k 15 cum summa] in summa X 23 ad (2) fehlt K 


1 mentes vestras] Burg in bezug auf den introitus 
Christi in utero virginali: non fuerunt apertae portae corporales in illo ingressu, sed 
tantum portae mentales recipientes filium dei in magna latitudine caritatis et devo- 
tionis. 1f Hvco (mor): dieitur cuilibet homini qui debet esse Pprinceps, et iuditio 
rationis principari et dominari super brutales motus... Illi autem brutales motus et 
voluptates quinque sensuum merito dicuntur portae, quia per eas ingreditur inimicus 
ad cor peccatoris ... Ideo dicit propheta:.... praelati, o „‚prineipes‘‘, gquorum est offieium 
talibus motibus dominari, ‚attollite“ i.e. removete „portas vestras‘‘ quas diabolus 
contra dominum firmavit, scil. voluptates carnales. Et illis portis remotis, 0 „‚portae 
aeternales‘“, scil. virtutes et opera bona „elevamini‘ crescendo in altum per multiplica- 
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tionem, recedendo a terrenis per puram intentionem, aliis apparendo per proximi aedi- 
ficationem. Et sie „introibit rex“. Lome: Vel ... principes hic appellat sanctos (folgt Zitat 
Ps 2,10, 1 Pt 2,9)...Q. d. o vos, principes, i. e. fideles, qui estis genus electum, regale 
sacerdotium, attollite portas vestras, i. e. amplificate bona opera, per quae deus intrat. 
2f L versteht v7b als Parallele zu v?a (PsH!). Diese Wertung begegnet nirgendwo 
innerhalb der traditionellen geistlich tropologischen Deutung (Auc, Cass, Hvco u a). 
Einige Exegeten haben bei ganz anderem Gesamtverständnis die gleiche Verhältnisbestim- 
mung von v Ta und 7b, z B Lyra (Einzug der Lade in den Tempel Salomos) : ‚„„Attollite 
portas‘ i.e. separate unam ab altera ‚‚principes“ i.e. o vos angelicae virtutes ad loci 
sancti custodiam deputatae ... (auch die Hebraeus-Fassung entsprechend gedeutet), „et 
elevamini“ i.e. separamini ad magnificentiam dei „‚portae aeternales“, quia dominus 
promiserat ponere nomen suum in templo illo in sempiternum. Vgl Fag zu Rgl 4. 
3f Vgl Lyra Z 8ff. Huco (myst): ‚„Portae aeternales“ i.e. virtutes per quas 
intratur in aeternam beatitudinem ‚‚elevamini“ i. e. exaltamini in cordibus fidelium. 
„Et‘‘ per vos ‚introibit‘‘ in domum conscientiae ‚rex gloriae“ i. e. dator gloriae. LomB 
(GLI) zu v 9c: „introibit rex gloriae‘‘ ad mentem. 4 anima est immortalis] Ava 
(GLo, LoMB) zu v 4b: animam suam ...immortalem sentiens, aeternitatem stabilem 
atque incommutabilem desideravit. Christus per fidem] TURR: ‚„introibit‘“ ad 
ea (scil humana corda) per fidem et caritatem Christus. HıIERo: per fidem et caritatem 
introivit Christus in ecclesiam. 5f Avc (Gui, LomsB): Pavet admirans natura 
mortalis et quaerit. Huco (mor): vox multorum qui stupefiunt, quando diecitur eis quod 
peccata dimittant et domino aperiant. Lyra: admirative dieit. 6f Cass (GLo, 
LoMmB): ‚‚fortis‘‘ contra illud dieitur, quia eum cum gladiis et fustibus tenendum 
esse putaverunt. ‚„Potens‘““ quem illi quasi impotentem Pontio Pilato tradide- 
runt. PER: „fortis et potens‘‘ opere et sermone coram deo et omni populo in 
potentia miraculorum. Andere Differenzierung zwischen beiden Adjektiven bei Lu», 
TURR. T7f Vom Sieg über den diabolus sprechen etliche Exegeten, z B Lomg: ubi 
contra diabolum pugnavit (GLi, Lu), et contra Iudaeos. TURR: ‚in proelio‘‘ quo contra 
mortem et diabolum pugnavit et vieit in omnibus. FA!: vicit mundum et sathanam 
mundi principem alligavit. 


inferni, „tollite portas vestras“, i. e. auferte potestatem vestram ... Etipsiidem prae- 
cedentes Christum in ascensione dieunt: Et o vos ‚„portae aeternales‘‘, quae hactenus 
eratis clausae, scil. aditus coeli, ingressus paradisi, „elevamini“, i.e. aperiamini. Vgl 
Lyra zur Zgl v 7b. Sf Nach dem Text des PsH werden auch in v 7a und 9a (nicht 
nur in 7b und 9b) die portae angeredet. Huco hat das nicht weiter ausgeführte Inter- 
pretament „principes‘‘ apostoli im Zusammenhang seiner zur Zgl v Ta zitierten Aus- 
legung. An deren Ende bringt er noch eine Deutung der 6 Tore Jerusalems (nach Neh 3) 
auf die virtutes et bona opera, quae nobis aperiunt ingressum aeterni regni et coelestis 
Hierusalem. 9 Apc 21,12 (auf den 12 Toren stehen die Namen der 12 Stämme 
Israels, während nach v 14 auf die 12 Fundamente der Stadtmauer die Namen der Apostel 
geschrieben sind). 9£ V6. lif PsH, auch von HıERo, LyrA, Bura zi- 
tiert. 13f Vgl Zgl v 7a. 14ff Vgl 213,43 ff. 21f Mt 21, 1—11 parr. 
DoER macht gegenüber Bura mit seiner Deutung auf den Einzug Jesu in Jerusalem u a 
geltend: ille ingressus per prophetas describitur humilis et mansuetus super pullum 
asinae, de quo non videtur convenienter exponi, quia portae sint attollendae. 


3, 142 


BI28 3,142, 


H 
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diabolum. [23,9] Attollite portas prineipes veltras ratio enim nitens in 
[ua virtute non comprehendit fidem, ! Sed oportet eam deuari? et fe 
“attollere’ captiuatam in authoritatem celeltem, an den hymel halden. 
et eleuamini porte eternales quia apoltolicus ordo in Ecclelia non cella- 
bit: et introibit rex glorie. [23,10] Quis eft ifte rex glorie? dominus 
virtutum “exereituum? et angelorum ipfe eft rex glorie. Sela. 


ORATIO MEDIATORIS.' POSTYLAN / 
tis remillionem peccatorum. et gratiam dei. fuis fide / 
libus deuotiffima affeetione et pietate. Pfalmus 
XXIII. Alphabetarius in hebreo.? 
[24, 1] Tit. Dauid. 


Aleph. AD te domine Deus pater leuaui per fidem et deuotionem 


ı Potelt etiam Plalımus in perlona Eccelelie per totum Intelligi, 
Sed nihil refert. Idem enim loquuntur et eadem vox elt [ponli et [ponfe, 
quia vna caro et vnus Ipiritus. Ideo vtranque volumus deducere. Vnde 
B. Augult,inus hie dieit: “Chriltus, Sed in perlona Ecclelie loquitur?, 
precipue illius, que Chriltum et gratiam eius proxime venire expectauit 
et petiuit et prophetauit. 

® Deficiunt autem due litere, [eil. Coph [et] Vau. Et non elt hie 
aliquod mylterium querendum, Sed elt ex abundanti affectu exereitatio 
Ingenii in prophetia. 


5 gloriae ?] Frgz = PsF, Vg”; Doppelpunkt (Halbvers-Zäsur) Lo, VgEV 6 Sela.] 
fehlt PsF, Lo, Vg®V. Lyra zum Tit von Ps 24, der im PsH-Hiero „Semper dauid‘“ 
laute: haec dictio „‚semper‘‘...salvo meliori iudicio non videtur bene addita in titulo, 
quia li „semper‘‘ est ultima dictio psalmi praecedentis in bibliis hebraieis quas vidi, 
et sic non pertinet ad titulum huius psalmi. Vgl Hiero ep 28 (ad Marcellam) CSEL 
54,228,4: (sela) inveniamus in psalmorum quoque fine diapsalma positum, ut 
est illud...in vicesimo tertio: quis est iste rex gloriae, semper (so übersetzt Aquila). 


9 pietate* pietate Lps (Druckf) 10 Alphabetarius in hebreo.] hebräische Buch- 
staben (in Umschrift) nur in PsH (mit Punkten) und Vg’ (ohne Punkte); wegen 
der Differenzen vgl K-App zu Rgl 2 11 Lyra: titulus in Hebraeo ‚„Dauid‘“ et non 


plus, nisi quod praemittitur littera lamech ad designandum quod Dauid est hie dativi 
casus, ac si diceret (Fab!) „ipsi Dauid‘. In translatione autem Hiero iuxta Hebraeum 
(PsH-Hiero) additur haec dictio „‚semper“ in titulo sie „Semper Dauid‘“ (vgl T-App 
zu Ps 23 Ende). VgP’: In finem psalmus Dauid. 12 Aleph.] = PsH, VgV 


1ff beginnt einzeilig in o Glz, ab comprehendit am r R, einige Buchstaben in der Bindung 
verschwunden 3 captiuatam in authoritatem unterstr 
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13ff r R, in der Höhe des Tit beginnend; von Z 15 Vnde an anderer Duktus, andere Tinte 


15 vtranque] (erg vocem) utrunque K 17 Christum] C k 19ff beginnt un- 
mittelbar neben hebreo, größtenteils interlinear zwischen Summ und Tit, bei K Zgl 
19 Coph <et) Vau 20 exercitatio] Endung undeutl k (£ ii?) 21 prophetia] 
akfe 


1ff Ls Deutung — zumindest von v 9a — muß als 
Parallele oder Ergänzung zu seiner Interpretation von v 7 betrachtet werden. Cass (@Lo, 
Loms, Lup), Hvco, Lyra, Burg behandeln v 9 als nicht näher zu exegesierende Parallele zu 
v 7. Andere Exegeten verteilen v 7 und v 9 auf die verderblichen, dämonischen und die 
guten, himmlischen Mächte (Aug, Guı, LoMmB) oder auf Höllenfahrt und Himmelfahrt 
Christi (LoMmB, LuD, PER) oder auf die ordines angelici inferiores und die ordines angelici 
superiores (FAB). 2 ‚levari‘ PsH v 9 ebenso wie v 7. Af L versteht bei 
dieser Zgl v 9b als Anrede an die apostoli oder den ordo apostolicus gemäß der in Rgl 
4 genannten Deutungsmöglichkeit für portae. 
6 PsH: dominus exereituum. GLo (LomgB, Lup): in Hebraeo ‚sabaoth‘‘, quod inter- 
pretatur exercituum vel militiarum vel virtutum. LomgB (Gto, Lup, TURR): „dominus 
virtutum“ coelestium i.e. angelorum. Auch Huco, LyRA sprechen von den angeli. 
7ff Nur Hiero versteht den Ps wenigstens teilweise als Gebet Christi: mediatoris 
nostri missam ad patrem continet vocem, interdum habet ecclesiae supplicantis clamo- 
rem. Die gesamte übrige Tradition deutet den Ps als Gebet der Kirche oder des einzelnen 
Gläubigen, und zwar im allgemeinen als Bitte um Befreiung aus der irdischen oder geist- 
lichen Bedrängnis; z B Guı (Lomg, Lup): ‚„Psalmus David‘ ecclesiae, quae loquitur 
in persona poenitentis per flagella correcti. Huco: petit propheta in persona ecclesiae 
ostendi sibi viam, per quam possit redire ad patriam, ad quam hic inter pressuras suspi- 
rat ... moraliter dicit vir iustus. LYRA: simplex oratio, quam fecit David pro liberatione 
sua a persecutione Saulis. (m): de quolibet fideli petenti a daemonum persecutione li- 
berari. FA‘: Propheta in spiritu loquitur personam gerens populi fidelis. Im Folgenden 
ist der ekklesiologische Kontext der meisten traditionellen Deutungen zu beachten. 


'12 Deus pater] Auch bei der ekklesiologischen Deutung läßt die Tradition die Anrede 


im allgemeinen an Gott gerichtet sein (ohne das Beiwort pater ). HızRo, Per, FaB! beziehen 
die Anrede auf Christus. per fidem et devotionem] LyRrA” (Lup): per devotionem. 
Ave (Guı, LomgB, Lupo, TuRrR): desiderio spirituali. Hımro (Bruno): in spe, fide et cari- 
tate per sanctificationem. Huco: per caritatem. FA! (Pr): per orationem. 


13 Vgl Z 18 ff. 14 vox ... sponsi et sponse] Vgl Ier 16, 9, 25,10 Bar 2, 23. 
15 vna caro et vnus spiritus] Vgl Mt 19,5f par, Eph 5, 31f, 1 Cor 6,16}. 17f Die 
Bitte um den adventus Christi durchzieht die Auslegung des Ps bei PrR. 19f Lyra: 


Iste est primus psalmus alphabeticus, quia versus incipiunt ordinate a litteris alphabeti 
hebraici ... hoc excepto, quod hie omittuntur duae litterae, sc. vauetcoph ... Sunt 
tamen in hoc psalmo 22 versus, sicut sunt et 22 litterae Hebraicae, quia quattuor ver- 
sus per duas litteras incipiunt, sc. 18. et 19. per litteram res et 16. et 22. per litteram 
phe. Dicunt aliqui, quod istae litterae sie ponuntur in principiis versuum ad significan- 
dum aliquod mysticum. Sed Hebraei de hoc nihil dieunt in aliqua scriptura, quam 
viderim. FAp®: cof et tau (sic!) locum non habent. CAss (GLo, LoMmB), PER deuten das 
Auftauchen des Alphabets mystisch. 


15 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


3, 143 


218 Ps. 24, 1—5 


animam meam et hoc elt proprium orationis, que elt alcenlus mentis 
in Deum hecelt enim diffinitio orationis: [24, 2] deus meus in tenon in 
me nec in hominem eonfido non erubefeam? quod fieret, [fi derelin- 
queres me. [24,3] Beth. Neque irrideant me quali frultra confilum 
in te inimiei mei Iudei, tyranni, heretici, Mali i. e. antichriltiani: etenim 
vniuerfi omnes qui fultinent te longanimiter in te confidentes® non 
eonfundentur Sed maxime glorificantur tandem. [24,4] Gimel. Con- 
fundantur omnes Iudei, tyranni, heretici, mali antichriltiani iniqua 
agentes mihi nocere volentes: fuperuacu® quia non efficiunt, quod 
volunt contra me, Sed potius promouent. ! Daleth. Vias tuas° que 
funt arte ducentes ad vitam eternam domine demonftra tu ipfe per 
[piritum tuum, non per hominem mihi: et femitas tuas edoce me” elt 
eiuldem lententierepetitio. [24,5] He. Dirige me ad proficiendum per 
compendium duc me in veritate tua? I[pirituali lege, que elt ‘veritas, 
non figura [icut lex vetus Carnalis autem et politiua non elt ‘veritas’, 


3 <Quia non elt confulio confidentibus in te’, Daniel. 3. 

* “Sultinere’ enim elt longanimem elle in confidendo, cum differt 
Dominus petitionem. 

5 <Vias tuas’ dieit propter Iudeos, hereticos, antichriltum, qui 
docent [uas et corrumpunt vias Dei. “‘Doce me? dieit propter doctores 
ex hominibus, qui licet etiam vias Dei doceant, tamen “nili intus lit? 
etc. Et hoc elt contra Iudeos Exo. 20. 

6 Hec petitio Eit contraria Iudeorum illorum, qui Exodi XX. 
dixerunt ad Molen: “Non loquatur nobis Dominus, ne forte moriamur. 
Loqguere tu nobis, et audiemus. Quia “Nili intus lit, qui doceat, frultra 
docentis lingua laborat.’” Ideo petit hie ab iplo Domino doceri, cuius 
Jingua’ elt “calamus [cribe velociter [eribentis’ et ignitum eloquium eius’. 

” g.d. video, quod lex nihil ad perfectum dueit, et quod homines 
non pollunt me efficaciter docere. 

® non in vmbra priltine legis et figurarum. 


4 Beth.] = VgV; bei PsH wegen anderer Versabteilung vor Z5f etenim (Sed et PsH) 
vniuersi 7 Gimel.] wegen anderer Versabteilung bei Vg’ vor Z 5 etenim und 
bei PsH vor Z 10 Vias 9 superuacuae] wohl Druckf in Lps für superuacue Lo, 
PsF (superuacue PsC), VgBP 10 Daleth.]=VgP; bei PsH vor v5 (an dieser Stelle: 
Gimel.) 12 mihi: et (Halbvers-Zäsur)] = Lo 09, PsG H C, VgPP;, mihi (Zs) et 
Lo 02 13 He.] = Vg’; bei PsH vor v 6 (an dieser Stelle: Daleth.) 


H 2 in Deum] ad Deum K 2f non etc dreizeilig in sehr kleinem Duktus 13f ad 


proficiendum in o Glz, darunter in kleinerem Duktus zweizeilig per compendium etc 
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16 IR, bei K Zgl zu Z 3 confido IfIR 19ff u R 21 tamen <effi- 
caciter) nisi 23ff r R, von K an Rgl 7 angehängt 28fIR 30 IR 


1f Lyra: oratio est ascensus vel elevatio mentis in deum, secundum Damascenum 
(de fide orth 3c 24; M@ 94, 1090). Vgl 11,2, 23ff. 2f HIERo, GLı, Lomg, Hvco, 
Lup (Aus): non in me; ergänzend Hvco” (Hırro): Item non in homine. Lup: vel in 
alio a te creato. 3f Hırro: Non sit dilatio resurrectionis, quae opprobrium 
generet in credentes. 4f PER (ekklesiologisch): dicentes, quod frustra confido 
in te et in vanum te expecto salvatorem et liberatorem. 5 Vgl I 1, 10, 36ff 
und zu Zgl Ps 22, 4. Hıero (BRUNO): inimieci ecclesiae sunt daemones, haeretici (Hvco), 
vitia et peccata. Lyra”: satellites diaboli, qui sunt homines maligni. Per: diaboli...et 
infideles. FAp!: ab hostibus meis tam terrenis quam spiritualibus nequitiis. 6 Far®: 
omnes qui confidunt in te. Lup (LomB): tribulationes praesentes longanimiter 
et patienter ferendo. 7 Lyra”: ‚non confundentur‘‘ aeternaliter, sed honora- 
buntur. Lup: neque hie neque in futuro (HıERo, TURR), quia patientiae suae praemium 
accipient tempore oportuno. PER: immo tu liberabis eos in adventu tuo. 8 VolZöff. 
9 PER: omnes idolatrae et infideles agentes iniqua contra me, volentes me 
delere de mundo frustrabuntur desiderio suo. FAB!: omnes adversarii mei, frustra 


molientes me seducere et contra leges tuas operantes. 9f Vgl Zgl Ps 20,126. 
LomBg (Lup): in supervacuis laborant (GL), (CAss, BRUNO, GLO) quia omnia sunt vana 
et infructuosa, quae a deo sunt aliena. Vgl Z 16ff. 10f Vgl Mt 7,14; Auc para- 


phrasiert mit Mt 7,13f. HıEro: Illas per quas venitur inregnum tuum ... Semita minor 
est quam via, per semitam intelligitur arta et angusta via, quae ducit ad vitam. 
12f Die Mehrzahl der Exegeten deutet differenzierend die viae auf die mandata oder 
praecepta und die semitae ausdrücklich oder sinngemäß auf die consilia. Hvco: consilia et 
secreta et mystica legis, quantum ad perfectos, qui consilia adimplent. LyRrA: David 
petit non solum dirigi in iustitia communi necessaria ad salutem, sed cum hoc in 
iustitia excedente, quae tendit ad perfectionem. FAR: arctiorem viam et consum- 
matiorem iustitiam. 14 duc me] PsH: Deduc me. 15ff Vgl Hbr 10,1. Per: 
duo considerare debemus in lege veteri, scil. litteram superficialem et veritatem 
clausam in littera. Hanc ergo veritatem petit intelligere et in ea dirigi per adventum 
Christi, quia iam habebat litteram tunc de praesenti. Fapf: fac me semper recte 
incedere secundum euangelicam veritatem tuam. Hvco: in fide vera vel euangelica 
regula. Lom&B (Lup, TURR): ut recte vivam et pie, sicut veritas tua exigit. HıERo 
(BRUNO, TURR): ut nihil perverse agam. 


16 Dan 3, 40 (Quoniam). Das Verb confundi 
begegnet verschiedentlich in der Tradition. PsH liest: ne confundar. 17f Hvco: 
„sustinent te‘‘ flagellantem vel praemia differentem. 19 Vgl zu 218, 5. 
20 ‘Doce me’] PsH. 21f Vgl Z 39f. 22 Ex 20,19. 23ff Ex 20, 19}. 
25f GreGoR 40 hom in ev 30 n 3: nisi intus sit qui doceat, doctoris lingua ex- 
terius in vacuum laborat. 27 Ps 44,2 (Lingua mea calamus). Ps 118, 140 
(Ignitum eloquium tuum). 80 Vgl Hbr 10,1. 


15* 


220 Ps. 24, 5—7 


Sed “‘vmbram habens” et doce me: quia tu es deus faluator meus. et te 
fultinui longanimiter expectaui tota vel pro ‘omni? die per totum tempus 
gratie, quod elt dies, Ro.13.. [24,6] Zain. Reminifcere quia Deus 
vilus eft humanum genus omnino oblitus ante Chrifti aduentum mi- 
ferationum tuarum operum milericordie q. d. milericordias tuas con- 
[ydera, non noltra merita!® domine: et mifericordiarum tuarum volun- 
tatum milericordie qu® a f@eulo funt!! ab exordio mundi, i.e. ab 
eterno, quia ab eterno dilpoluit milereri. [24,7] Heth. Delieta iu- 
uentutis me® que fertur pallionibus et facile peccat: etignorantias meas 
peccata per ignorantiam commilla ne memineris ad vindicandum ea. 
feeundum mifericordiam tuam memento mei tu i.e. effectu oltende 


° “Dirigere’ Elt per directum et compendium ducere, non per am- 
bages et circuitus. Hoc autem non fit nili in veritate et fide Chrilti, vt 
Ilfaie X.: ‘verbum Abbreuians et confummans faciet Dominus [uper 
terram’, i.e. verbum fidei, quod elt perfectum et compendiofum. Lex 
autem Moli et humana duxit non in veritate, Sed in ambagibus figu- 
rarum et circuitu ceremoniarum, vt figuratum fuit per hoc, quod filü 
Ifrael 40 annis In delerto eircumierunt. 

10 ficut b. virgo: ‘Sulcepit Ilrael puerum [uum, Recordatus mileri- 
cordig [ue’. Quia v/que ad Chriltum vilus eft Dominus oblitus milereri 
generis humani penitus, quod tam milere dereliquit. Sed in Chrilto 
videtur quali Tecordatus’; que tamen ab eterno fuerunt et a l[eculo. 
Vnde hoc “Recordari? non in Deo obliuionem, Sed noltram opinionem et 
experientiam exprimit; ideo addit: “que a feculo lunt.? 

!! ne quis glorietur, quali eas meruerit prece vel opere, cum nullus 
“ab eterno? fuerit. Apud Deum ergo non elt petenda milericordia nili 
ea, que “abeterno fuit’, i.e. non nos eam meremus, omnes enim [unt 
milericordia Dei polteriores. 


3 Zain.] = Vg” (vor Z 1et doce hat VgV: Vau); Zai. bei PsH zwei Verse später vor Z 11 
secundum misericordiam und an dieser Stelle: He. 8 Heth.] = VgP, bei PsH vor 
v 8 (an dieser Stelle: Vau.) 10f memineris. secundum (Kolon-Zäsur zwischen 
zwei Halbvers-Zäsuren)] memineris. Secundum (Verswechsel) Lo, Ps@ H C V, VgV, 
memineris: secundum (Halbvers-Zäsur) PsR (ohne Zäsur vor Z 9 et ignorantias und 
Versschluß vor 222,1 propter bonitatem); bei VgV zwar Verswechsel, aber kein hebräischer 
Buchstabe, bei PsH: Zai. 


H 2 vel pro omni von K an die flgd Zgl angefügt 2f per totum etc zweizeilig über 


(tot)a die, schräg darunter etwas gequetscht direkt über tota die vorhergehende Zgl; wohl 
derentwegen ist tota unterstrichen und von die durch Strich abgehoben 3f kursiver 
.Duktus, mit Rücksicht auf Rgl 6 dreizeilig und etwas gequetscht 3 Deus] e k 
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5ff operum misericordie und voluntatum misericordie in o Glz, q. d. misericordias etc 


in u Glz (von K an Zgi voluntatum misericordie angefügt) 7£ dreizeilig, ungleich- 
mäßiger Duktus 10 ignorantiam k f ignoriam 11f dreizeilig 

12ff u R, mit etwas Abstand unter Rgl 5, von K dort angefügt 16 duxit <per 
ambages)> non 19ff beginnt interlinear in u Glz im Anschluß an Zgl (Z6) non 
nostra merita, ab Z 19 Israel am r R, auf Rgl 6 Rücksicht nehmend; bis Z 20 sue bei 
K Zgl 21 humani k f humane 23 Sed <in) 2bff IR 27 nos] 
nkfd meruimus K 


2 PsH, Far‘, Turr, 
BRUNO: expectavi. Das Verb expectare in verschiedenen Formen auch bei Cass, GLI, 
Gro, Lomg, LyrA”, Lup, Per; in der Verbindung mit patienter bei GLo (CAss), BRUNO, 


LoMmg, Lup. Vgl zu 218, 6.17}. vel pro ‚omni‘] CAss, BRUNO: omni die. 
2f Fapl: ab ea hora qua tua gratia in me effulsit et te in me oriri fecit solem iustitiae. 
Die meisten Exegeten denken an die Welt- oder Lebenszeit. 3 Rom 13,12: 


3f Aug (Gro, Loms, Lup): quia tanquam oblitum te homines putant. CAss: qui sibi 
desiderat subveniri, largitorem beneficii putat oblitum, quando aliqua fuerit dilatione 
tardatus. 5.6f LyrRA: ‚‚misericordia‘“‘ proprie loquendo est actus interior 
miserantis; „miseratio‘‘ vero effectus exterior. FaB! (wohl im Chiasmus zum Text): 
voluntatum miserendi et operum que in misericordia fecisti. Als Beispiel der älteren 
Auslegung Cass (BRUNO): miserationes attinent ad operationes pias, misericordiae 
vero pertinent ad clementem naturam. 5f Cass: In his verbis praeclara nimis 
et regularis nobis elucere videtur sententia, quia nullus suis meritis ad eius gratiam 
venit. Dicendo enim ‚‚misericordiae tuae quae a saeculo sunt‘‘ semper dominum miseri- 
cordiarum approbat largitorem, qui non ante merita hominum suscepit, sed prius sus 
dona concedit. 7£ Fapl-e:. a mundi exordio. PsH: quia ex sempiterno sunt. 
Hvco: ab initio saeculi (so die meisten E’xxegeten), daneben: ante saeculum, sc. ab aeterno. 
9 Lyra (LyrA”%): peccata ex passione commissa, quia passiones magis domi- 
nantur tempore iuventutis. FAB‘: peccata quae admisi in iuventa, ubi non ratio sed 
affectus, scil. sensualis carnalisque appetitus dominatus est. CAss von der audacia prae- 
cipitationis: in illa aetate facillima est. 9f Lyra: peccata, quae sunt per igno- 
rantiam commissa. In dieser generellen Interpretation ist sich die Tradition einig. Die spe- 
ziellen Fragen bei Cass: multa facimus quae mala esse nescimus (BRuNo, GLo, LoMB, 
Lvp) ... Ipsam quoque legem frequenter offendimus ignorantes, quam non licet igno- 
rari ... (GLo, Loms) Alii autem dicunt delicta ignorantiae etiam ad parvulos pertinere, 
qui... originali peccato probantur obnoxii. PER: per ignorantias intelligit corruptiones 
naturae et fomitem concupiscentiae ... talisignorantia dieitur poena peccati et pecca- 
tum simul, et per talem ignorantiam committuntur omnia peccata quia omnis malus 
est ignorans isto modo. 10 Avg (Cass, Guı, Loms, LuD, TURR): ne ad vindietam 
reserves. LYRA+”: ad me puniendum. 11f Ava (Guı, Lomg, Lup, TURR): non 
secundum iram qua ego dignus sum. FAp°: non in iustitia tua ad severe, ut meritus 


Forts 223, 86 


12£ Vgl zu 94, 15ff. 14f Rom 9,28 (gekürzt), vgl Is 10, 23 (Consummationem enim 
et abbreviationem dominus ... faciet in medio omnis terrae). 17f Num 14, 33} 
32,13 u ö. 19f Lc 1, 54. 32 “recordatus’ ... ‘Recordari’] Neben Lc 1,54 
(s Z 19) vgl PsH: Recordare. 23f Vgl Z 15ff. 


BI28b 3,144 


222 Ps. 24, 7—10 


te mei meminilfe in milericordia et non iralci mihi: propter bonitatem 
tuam vt magnificetur et glorificetur domine. * ! [24,8] Teth. Duleis 
‘Bonus’ et reetus'” Iultus dominus: propter hoe quia talis elt, vtiliter 
potelt legem dabit delinquentibus “docebit’, inftituet ‘peccatores’ in via 
i.e. legis vlu, quia “Via? elt lex in actu operis. [24, 9] Ioth. Diriget 
nullos enim violenter coget manfuetos quia tales funt dirigibiles in iuditio 
vt polfint Iudicare bonum a malo et literam a [piritu, vanitatem a 
veritate, quod Iudicium E/It doctrina öuangelii fui: docebit mites"? 
quia tales funt “docibiles Dei’ vias Iuas!* Euangelii. [24,10] Caph. 
Vniuerf® vie domini in quibus ambulant [ui miferieordia et veritas!’ 


12 <Bonus’, ideo effundit et “docebit?; Rectus, ideo rectitudinem 
et ‘viam’. 

12 Vnde Nullus Contentiolus potelt elle doctus in literis lacris nili 
ab homine, Sed non a Deo immediate. 

14 Quando Dieit Tudiecium’, Notat, Quod Dominus verbo decreuerit 
et Iudicauerit fieri in docendo. Quando autem “vias’, notat, Quod Domi- 
nus opere idem mon/trauerit, et quod docuit verbo, etiam facto 
eundo expleuit in Exemplum. Et [ic Tudicium’ Eit doctrina Chrifti, 
‘Via’ autem elt praxis eiusdem, vtrunque nobis in Exemplum. 

"5 Quia milericordia fine Iuftitia Elt Ignauia, Iuftitia autem [ine 
milericordia elt crudelitas fecundum Gre,gorium. Vel ad literam hic 
dicit, Quod Via Dei non elt Incredulis “milericordia et veritas’, Sed [tul- 
titia et [candalum. 


2 Teth.] Tet Vg’; Teth. bei PsH vor v9 (an dieser Stelle: Heth. ) 5 Ioth.]= VgV, 
bei PsH vor v 10 (an dieser Stelle: Teth.) 9 Caph.] = VgV, bei PsH vor v 11 (an 
dieser Stelle: Ioth.) 


4 peccatores] pctores (so Hs, entgegen der Anm bei V) über (de)linquentibus 
(= Za), hingegen docebit, instituet über dabit (von V dort eingeordnet), peccatoribus* 


V 6 nullos etc zweizeilig über Diriget, durch Strich von figd Zgl (zweizeilig über 
mansuetos) getrennt, von K V an diese ungefügt nullos] multos K V 7f zwei- 
zeilig interlinear beginnend, größtenteils amr R ? bonum] bo undeutlich k (f ver 
[um] o 4?) 


11f I R; von K nach Bonus eingewiesen 13fIR l5ff o R; von KV zu Z6 
iuditio eingewiesen 20ff 1 R; von K an Rgl 16 angefügt 20 misericordia] m kf 
v[eritas?] Iustitia(2)] Ik 


sum, puniendum. Lup: mecum misericorditer agas peccata dimittendo et gratiam in- 
fundendo, (Gto, LoMB) q.d. ut ampla est misericordia tua, ita et ample miserere 
mei (vgl zu Zgl v6). Huco zu v 6: „reminiscere“ i. 6. memorem te esse iterum ostende. 
2 Hvco: ut dicere possim eam bonitatem. Ava (Cass, Gi, Loms, Lup, TuRR, 


fe 


0 


25 


30 


35 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


Ps. 24, 7—10 223 


Fa»): Non propter meritum meum. 3 ‚Bonus‘] PsH. Justus] Lyrat”, 
Lup, Ture, Far®. 3f Aug: etiam rectus est dominus, qui post (bezieht sich auf 
die Deutung von „‚Duleis‘‘) misericordiam vocationis et veniae, quae habet gratiam sine 
meritis, digna ultimo iudicio merita requiret. „Propter hoc legem statuit delinquentibus 
in via“. Quia misericordiam praerogavit ut perduceret in viam. 4 PsH: docebit 
peccatores. FAB°: instruet peccatores. REucH rud 226 sv Ni Docuit ... Inde nomen 
substantivum legis doctrinae atque institutionis. 5 Go (LoMmBg): ‚in via“ i. e. 
fide, vel praeceptis dei, vel (so durchgängig in der Tradition) in via huius vitae, ubi 
recte vivendum, dabit legem. 6 Lyra: tractabiles et benignos, quia mansuetudo 
est quaedam mentis tractabilitas. Aug (Guı, LoMmB, Lup): qui sequuntur voluntatem 
eius, nec ei resistendo praeponunt suam. 7f Pr: ‚in iudicio“ non examinationis 
sed discretionis, quia in primo adventu Christus neminem iudicavit, sed discrevit veri- 
tatem a littera, et euangelium a caerimonialibus, et virtutes a vitiis. Et bene dieitur 
quod in lege euangelica diriget mansuetos. HIERo: discretionem facit hic in praesenti 
inter corpus et animam, ut se invicem corrigant in viis mandatorum dei. FAB®: prae- 
stabit legis suae rectum iudicium sanumque intellectum. LyRA: in praeceptis iudiciali- 
bus servandis, per quae homo bene se habet ad proximum. Lup (Gro, LoMmB): „Diriget‘ 
ad meliora ... „in iudicio‘‘ praesenti, qui iudicat, dum flagellat et corripit. Zine Deutung 
auf das Endgericht bei Aug, GLı, LoMB, LuD, TURR; anders Hvco: Hos dirigit in iudicio, 
quando iudicium futurum oculis mentis suae ostendit, et per hoc quoddam iudicium 
quasi praesens in corde iust! statuit. 9 Ioan 6,45. Euangelii] GLo, LoMB: 
praecepta. LyrA: ‚„‚Vias suas‘‘ quantum ad caerimonialia praecepta divini cultus, per 
quae homo bene se habet ad deum (vgl Z 16f). FAB®: manifestabit iustitias suas, sancta- 
que vitae iustituta, per quae ad vitam aeternam est accedendum. 10 Hvco: 
Sunt viae domini, quibus venit ad.nos ... Item sunt viae domini, quibus imus ad eum. 
LoMB: universa praecepta eius. PER: praecepta et consilia domini euangelica. Far!: 
universs mandata domini. 


11f Zu Bonus vgl Z 1. Ls Gedankenverbindung bei effundit 


ist unklar. Vermutlich denkt er an die Geistausgießung. Oder (BA 5, 63, 23 Anm) an 


Eccli 18, 9 (effundit ... misericordiam suam) ? Fraglich ist außerdem, ob effundit und 
rectitudinem aufeinander bezogen sind in Parallele zu den Worten docebit und viam, 
die auf v 9b (PsH: docebit ... viam suam) und vielleicht auf v 8b (PsH: docebit ... in 
via) anspielen. 20f GrEGoR mor 20 c5 n 14 (ML 76, 143) zu Iob 29, 25 (zitiert 
CorpICan Decretum C 9 D 45; 1,163): Disciplina enim vel misericordia multum 
destituitur, si una sine altera teneatur. Sed circa subditos suos inesse rectoribus debet 
et iuste consolans misericordia et pie saeviens disciplina. Ebenso in nahezu überein- 
stimmender Formulierung GrEGoR ep I 25 (ML 77, 476; MGH Ep 1, 35, 17ff), 
reg past 2 c 6 (ML 77, 38). BonAv de sept donis spir sancti, de dono pietatis c 3 (Opuscula 
1 fol 250v): Augustinus in sermone quodam: Etiam iustitia, quae est virtus specialis 
et dulce ferculum piae mentis sine pietate crudelitas est. LyRA zu v 8: dulcedo miseri- 
cordiae sine rectitudine iustitiae non est misericordia, sed pusillanimitas, et iustitia 
sine misericordia est crudelitas. Folgt Zitat aus GREGOR reg past 2 c 6 (s o). 22f Vgl 
1 Cor 1,23. 


224 Ps. 24, 10—13 


i. e. gratia et plenitudo!®: requirentibus per fidem teftamentum eius [cil. 
nouum, quod elt Ipirituale et teftimonia eius ab apoltolis et dileipulis 
nunciata. [24,11] Lamech. Propter nomen tuum non propter preces 
aut merita mea, Sed vt glorificetur nomen tuum!”? domine propieiaberis 
peccato meo peccatis meis: multum eft enim. [24,12] Mem. Quis eit 
homo qui timet dominum q. d. non quero, quis [it filius Ifrael'®; legem 
Euangelii ftatuit Dominus ei!” in via quam elegit [cil. Dominus, vel 
iple timens Dominum Heb|reus: <quem docebit in via, quam elegit ®. 
[24,13] Nun. Anima eius'? non corpus aut caro in bonis gratie non 
in vanis et temporalibus demorabitur permanebit in ...: et femen po- 
[teritas eius hereditabit pollidebit, quod tamen Iudei fecundum carnem 


16 j.e. non Iultitia propria et vanitas. 

” quantumuis multa fecerim et pallus fuerim; Si in illis nomen 
tuum fuerit, tunc propter iplum propicius eris, alias non. 

12 aut quis Pauli, quis Cephe etc. 

 “Eius, ei, illi’: omnia debent cum Emphali et grauitate pronun- 
ciari. 


8 Lamech.] = VgP, bei PsH vor v 12 (an dieser Stelle: Caph.) 5 Mem.] = VgP, 
bei PsH vor v 13 (an dieser Stelle: Lamech.) 9 Nun.] = VgP, bei PsH vor v 14 (an 
dieser Stelle: Mem.) 


1 i.e. gratia et plenitudo in flüchtigem Duktus und hellerer Tinte nachträglich eingeschoben 
zwischen <quia ipse dulcis et mitis> über misericordia und <quia ipse rectus et iustus) 
über veritas i.e.feht KV 2 ab k fapl[ostolis] diseipulis] dk fs 6f legem 
bis elegit von L unterstrichen im Hinblick auf Zgl 8 Hebreus ete 7 Euangelii] Euange- 
lium K 8 timens] s %(?) Dominum* dominus 9 gratie nachträg- 
lich zwischen flgd Zgl und Textwort bonis geklemmt 10 et] auu X permanebit 
etc unvollendete Zgl, erg: eternum (?), K erg: bonis 11f beginnt in o @lz, ab quod 
amr R 


12 I R über Rgl 15, von ihr durch Strich getrennt, in Duktus und Tinte wie Zgi 1 
i.e. gratia efc, von V dort als Zgl angefügt 13f r R, beginnt unmittelbar im An- 
schluß an Zgl 2f non bis mea (in o Gl); von K dort eingewiesen 15 IR, 
Jlüchtiger Duktus (ähnlich dem von Rgl 16) 16fIR 16 Eius k f Quis omnia 
undeutl k <aucto) grauitate 


1 gratia et plenitudo] Zu der von L gestrichenen Zgl 
(s H-App) vgl Fap!: „‚misericordia“ quia mitis est „et veritas“ quia rectus est. Zur 
Interpretation von misericordia durch gratia vgl zu Zgl Ps 22,6 und von veritas durch 
plenitudo vg! zu Zgl Ps 30,6. Per: Christus propter nimiam caritatem et misericordiam 
incarnatus est et pro omnibus passus et mortuus est. Et sie praedicavit misericordiam 
et caritatem erga proximum et hanc misericordiam operatus est... item universae 
viae domini sunt veritas, quia docent omnem veritatem, et etiam dieitur lex euangelica 
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veritas legis veteris. Aug (GLo, LoMB, LuD): misericordiam qua placabilis est, et veri- 
tatem qua incorruptus est... unum praebuit donando peccata, alterum merita diiudi- 
cando (HıERo, CAss, BRUNO, TuRr). Et ideo universae viae domini, duo adventus filii 
dei, unus miserantis, alter iudicantis. (Lup) Pervenit ergo ad eum tenens vias eius, qui 
nullis meritis suis se liberatum videns deponit superbiam et deinceps cavet examinantis 
severitatem, qui clementiam subvenientis expertus est. Bei LomB, Lup, TURR erscheint 
auch der Gedanke einer Gleichzeitigkeit von misericordia und veritas; er beherrscht die 
auf Ps 24,10 gestützten differenzierenden Erörterungen Lomg sent 4 d 46 c 1 und 5. Der 
Fragestellung von LoMB folgen die Sentenzenkommentare, deren Einfluß bei Lyra z St 
bemerkbar ist. 1ff Aug (Gui, Lomg): Intelligunt dominum misericordem primo 
adventu et secundo iudicem, qui mites et mansueti (vgl v 9) requirunt (HIERo) testa- 
mentum eius, cum sanguine suo nos in novam vitam redemit (TURR), et in prophetis 
atque euangelistis testimonia eius. GLo (CAss, BRUNO, LoMmg, Lup): „testamentum‘“ 
novum, quod egregie dieitur testamentum, ubi clara et certa promissio hereditatis, 
quod et morte firmatur, ‚et testimonia‘‘ veteris, ubi fuerunt prophetae testes promis- 
sionum. FA»! zu „testamentum‘: organum euangelicum; zu ‚‚testimonia‘“ (HIERo): 
prophetas et apostolos. 3f HıERro: Non propter mea merita (LyRA”, Lup), sed 
propter tuam misericordiam. Lup: propter gloriam nominis tui (GLo, LoMB, TURR) ... 
ut lauderis ab homine. Andere denken an den Namen lesus = salvator. 5 Die 
Tradition setzt nicht ausdrücklich den Plural ein. Lup, FAB° zitieren Iac 3,2: in multis ... 
offendimus omnes. 6 Lupo: q.d. quisquis ille est, magnus est, beatus est. 
7 Lup: ‚legem‘“ euangelicam (LyRA”) seu fidei et morum. LyrA (TuRr): legem divi- 
nam et legem naturae, quae dirigunt in viam iustitiae. Huco: legem amoris. 
Dominus ergänzen LomB, Lup, FA®, Christus Prr, deus Turr, Fapf. 7f Lup: 
scil. timens deum (LyRA”)... Vel „‚quam‘ ipse dominus ‚‚elegit‘“ nobis incedendum. 
FaB®: id „‚elegit‘‘ ad deum et ad fidelem populum respicere potest, nam et deus primitus 
viam elegit sive dicere mavis praedestinavit ac praediffinivit per quam placuit genus 
humanum salvari. Hine Christus dieitur (Is9,6 LXX) “magni consilii angelus’, qui 
viam illam aperuit, sed et populus sanctus postea viam illam elegit ... accomodatius 


'tamen hoc in loco respicere deum videtur. 8 PsH. 9 gratiae] LyRA®: 


„in bonis‘ scil. gratiae in praesenti (Lyra, Lup), et gloriae in futuro. Lup (LomB): 
et si non re, tamen spe etiam in bonis gloriae ...in praesenti. Die übrige Tradition 
denkt an die eschatologische Vollendung oder an den Zwischenzustand der Seele zwischen 
Tod und Auferstehung. 9f non in vanis eic] LyRA: ubicumque in sacra scripturs 
pro operibus virtutum promittuntur bona terrena quasi praemium, intelliguntur 
bona spiritualia et aeterna tanquam principaliter intenta. 10 permanebit} Fat: 
manebit. REuCH rud 266 s v pP: Moratus est, pernoctatus est, mansit per noc- 
tem, quievit.... Ps 25 (24), 13 Vg. 10f Fap!: posteri ex eo. Hvco: filii. PEr: 
semen Christi, i. e. omnes fideles per baptismum regenerati. Die übrige Tradition deutet 
auf das opus (bonum), dem das ewige Erbe zuteil wird. 11 possidebit] PsRV: here- 
ditate possidebit. 


14 Vgl Ps 78, 9: propitius est ... propter nomen tuum. 15 Vgl 1 Cor 1,12 (Ego 
quidem sum Pauli ... ego vero Cephae). 16f Vgl v 12—14. 


3,145 


226 Ps. 24, 13—18 


fibi deberi putant terram viuentium, [eil. Eccleliam. [24, 14] Samech. 
Firmamentum i.e. my/lterium noue legis, quod idem eft “conlilium 
Domini’ ‘Secretum’ vel “conlilium Domini? eft dominus timentibus 
eum” elt apud eos, qui timent eum: et teftamentum ipfius i.e. no- 
uum ‘pactum [uum’ (ut manifeltetur) “oltendet eis illis et folum 
talibus?'. ! [24,15] Ain. Oeuli mei [eil. cordis, qui vere funt “mei?, qui- 
bus lolus ego vtor”” femper ad dominum furlum: quoniam ipfe euellet 
de laqueo rethi diaboli, mundi, carnis pedes meos anime mee affectiones. 
[24,16] Phe. Refpice in me et miferere mei gratiam da: quia vnicus 
“[olus’ derelietus a mundo et a te? et pauper fum ego. [24,17] Sade. 
Tribulationes cure, timores, delperationes etc. te ablente eordis mei 
multiplieat® funt: de neceffitatibus meis “angultiis’, quas euadere negueo 
fine te; ideo [unt ‘necessitates’ erue me. [24,18] Ref. Vide humili- 


” Callio dorus: ‘humanus timor diffidentiam tribuit, Diuinus autem 
{pei firmamenta concedit.’ 

?1 [ic Malach. 4.: “Orietur vobis timentibus nomen meum [ol Jultitie. 
Et Dominus, Matt. XI.: “Reuelalti ea paruulis et ab[condifti a [apientibus 
et prudentibus.” Iudeis enim et [uperbis v/que hodie non reuelat Deus 
gratiam noue legis. Elfaie 24.: ‘Secretum meum mihi, Secretum meum 
mihi.” Ierem. 23.: ‘In nouilfimis diebus intelligetis con[ilium eius.” Vnde 
Dominus “magni con/ilii angelus’. 

?2 quia lenluales etiam Beltiarum funt, non hominum proprii. 

® Deus enim [e quandoque elongat a lanctis, vt magis queratur et 
Inuocetur deuotius. Et tunc anima cognoleit, quid [it. 


1 Samech.] = VgV, bei PsH vor v15 (an dieser Stelle: Nun.) 5 <ut manifestetur)] 
= lo, PsGRCV, VgBV, von L’hs getilgt (aber nicht illis) und übergeschrieben Zgl, ostendet 
eis‘ = PsH 6 Ain.] = VgV, bei PsH vor v 16 (an dieser Stelle: Samech.) 8 meos. 
(Versende)] Lps hat Doppelpunkt statt einfachem Punkt (Druckf) 9 Phe.] = VgV; 
Fe. bei PsH vor v17 (an dieser Stelle: Ain. ) 10 Sade.] = VgV, bei PsH vor v18 
(an dieser Stelle: Fe.) 13 Res.] = VgV; das eigentlich zu erwartende Cof. (vgl Rgl2) 
bei PsH vor v 19 (an dieser Stelle: Sade. ) 


H 2f i.e. mysterium etc in o Glz, quod idem etc mit etwas hellerer Tinte nachgetragen,; die 


ganze Zgl von K an flgd Zgl angefügt 4 est bis eum in u Glz wie vorhergehende 
Zgl, aber anders in Tinte und Duktus apud] ak und noch einmal übergeschr 
6f quibus bis vtor in gedrängtem Duktus nachgetr, geht auf r R hinaus ego fehlt K 


14f IR; von K nach Z 2 Firmamentum eingewiesen 16ff IR; von K nach Z5 
illis eingewiesen 22 r R,um Z 7 ego vtor herumgeschr; bei K Zgl im Anschluß an 
Zgl 6f 23frR 
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1 Das Interpretament terra viventium haben BRUNO, LyrA+%, 
LupD, Per, Fapl-e, aber nirgends wird damit die ecclesia identifiziert, vielmehr hat die 
gesamte Tradition ein eschatologisches Verständnis. 2f PsH: Secretum domini 
timentibus eum. FAB®: ubi habemus „Firmamentum‘“, HıEro ex Hebraeo habet „se- 
eretum‘‘, quod legem euangelii significat, quae virginis partum, deum incarnatum 
i.e. verbum carnem factum, filii dei mortem, resurrectionem ... et id genus secreta 
timentes deum edocet. LyrA: In Hebraeo habetur ‚Consilium domini timentibus 
eum‘‘, et in translatione Hiero iuxta Hebraicum habetur ‚Secretum domini“ etc. 
4ff PsH: et pactum suum ostendet eis. Far‘: pactum. Hızro (Bruno): Hoc est novi 
testamenti lex, quae eum annuntiavit, quae per litteram velata in Christo manifesta- 
tur. Huco: promissio eius. Lyra: quia occulta legis divinae revelantur talibus. 
6 HıEro, BRUNO, GLi, LoMB, Lup, TuURR: Oculi cordis. 7 sursum: LoMsB, Lu». 
8 rethi diaboli etc] PsH: educet dereti. Hısro (BRUNO, TURR): de laqueo diaboli... a 
quo prius per voluptates saeculi capiebar. Lup: ‚‚de laqueo‘“ timoris'et cupiditatis ac 
omnium vitiorum et tentationum. PER: de laqueo diaboli et fomite concupiscentiae. 
Nam sicut caro sive sensualitas illaqueatur consentiendo tentationi diaboli, ita voluntas 
illaqueatur si consentit concupiscentiae et sensualitati. FA: contra laqueos mundi. 
Vgl Tuomas STh IIIg4lalargs. animae etc] Lup (LomB, TuRR): animi affectus. 
HıERoO (BRUNO): sensus meos. PER: sensualitatem. 9 PER: miserere mei dando 
gratiam per baptismum et alia sacramenta et dando gratiam praevenientem et operam 
(lies: operantem) et cooperantem. TURR: ‚„‚miserere mei‘ in effectu. 10 PsH: 
solus. FAB!: quia te absente solus sum et inops. Vgl Ps 21, 2. Cass (BRUNO): „pauper“ 
quoniam a mundi illecebris segregatus. Lup: ‚„pauper‘‘ a mundi rebus (Gi, LoMsg, 
TURR) vel ‚„pauper‘‘ spiritu et (Gui) humilis. Vel „unicus et pauper“ i.e. solus et 
(LYRA”) impotens respectu multitudinis daemonum et satellitum suorum. 11 Farf: 
curae, anxietates, perturbationes. Lup: multis modis affligor modo per tentationes 
daemonum et vitiorum, modo per persecutiones hominum malorum, et tot sunt cala- 
mitates mundi, quod earum anxietas usque ad cor pervenit. te absente] Vgl 


Fap! 222, 8 229,1. 12f PsH, Lyra”, Fap(®): de angustiis meis. Lup (LoMmB): Ad- 


versa congrue vocat necessitates quia necessaria sunt omnibus pie vivere volentibus 
(GLo, BRUNO, TURR), et (Auc, GLI) haec necesse est eos tolerare usque in finem, ut 
salvi fiant. PER mit Bezug auf die Wirkungen des Sündenfalles: expoliatus omni libertate 
incidi in supradietas calamitates et necessitates, ergo de istis necessitatibus erue me 
per gratiam et ecclesiastica sacramenta in tuo adventu; zu v 18: dieuntur necessitates, 
uno modo quia perdita libertate obligati sumus ad ea sive ab eis, alio modo quia sunt 
quidam laquei ad nectandam et ligandam et trahendam voluntatem et rationem. 


14f Cass (Gi, LomB, Lup) wörtlich. 16 Mal 4,2. 17f Mt 11,25 (abs- 
condisti haec ... etrevelasti ea). 19£ Is 24, 16. 20 Ier 23, 20. 21 Is 
9, 6 LXX; vgl Fap® 225, 26/f und außer den von M WERNER, Die Entstehung des 
christlichen Dogmas, 2.Aufl Bern 1953, angeführten Stellen aus den altkirchlichen Autoren 
auch GREGOR moral Ilc 12n 19 ML 75,962f, Bern ep 107 n4, de div serm 63, Ps-BERN 
declamat 5n5. 28f Fa‘: Christus quandoque a pio populo se substrahit, ut 
populus se magis humiliet suam cognoscens infirmitatem. 


B129 


228 Ps. 24, 18— 22 


tatem meam afflictionem et quam nihil fim line te et laborem meum 
quo cerucior et laboro in ea intus et extra: et dimitte vniuerfa delieta 
mea. [24,19] Ref. Refpice inimieos me0s Iudeos, hereticos, anti- 
chriftianos / quoniam multiplieati funt [uper me vnicum et pauperem: 
et odio iniquo quia [ine caula, [eil. propter Iuftitiam, propter quam me 
diligere deberent oderunt me. [24, 20] Sin. Cuftodi(ui) preleruas a 
peccatis et malis fuis futuris animam meam q.d. pro corpore non oro, 
quod [cio oportere pati et erue a prelentibus et preteritis me: non eru- 
befeam quia non derelinquar fruftra confidere quoniam fperaui in te. 
[24, 21] Tau. Innocentes et recti adhaferunt mihi vinculo charitatis 
Hebjreus: Simplicitas et equitas?* (eruabunt me’: quia fuftinui longani- 
miter ‘expectaui’ te differentem milfericordiam tuam. [24, 22] Phe. 
Libera * deus ifrael”® populum fidelem, qui eft mylticus Ifrael: ex om- 
nibus tribulationibus fuis peccatis et penis peccatorum corporalibus 
et [piritualibus. 


% “Simplex’ elt, qui non fallit, non Infidiatur, non obleruat, non 
elt [ulpiciolus et elt pacificus. Vnde Miche 4. contra eos, qui talem 
corruperunt, dieit: Et eos, qui gradiebantur fimplieiter, conuertiltis 
in bellum.” Quia fulpiciofi faciunt illos etiam tales et inquietant eos et 
irritant. “Equus’ Elt, Qui equaliter omnes diligit, amicos et inimicos, 
et omnibus indifferenter benefacit. Et qui ilta duo feruaret, vtique & 
multis “leruaretur’. : 

fecundum Lyram dieitur ‘princeps Dei’ Vel “direetus 
25 <Ifrael cum Deo’ 
fecundum alios “vir videns Deum?, et huic alludit illud. 


3 Res.] = VgP, bei PsH vor v 20 (an dieser Stelle: Cof. ) 6 Sin.] = VgV, bei 
PsH vor v 21 (an dieser Stelle: Res.) Custodiui Lps (Druckf), von L hs korrigiert in 
Custodi = Lo, PsF, VgBP; Oustodi* K (hat Ls Tilgung nicht erkannt) 10 Tau.] 


Thau VgP; Tau. bei PsH vor v 22 (an dieser Stelle: Sin. ) 12 Phe.] vgl Lyra K-App 
zu Rgl 2; bei Vg” kein hebräischer Buchstabe; bei PsH: Tau. 


2 ea] eo* K (verkennt den Rückbezug auf humilitas) 8f ant<h)ichristianos 
5f beginnt zweizeilig interlinear, größtenteils amr R 8 a presentibus etc am r R 
neben erue (= Zs) 9 K stellt die beiden Zgll um und zieht sie zu einer zusammen 
10f vinculo charitatis über adhaeserunt mihi; Hebreus etc in o Glz über Innocentes et 
(= Zs), ab et equitas am r R 12 <cum) misericordiam 


16ff I und u R; von K nach Simplicitas eingewiesen 18 eos fehlt K 20 nach 
irritant Rest (fast die Hälfte) der Zeile frei gelassen 23ffoR 25 alias 
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1 Far‘: quia nihil sum te absente. Hvco (Lun): tribulationem humiliantem me vel K 


cordis in contritione. 2 Fa»‘: quia crucior, quia laboro. LyRA (TURR) verteilt 
auf humilitatem meam und laborem meum die beiden Interpretamente in corde und 
in corpore; dementsprechend hat Lyra die beiden Interpretamente interius und exte- 
rius. 3f Vgl 11,10, 36ff und Zgl Ps 24,3. Hırro: Iudaeos. 4 Vgl v16. 
bf TuURR: sine causa. LYRA: persequuntur me pro bono opere. LyRA” zu v 18: „di- 
mitte universa delicta mea‘‘ propter ista, quae patior sine causa. Aug (Gi, LoMB, 
Lup): oderunt me diligentem se. Lup: non vitia in me sed ipsam naturam oderunt. 
Aequum enim odium est cum oditur culpa et diligitur natura. FA»®: affectu maligno, 
non quod in eos peccaverim. 7f Hvao: non dieit ‚„custodi corpus‘“, sed „ani- 
mam“. 9 FAB°: non confundar, non superer, non vincar, quia confidi in te. 
10 Vgl Col 3,14, Os 11,4. HıERo: ecclesia per iustitiam adhaesit Christo. Ava: confessi- 
one cordis. Gui, LomB, Lun, TURR: consensione cordis (TURR: et unius voluntatis). 
FAB!: mecum consenserunt, me approbaverunt. 11 PsH. Hvao zitiert eine andere 
Version. 11f PsH: expectavi. Fa‘: auxilium non a meipso sed a te expectavi. 
Gi (Aug, Loms, Lup): expectans iudicium. BRUNO, TURR: patienter adversitates 
sustinendo. Vgl zu 218,6.17f. 13 PER: populum fidelem. FAR‘: non carne sed spiritu, 
populum tuum fidelem, populum te videre anhelantem. Aug (Bruno, GLo, LoMmp, 
Lv», TURR): populum tuum quem praeparasti ad visionem tuam. 14f Lyrat“, 
Lu»: corporalibus et spiritualibus. GLı (Aug, Lomg, Lupo, TuRrr, PER): quae foris et 
intus. ? 


17ff Mich 2,8 (transibant). 20f Vgl II 1,94, 11ff 95,5ff Schol Ps 7,4. 
23ff LyRA zu Gen 32,29: „Israel“ quod interpretatur directus cum deo, vel princeps 
cum deo. Vgl Hırro lib Hebr quaest in Gen (zu Gen 32,27f ML 23, 1039). Interpret 
nom Hebr: „Israel‘ vir videns deum ... aut fortis directus dei. Vgl Raeper $ 2007. 


3, 146, 


7 


H 


230 Ps. 25, 1—3 


ORATIO CHRISTT: AD PATREM 
petens difeerni et fegregari a literalibus vanilque 
Iud®is in fuo vanitatis et liter fenfu pertina / 
eiter incorrigibilibus Pfalmus. XXY. 
[25, 1] Tit. Pfal. Dauid. 


IVdiea me vindicando me et meos domine quoniam ego cum meis in 
innocentia mea que elt än Ipiritu et veritate’, non tantum coram homini- 
bus ingreffus conuerlatus? fum: et in domino non in vanitate huius [eculi 
fperans non infirmabor ficut Infirmantur (eecundum {piritum, qui [perant 
in [e vel in mundum. [25,2] Proba examina probatum oltende et fac 
me domine et tem<p)ta me quia per hoc virtus perficitur et humilitas 
maxime: vre igne tribulationis renes meos fenfualitatem, carnem, corpus 
et cor meum et intellectum, [piritum, animam. [25, 3] Quoniam q.d. quia 
veritatem tuam diligo, ideo vre me, ne impediar a Tenibus? miferieordia 
tua gratia, qua tollis peccatum ante oculos meos eft i.e. eam [emper in- 


! loquitur Chriltus non tantum pro le, Sed etiam omnibus [uis, 
Allegorice autem EIt petitio Ecclelie contra hereticos, et tropologice 
Elt petitio anime petentis feparari a carnis vel mundi vel diaboli [ugge- 
ftionibus et tentationibus. 

® vt Plal. 14.: “Qui ingreditur [ine macula’, i.e. conuerlatur vel 
viuit. Dieit autem “mea Innocentia’ propter hypocrilim, que elt aliena, 
quia tantum in opinione hominum et non in conlcientia propria fundata. 


5 PsR H, Vg£V. Psalmus Dauid. Lyra: titulus in Hebraeo „Dauid“, nisi quod 
premittitur littera Jamech ad designandum, quod Dauid est dativi casus. In translatione 
Hiero iuxta Hebraicum nihil praeponitur. Fab: Ipsi Dauid. Ps@: In finem psal- 
mus Dauid. 11 tempta (tepta) Lps = Lo, Vg#, p von L hs getilgt; tenta (töta) 
PsF, Vg’ 


6 vindicando etc zweizeilig unter der mit unregelmäßigen Strichen getilgten zwei- 
zeiligen Zgl <Iudicio discretionis i. e. discerne et separa me), von K nicht als getilgt er- 
kannt 9 Infirmantur] Ik f qlui?] 10 probatum ete in anderem Duktus als 
examina (in o Glz), am Ende gequetscht mit Rücksicht auf Rgl 1 12£ in den beiden 
einander korrespondierenden Zgül stehen die drei Begriffe dreizeilig untereinander; et 
vor intellectum etwas größer, soll für jeden der drei Begriffe gelten 13f in u Qlz 
unter figd Zgl, ab ne impediar in 3. @lz unter Zgl 15 i.e. eam etc, daher dort von K an- 
geschlossen, obwohl im Duktus von jener Zgl unterschieden 


16ff r R; von K nach Z 6 meos eingewiesen 20ff IR; von K nach ingressus 
eingewiesen 
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1ff Nur Prr und Fa beziehen den Ps auf Christus. Fap!: oratio Christi ad patrem; 
propheta in spiritu inducit Christum dominum secundum dispensationem carnis as- 
sumptae orantem. Die übrige Tradition versteht den Ps als Gebet des vir iustus (perfectus); 
vgl z B Aug (LomB): Ipsi David non mediatori homini Christo Iesu, sed homini ecelesiae 
iam perfectae in Christo stabilito, attribui potest. CAss (BRUNO): totus hie textus ad 
perfectum aptandus est Christianum...Sed tamen cum talis hymnus dicitur, necesse 
est ut ad Christum dominum intelligentiae virtute referatur. LyRA”: de quolibet fideli 
ad aetatem adultam veniente; tunc enim debet regnum suum ineipere, bene regendo 
motus animae. Nirgendwo in der Tradition, auch nicht in der christologischen Deutung 
bei PER und FAB, wird wie bei L der Gegensatz zu den Iudaei zum Thema erhoben; in 
der vorherrschenden Deutung sieht man statt dessen einen Kontrast zu den iniqui (oder 
auch — Cass — zu den haeretici aut schismatici). GLı (Cass, LoMB): perfecto viro, qui 
diecit se non habere partem cum iniquis, et petit ab eis discerni. Neben discerni und 
vitari begegnen auch die Verben separari (LoMB, Lup, TURR) und segregari (Lup). 
6 FAB°: fac pro me iudicium pater iustissime. Zu der von L gestrichenen Zgl (s H-App) 
vgl Gui (Lomg, LupD, TURR): discerne a malis. Hvco, Lup, TURR, PER: iudicio discre- 
tionis. 7 Ioan 4,23. 8 FaAB®: conversatus. 9f Auc (HiERro, GLo, 
Loms8, Lvp): Non tamen etiam sic in me, sed in domino sperans permanebo. 
10 Fapl-*: examina. Hvco: Duobus modis tentat dominus, sc. ostendendo, qualis 
sit homo, et purificando per flagella. LyrA’”: aliis ostendendo meam innocentiam. 
Ava I (Loms, Lup, TURR): notum me faciens, non tibi quem nihil latet, sed mihi atque 
hominibus. 11f Vgl 2 Cor 12,9. Boxav: Per probationem profiecimus ad virtutem, 
per tentationem ad sapientiam. 12 Lomg (Hvco): igne tribulationis. HIERo, Lup, 
TuRR (FaBl): igne spiritus sancti. Ava II (GLo): renes ... Igne verbi tui (Cass, LoMB) 
.. cor ... Calore spiritus tui. BonAav: Ure carnem igne tribulationis. Ure mentem igne 
compunctionis. 12f FAB®: corpus et animam. (f): carnem et spiritum meum. 
Aug II (HıEro, Cass, GLo, GLI, LoMB, Lup): Cor pro cogitationibus, renes pro delec- 
tationibus posuit. LyRA: praeservando me a peccatis carnalibus....a peccatis spiri- 


tualibus. 13f Die Begründung von v 2 durch v 3 formuliert L mit Hilfe von v 3b 
und v 2b. Lomg: Ideo dico „ure‘“, ‚„Quoniam ...‘“ non merita mea, sed misericordiam 
tuam ... attendo. 15 Zur Interpretation von misericordia durch gratia vgl Zgl 
Ps 22,6a. qua tollis peccatum] Vgl Ioan 1,29. 15 Loms, Lup, TuURR: toto corde 


intueor. LyRA: ipsam iugiter meditando. Hvco: per intelligentiam et frequentem re- 
cordationem. 


16ff Zu den drei Auslegungsmöglichkeiten vgl I1, 8, 8/f mit K-App. 16 Par: 
cum Christus sit caput et sponsus ecclesiae et rex et sacerdos, oportuit ut acciperet 
a patre plenitudinem gratiarum et virtutum, ut de eius plenitudine omnes acciperemus 
gratiam pro gratia (loan 1,16). Et sic fuit principium et origo omnium gratiarum, 
ut suis membris communicaret et in omnibus luceret et in eo tanquam in speculo et 
exemplari omnes aspicerent ... inquantum caput ecclesiae fuit norma et regula omnium 
membrorum fidelium ... David in spiritu feeit hunc psalmum, in quo introduxit Christum 
loquentem et petentem ... perfectiones a patre, ut posset suis membris communicare. 
18 Die Trias der anfechtenden Mächte (caro, mundus, diabolus) begegnet auch in 
in der Tradition. 20 Ps 14,2. 20£ Vgl Z 17 FaR®. Lyra”: vixi. 


3, 147 


232 Ps. 25, 3—6 


tueor et meditor: et complaeui? delectatus [um in veritate tua* qua vani- 
tatem litere legis adimples. [25, 4] Non fedi non ignauus fui ad [piritualia 
cum coneilio vanitatis Tudeorum, quia querunt tantummodo vana et non 
veritatem, [cil. vmbram et figuram legis et [non] veritatem eius: et eum 
iniqua gerentibus? i.e. manere volentibus in peccatis non introibo non 


abii in conlilio impiorum?’ ad conuerlfandum cum eis. [25, 5] Odiui 
ecelefiam conuentum et contionem malignantium Iudeorum ex malitia 
machinantium contra me “Et in via peccatorum non [teti?: et eum im- 


piis Iudeis, qui fidei pietatem abiiciunt non fedebo Et in cathed,ra 
pelt ilentie’. [25, 6] Lauabo® purgabo et emundabo inter innocentes fideles 
etSanctos heb,reus: “in innocentia’ manus meas ! opera mea: eteireum- 
dabo [edulus ero circa altare et frequens amplectar “circuibo?, infra 
Pfal,mo fequente? altare tuum crucem, in qua ego immolabor tibi domine. 


® [enfus elt: dilexi veritatem tuam, et ‘voluntas mea in lege tua? etc. 

* Ilte ver[us concordat cum verlu 2. Plal,mi 1.: In lege eius meditari 
et voluntatem habere in lege eius. 

5 hebjreus: “um ablconditis i.e. Iudeis, qui “intus [unt pleni 
omni [pureitia, foris autem parent hominibus [ancti’. 

° Quia licut cooperator Impiorum polluit, Sie cooperator piorum 
Purgat manus, quod facit communio et participatio [anctorum. 

? Melius autem “Circundabo), i. e. congregabo tibi ad altare lacrifieii 
mei multos, q.d. licut “odiui Eecleliam malignantium’, ita colligaui 
Eccleliam bonorum ad altare tuum, i. e. vbi tibi foli feruitur “n [piritu 
et veritate, 


T 3 concilio] am 4. Buchstaben radiert und korrigiert; nicht zu entscheiden, ob L endgültig 


soncilio = Ps@ VOR, Vg” oder consilio = Lo, VgB lesen wollte 5 gerentibus] 
querentibus X 


3f quia bis veritatem (1) zweizeilig, durch Spatium von Iudaeorum (in o Glz) abge- 
setzt, ab scil. in kursivem Duktus amr R 4 non fehlt Hs K, wird vom Sinn 
erfordert 5f (ini)qua gerentibus unterstr im Hinblick auf Rgl 5 5f non abii 


etc in u Glz unter vorhergehender Zgl; ad conuersandum etc zweizeilig über non introibo 
?f Et Bis steti beginnt in u Glz über ma(lignantium) (= Zs), größtenteils am r HR, 


Judeorum bis me zweizeilig über (ma)lignantium (= Za) 9f Et bis pestilentie 
in u Glz zwischen vorhergehende und figd Zgl nachträglich gequetscht und unterstrichen 
10 emundabo k f emendabo; mundabo K 12 sedulus bis frequens dreizeilig vor 
die beiden figd Zgll geklemmt <ero pars)> amplectar 

14 r R, durch Striche gegen Rgl 1 und Zgl 3f abgegrenzt l15f IR; von K nach 
Z 2 adimples eingewiesen 15 Iste] IkfE WIR 19f r R, durch 
Striche gegen Zgl 8 Et in via etc und Rgl 7 abgegrenzt 2lff vr R, um Zgl 234, 5 


herumgeschr; von K nach Z 11 J eircumdabo eingewiesen 
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1 Gxi (Lomg): me delectant bona. Lyra: in ipsa delectando. 
3f Cass (LomB) zu v 5b: Vani (vgl v da) sunt qui caducis inquisitionibus occupantur, 


‚et in superflua tempus narratione consumunt. Impii autem, haeretici, qui quaestionibus 


perfidis scripturas divinas depravare contendunt. 4 Vgl Hbr 10,1, 1 Cor 10,6. 11. 
Bf Ps 1,1la. Fap° zitiert zu v4 Ps1,1; er interpretiert (t) v 4a durch Ps 1, 1b, 
v4bdurch Ps 1, la und v 5b durch Ps 1, 1c,; daneben verbindet er (e) v4amit Ps 1, la, v 4b 
mit Ps 1, 1b und v 5b mit Ps 1, Ic. 7 Lup: congregationem (PsR, Aug, Cass, 
Loms, TuRR, PER) et conventum. FAB®: coetum et congregationem. 7f HIERoO 


(Bruno): Iudaeorum (PER) sive haereticorum. Hugo: De hac ecclesia malignantium 


Apc 2,9 „Qui dicunt se esse Iudaeos et non sunt, sed sunt synagoga satanae.“ Lup: 
malitiam suam studiose exaggerantium. FAB®: malivolorum. 8 Ps1,1b (stetit); 
vgl Z öff. 9 Hvco: Impii ... antonomatice dieuntur haeretici, qui pietatem 
(TURR) i. e. cultum dei impugnant. Lup: Deum non colentibus. Pietas enim proprie per- 
tinet ad cultum dei. Vgl Cass Z 2ff. 9f Ps 1,1c,; vgl Zöff. 10f Cass: facta 
propria studio bonae conversationis emundat. Aug (GL1, LoMB, Lup): Munda faciem ... 
opera mea. Lup, TuURR: mundabo. FAR: puritas et innocentia. 11 PsH. Fan@ev; 
Hiero ex Hebraeo habet ‚lavabo in innocentia manus meas‘, quod magis apte de 
Christo domini dici videtur; nam qui lavat in innocentia manus suas, eas nequaquam 
habet inquinatas; at nihil refert quempiam inter innocentes lavare manus suas, quas 
habeat inquinatas; sine enim iniquitate cucurrit et direxit, operationes enim eius omnes 
in innocentia factae sunt. » opera mea] Die gesamte Tradition versteht unter den 
manus die opera; vgl Z 14ff. 12 Cass: „Circumibo‘“ (PsR) vero dixit, i. e. frequen- 
ter iterabo, ut assiduitatem sanctissimae devotionis ostenderet. PsH: circuibo. FAR®: 
circumdans et amplectens aram tuam, reddam tibi sacrificium meum. Vgl Fap! zu 
Z 13. Das Verb amplecti begegnet auch bei Hırro, Auc, LoMB. 12f Ps 26, 6. 
13 FaAB‘: crucem amplexabor in qua tibi immolabor. GLi (Aug II, Bruno, LomB): 
altare coeleste, quo sacerdos Christus pro nobis introivit. Daneben wird noch die mens 
(Bruno, Lomsg, Huvco, Lup, TUuRR) oder die fides catholicae ecclesiae (HIERO, 
Bruno, Loms, Lup) angeführt. 


14 Vgl Ps 50, 8 (veritatem dilexisti), Ps 1, 2 (in lege domini voluntaseius). 15f Ps1,2. 
17 Rauch rud 393 s v D7Y Abscondit ... Ps 26 (25), £ „Et cum iniqua gerentibus 
non introibo‘‘, quamvis autem ista translatio non sit de verbo ad verbum, tamen melius 
ad sensum quadrat quam Hieronymus, qui vertit „et cum superbis non introibo“, nam 
superbi volunt esse in aperto, sed iniqua gerentes cupiunt esse in abscondito et fugiunt 
lucem; veritas autem Hebraica sic legit „Et cum absconditis non ambulabo“. Quod 
Rabi Salomon (= Rascut) exponit: seil. cum iis qui agunt conventicula in occulto ad 
perpetrandum actus eorum in tenebris. 17£ Mt 23, 27 (quae a foris parent homini- 
bus speciosa, intus vero plena sunt ... omni spurcitia); vgl ebd v 28 (vos a foris quidem 
paretis hominibus iusti, intus autem pleni estis hypoecrisi et iniquitate). 19£ Farf: 
inter insontes mundus ero. LomB, Lunp, Huco erinnern im Summar (vgl 230,1ff) 
an den Einfluß der Gemeinschaft auf das Verhalten. Hvao: Ex cautela recedunt iusti, 
neex consortio malorum mali fiant ... Ex convictu formantur mores. 21ff CAss zu 
v 5: Odium significat divisionem, sicut est in amore collegium. 23f Ioan 4, 23f. 


16 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


234 Ps. 25, 7—12 


[25, 7] Vt audiam vocem laudis® fcil. confelfionem°: et enarrem publice 
per orbem predicem vniuerfa mirabilia tua in redemptione humani generis 
oltenla: [25, 8] Domine dilexi q. d. et ideo eum queliui decorem ornatum 
domus tus Ecclelie et animarum, in quibus habitas: et loeum habitationis 
glorie tu i.e. in quo habitat gloria tua, qui [um ego filius. [25, 9] Ne 
perdas fine [pe relurgendi ad gratiam eum impiis’® i. e. ficut Impiorum, 
quia non relurgunt ad veritatem deus animam meam in mortem: et cum 
viris fanguinum carnalibus Iudeis qui möriuntur [ine fructu, Sed “mors? 
Chrilti et [uorum “preciola’ vitam meam. [25,10] In quorum manibus 
operibus vel actionibus iniquitates funt pertinaciter perltant et non 
humiliantur, quia nolunt: dextera eorum i. e. anima [eu {piritus!! repleta 
eit muneribus'” amore munerum, Iere. 8. Elfaie 1., funt auari. [25, 11] 
Ego autem cum meis in innocentia mea vt fupra ingreffus fum: redime 
me [cil. a malis et peccatis et miferere mei gratiam tribue mihi!?, [25, 12] 
Pes affectus et voluntas enim meus Itetit fixus fuit non declinauitin 
direeto non in ambage litere, Sed in compendio I[piritus: in ecelefiis 
benedicam et benedicere faciam te domine. 


® hebjreus lie: “vt clara voce predicem laudem. 

°‘Plal. 41.: In Voce exultationis et confellionis. 

1° Sicut huculque per 15 mille annos perditi funt Iudei. 

!! “Dextera’ enim Et anima, que celeftia debet bona querere, que 
vere [unt felicia et “dextera’; illi autem mifcent et confundunt “dexte- 
ram’ pro liniltra et temporalibus eam inuoluunt. 

ı* Elaie 1.: “omnes diligunt munera, fequuntur retributiones. 

13 q.d. aufer mala et concede bona, tolle peccata et dona gratiam, 
hoc elt redime me’ in malis captiuum “et milerere mei’, i.e. bonis egentem 
f[uleipe. 


2f tua: Domine (Verswechsel)] ungleichmäßiger Doppelpunkt (Druckf) oder unsaubere 
Punkitype bei Lps; Punkt (Verswechsel) bei Lo, PsF, VgBV 


5 geht etwas auf r R hinaus 8 carnalibus in o @lz, Iudeis in u @lz (zwei Zgül?) 
9 suorum] sanctorum K 12 amore munerum in o Gl, Iere. etc in u @lz 15 de- 
clinat X 

18 beginnt am I R, endet interlinear über audiam vocem laudis 19 IR, unmittelbar 
unter Rgl 8, jedoch in anderer Tinte und enger geschr, von K an KRgl 8 angefügt 
20 IR 15 kf16 21ff IR, nimmt Rücksicht auf die etwas auf den 1 R hinaus- 
greifende Zgl 15 affectus etc, von K nach dextera eingewiesen 24 r R, sehr klei- 


ner Duktus 25ff r R, beginnt interlinear in u Glz über miserere mei. 


10 


20 


30 


35 


10 


15 


20 


25 


30 


35. 


Ps. 25, 7—12 235 


2f HıERo: miraculum illud, qualiter pro nobis K 


vel passus es vel resurrexisti. Huco: universa, quae sunt credenda. FAB*: cunctas ad- 
mirandas operationes tuas, quas operari dignatus es ad salutem hominum. 8 Fanfe: 
ornatum. 37 Die Deutung auf die ecclesia findet sich in der gesamten Tra- 
dition (außer bei Pur, der domus wörtlich auf den Tempel bezieht ), auch bei Fap*. Daneben 
Fap!: ornatum ... animarum, in quibus habitas. Auch Hugo, Lup denken an die anima, 
5 Auc II (Cass, Bruno, Gui, LoMmB): in quibus habitat gloria dei, ipsi sunt locus 
habitationis gloriae dei. 6 Vgl II 1, 20, 34ff 34, 11ff. 6f Vgl Ps 1,5. 
7 Huco: ne cum eis sim in morte perpetua. 8 carnalibus] Cass, BRUNO, GL1, 
Loms, TURR: qui carnaliter vivunt. HıEro (Bruno): Qui dolose insidiantes effuderunt 
sanguinem tuum. sine fructu] FAgf-®. 8f Ps 115,15 (Pretiosa in conspectu domini 
mors sanctorum eius). 10 Die Tradition bietet die gleiche Interpretation wie bei 
manus dv 6. 11 Go, LomB: ratio eorum, 12 Ier 8,10 (a minimo usque ad 
maximum, omnes avaritiam sequuntur). Is 1,23 (Omnes diligunt muners); 
auch von Hvao zitiert. 13 Per: Ego ingressus sum in hunc mundum in innocentia 
et puritate mea sine peccato, ut possim innocentiam et perfectiones et omnes virtutes 
membris meis communicare et docere, ut adme omnes aspiciant et discant ex me. Et 
ideo redime me et miserere mei in membris meis, i.e. ut mea membra participent 
supradictas perfectiones. ut supra] Vgl 230, 7f (v1). 14 scil. a malis etc] 
Lup: tanquam redemptum libera me a malis. CAss: adventus tui sanguine precioso 
liberum redde, quo absolutus est mundus, qui peccatis tenebatur obnoxius. 
gratiam etc] Hugo: mihi gratiam conservando. Lupo (Ava I, Gi, Lomg, TURR): non 
deserat me misericordia tua in huius vitae periculis quam vix aliquis transit sine culpa. 
15 affectus et voluntas] Bruno, GLo, LomßB, LyrA, Turr (Lup): affectio. 
Daneben erscheinen die Begriffe dilectio (Ava I wa), intentio (PER), motus (FaARf). 
fixus fuit eic] Cass, GLo, LomB, LuD, TURR: immobilis. Hugo: non declinabo ad pec- 
catum. Ava I, Grı, Loms, Lup (TuRR): non recessit a iustitia tua. FaB‘: nunquam 
deviavit, nunquam deflexit. 16 Cass: In via recta, i. e. in mandatis tuis (TURR, 
PER), quae recta sunt et rectos faciunt oboedientes. Hıero (BRUNO): in Christo, quia 
ipse est via. 17 Vgl Lyra zu v 7: „enarrem“ i.e. faciam enarrari. LoMB (Lup): 
non occultabo eis, quos vocasti benedictionem tuam, ut per me benedicaris ab illis, qui 
in eo exemplo atque doctrina informantur ad benedicendum. 


15 PsH; von FAB® zitiert. 19 Ps 41,5. 92f HıEeRo: De sinistra 
fecerunt sibi dexteram, quia vita futura dextera dieitur, et sinistra vita praesens. 
Dli pro dextera habuerunt sinistram. Aug I (HıEro, BRuNo, GLI, LoMB): quod eis ad 
obtinendam salutem aeternam datum est, ad accipienda huius saeculi munera converte- 
runt, existimantes quaestum esse pietatem (1 Tim 6, 5). Ähnlich Lu». 24 Is1, 23; 
vgl Z 14f. 25ff Hugo: „Redime me‘ eripiendo a praesenti saeculo nequam, 
in quo quasi in carcere detineor; „‚miserere mei‘ dando mihi vitam aeternam. 


16* 


BI29b 3,147, 


3, 148 


236 Ps. 26, 1.2 


LAVS ET ORATIO ECCLESIAE 
primitius in Chrifto confidentis et glorian / 
tis contra inimicos et defertores fratres 
fuos de fynagoga. Pfal. XXVI. 
[26, 1] Tit. Dauid. 


'DOminus Ihe/us Chriltus illuminatio mea Jux mea’ per fidem et 
gratiam [uam: et falus mea quia elt “Ihef[us‘, i. e. [aluator quem timebo ? 
g.d. nec Iudeum nec totum mundum cum principe eius. Dominus 
Ihefus proteetor quia regnat et potens elt [uper me vit® me [ecil. [piri- 
tualis: a quo q.d. a nullo trepidabo? [26,2] Dum appropiant animo 
anhelant irato animo et corpore, voluntate et opere fuper me nocentes 
Iudei, inimici et tyranni: ut edant deuorent perfecutionibus earnes meas 
i.e. fideles [ecundum carnem oceidendo eos, quia ‘“animam non polfunt 


* Loquitur Ecclelia [perlona populi fidelis] feiplam exhortans ad 
fidueiam ad Chriltum et ad contemptum perlecutionis. 


5 Lyra: titulus in Hebraeo „Dauid“, praeponitur tamen littera lamech ad 
designandum, quod est dativi casus. In translatione vero Hiero nihil praeponitur, sed 
absolute dicitur „‚dauid‘“, et per hoc apparet auctor psalmi, seil. dauid. VgV: In findm 
psalmus dauid priusquam liniretur. 6f mea: et (Halbvers-Zäsur)] = Vg#; 
nicht an dieser Stelle, sondern nach Z 7 salus mea steht der Doppelpunkt (Halbvers- 
Zäsur) bei Ps@ R[H] C V, Vg’; ohne Halbvers-Zäsur Lo (salus mea Zs Lo 02 ) 
7 timebo ?] Frgz = PsF, Vg’; Punkt bei Lo, VgB 10 trepidabo ?] Frgz = PsF, 
Vg’; Punkt bei Lo, Vg® 


8 beginnt zweizeilig interlinear, größtenteils am r R 9 quia] qui X 11 animo 
bis opere in u Glz, hellere Tinte und anderer Duktus 13f beginnt zweizeilig inter- 
linear, größtenteils am r R 


14fIR 14 persona populi fidelis ü Z, anderer Duktus 


1ff Hınro: Vox ecclesiae ad Christum. Psr: (David) praevidit in spiritu qualiter 
post redemptionem et liberationem generis humani ecclesia Christi erat passura multas 
afflictiones et persecutiones per imperatores et tyrannos, sed finaliter per conversionem 
Constantini liberata debebat sublimari super omnia regna mundi et habere libertatem 
aedificandi ecclesias per omnes partes mundi, quas reges et imperatores debebant multis 
divitiis ornare et ditare et divinum cultum ampliare. FaB@": de confidentia et securitate 
Christi, protectione eius a divinitate, immolatione eius, insurrectione falsorum testium 
in eum, certa expectatione aeternorum bonorum in terra viventium. Die übrige Tradition 
geht aus vom Tit in PsGR (= Ve) und sieht im allgemeinen in dem Ps das Gebet des 
Gläubigen oder der Kirche in der bedrängten Lage zwischen der ersten (sakramentalen, 
gratifizierenden) und der zweiten (glorifizierenden) „Salbung“‘; z B Ava II (Gro, LomB): 
Est haec vox desiderantis illam vitam ... desiderantis gratiam dei, quae in nobis in fine 
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perficietur ... Unguimur enim modo in sacramento, et sacramento ipso praefiguratur 
quiddam quod futuri sumus. Lup: de fortitudine et constantia in adversis et tentationi- 
bus vitae praesentis ac de profectu et perseverantia in virtutibus et bonis ... Fidelis 
ergo prima unctione unctus tanquam Christi tyro hic loquitur optans, ut secundam 
unctionem consequatur. TURR: vir iustus petit a deo gratiam, ut sic in praesenti pug- 
nando praevaleat contra hostes spirituales, ut perveniat ad regnum. Lyra bezieht 
den Ps litteral (wie CAss) auf 2 Reg 5, 3: David ad illam unctionem devote se praeparavit 
et hunc psalmum fecit. (m): oratio praeparantis se ad suscipiendum unctionem ponti- 
ficalem vel regiam devote. 6f Hırro: Sicut oculi corporis illuminantur ab alia 
luce, sic et oouli cordis nostri a virtute fidei, hoc est a Christo illuminantur. LoMB 
(Gi, Lup): „‚Dominus‘ habitans in me est ‚‚illuminatio mea“‘ vel lux mea contra tene- 
bras ignorantiae meae. Huco gibt unter den verschiedenen Deutungen von illuminatio 
auch die durch fides und gratia; es folgt: Illuminat deus hominem multis modis, sc. per 
sapientiam et experientiam ... Item per unctionem dilectionis et caritatis ... Item per 
collyrium tribulationis ... Item per fidem verbi incarnati ... Et nota, quod dominus 
est illuminatio per fidem, salus per spem, protector per caritatem. LyRA”: ‚„illuminatio 
mea‘“ non formaliter, sed effective, (Lup) dando rationi lumen naturale (Lup: ad cogni- 
tionem agendorum) et superaddendo lumen gratiae (LuD: ad cognitionem sperandorum). 
PER: redemptor meus ... dedit mihi Jumen ad intelligendam scripturam ... dominus 
meus Iesus Christus est illuminatio mea tollendo omnem ignorantiam et caecitatem. 
6 lux mea] PsH. 7 Vgl Mt 1,21 und 175,6 ff. Die Tradition wird beherrscht 
durch die zweigliedrige Auslegung von v la bei Auc II: Ille me illuminat, recedant tene- 
brae. Ille me salvat, recedat infirmitas. Vgl Lomg (Lup): ‚‚salus mea‘ contra infirmi- 
tatem, ut iam possim resistere peccato. PER: est salus mea tollendo omne peccatum. 
8 Vgl Hırro (Bruno): A quo trepidabo? Dicit ecclesia. A nullo, nec a ‘diabolo 
neque ab haeretico, neque & persecutore. cum principe eius] Vgl Joan 12,31 
14,30 16,11. 9f Lyra”: „vitae meae‘ corporalis et spiritualis. Lup: „vitae 
meae““ scil. gratiae, quae dieitur vita fidelium ... (LoMB, GLo) vitam virtutum quam 
mihi dedit, etiam protegit ... sine cuius protectione omnia dona eius perduntur. 
10 Ebenso die meisten Exegeten,; vgl Cass: Interrogative pronuntiandum est, i.e. a 
nullo, sicut et superius posuit „quem timebo ?“. Tales quippe interrogationes pro ab- 
negationibus accipiendas esse non dubium est. FAB®: „‚quem“ (v la) et... „a quo“ 
(v 1b) non esse relativa sed interrogativa ...; responsio intelligitur: ‚„‚nullum‘ et „a 
nullo‘ sibi esse timendum. LyrA hingegen versteht die Pronomina als Relativpronomina: 
„quemtimebo“ timore filialis reverentiae. 12 Vgl Prr 239,29ff. Hızro: daemones 
vel persecutores. devorent etc] Huco: devorant substantiam hominis. Lup: 
bona mea devorando. 13 HıEro (Bruno): dantur illis carnes edere, i. e. corpora 
sanctorum ad persequendum. LyRA: populi mei interficiendi. FAB®: ut perdant et 
consumant humanitatem meam. 13f Mt 10,28; auch von HıEro, LoMmB (GLo, 
TURR) zitiert. 


14 Lup: propheta ... in persona ecclesiae vel cuiuslibet viri fidelis. Vgl zu Z 1ff. 


238 Ps. 26, 2—4 


oceidere’. Qui tribulant perfequuntur me inimiei mei Iudei, heretici, 
tyranni ete.: ipfi infirmati funt? quia difperfi per totum mundum et 
ceeiderunt? tam [ecundum Ipiritum in perfidiam, quam [ecundum car- 
nem in valtationem. [26,3] Si eonfiftant aduerfum me minantia mihi 
defolationem caftra exercitus bellantium contra me: non timebit cor 
meum quia Dominus mecum elt. Si exurgat aduerfum me prelium [eil. 
tyrannorum volentium expugnare fidem meam: in hoe Domino Ihefu 
Chrilto* ego Iperabo. [26,4] Vnam “vnum’, quia heb,reum non habet 
neutrum genus petii a domino hane ‘hoc’ requiram iterum atque iterum 
queram, [cil. perleueranter etallidue: Scil. utinhabitem in domo domini 
Eeclelia celefti et militante omnibus diebus i.e. ineternum vite me& 
[piritualis: Vt videam hic per fidem et in futuro per [peciem voluntatem’ 

° quia non preualuerunt me delere, Et quia ego inualui magis ac 
magis. 

® Q.d. ex ilto [preterito] iam confortor ad non timendum que- 
cunque alia futura, Quia certitudo futurorum elt exhibitio preteritorum. 

* Vel ‘In hoc’, i. e. corde, vt [it [enfus: corde ego [perabo. 

5 <Voluptatem’ debet elle in textu, Quia grecus habet “Terpnoteta’ 
et heb,reus: “pulchritudinem’; tamen potelt fultineri. 


11f meae: Vt (Verswechsel)] ungleichmäßiger Doppelpunkt (Druckf) oder unsaubere 
Punkttype bei Lps; Punkt (Verswechsel) bei Lo, PsF,VgBV 


5 bellantium unmittelbar neben exercitus (in o Glz) am r R hinzugefügt, etwas anderer 
Duktus 6f scil. bis meam etwas auf r R hinausgeschr 9f iterum bis assidue 
in o @Qlz, ab scil.amr R 11 i.e. ineternum von K an die flgd Zgl angefügt 12 per 
speciem am r R 


l3fr R,üZ 28 (infirma)ti (= Zs) beginnend, flüchtiger Duktus, nimmt Rücksicht auf 
Zgl 5, von ihr und von Zgll 236,13f sowie 6f durch Striche abgegrenzt 15fIR 
15 preterito ü Z, blassere Tinte iam] autem K IR 18fIR 


1 Lup: persequendo vel tentando. a el 
(9, 36/f). FAB°: Iudaei, Scribae et Pharisaei et spiritus nequitiarum impulsores. HrEro 
(BRUNO): daemones (LyRA) vel persecutores. Vgl Per 239,29/f. Lup: „inimiei mei“ 
corporales vel spirituales. 2ff L denkt offenbar nur noch an die Iudaei. GLo 
(Loms, Tue): debilitati paulatim ad ruinam animae pervenerunt. 5 Lup: 
conspirans contradicentium et adversantium multitudo (Ave I, Grı, LomB) et fortitudo 
... 9. d. Siimpiorum exercitus, si viciorum impetus, si daemoniorum coetus collectis viri- 
bus omnibus atque acie ordinata consurgat. PER: castra daemoniorum et omnium inimi- 
corum ecclesiae. 6 Hıero: Ecclesia dieit propter illud quod dominus dixit: „‚ecce 
ego vobiscum sum omnibus diebus ...“ (Mt 28, 20). 6f Lomg (Aug I, GLi): perse- 
cutio saeculi. Lup: insultus et conflictus vel persecutio inimicorum praedictorum, ut me 
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debellare velint et conterere. PER: totum proelium haereticorum et Saracenorum, Anti- 
christi et ceterorum pravorum. 7f Lup: „in hoc‘ proelio (LoMB) ... Vel (Gro, 
LomB) „in hoc“ scil.in domino ‚‚ego sperabo‘ i. e. spem victoriae et remunerationis aeter- 
nae habebo in domino. TuRR: in hoc meo adiutorio. PER: in hoc meo redemptore meo. 
8f PsH: unum. Hımro (Bruno): Quidam putant unam caritatem sive gratiam 
aut certe unam petitionem dici, cum ‚‚zoth‘‘ verbum Hebraeum absolute unum neutrali 
genere sonet et legatur: „Unum petii a domino“ i. e. ipsum dominum. Lup: „Unam““ 
scil rem (LYRA, TURR), i. e. unum, scil ipsum deum, ubi more Hebraico utitur adiectivo 
feminino pro substantivo neutro. REUCH rud lib 3 (552): Omnia nomina Hebraica ... 
masculini generis inveniuntur vel feminini vel utriusque. Nam duplicem eis sexum 
Hebraei attribuunt secundum naturam ... ego affirmare ausim quod nullum nomen 
Hebraicum sit neutri generis. Hıero in Eccles 7,28 ML 23, 1127: Quod enim nos sole- 
mus absolute et neutraliter appellare, i. e. hoc quaesivi, istud volui invenire, Haebraei 
feminino genere pronuntiant, sicut in Psalmo (26, 4) „Unam petii a domino, hanc re- 
quiram‘, pro eo quod est unum. 9 PsH: hoc. - 9£ Hvco: iterum atque 
iterum quaeram ... in quo notatur bonorum operum multiplicatio et perseverantia. 
LyRaA: deprecando dominum perseveranter pro obtentu ipsius (Lup, TURR); quia ad 
hoc, quod petitio sit exaudibilis a deo ... requiritur ... quod sit perseverans. 
11 Ecclesia eic] Die Tradition spricht einerseits von der ecclesia militans (TURR), von der 
ecclesia praesens (GL, LoMB) oder von der unitas fidelium (Aug I, GLo, LomB, TURR). 
Anderseits findet sich die Deutung auf das ewige, zukünftige Haus (Ava II), das nicht 
mit Händen gemacht ist (GLo, LoMB, Lup), auf das himmlische Jerusalem (LoMB), auf 
das ewige Leben (Hımro, BRUNO) oder die ewige Seligkeit (Huvco). inaeternum] 
Lom8, Lup (Aug II): aeternaliter. 12 Vgl 2 Cor 5,7 (perfidem ... ambulamus, 
et non per speciem). PER: in ecclesia ... solus deus adoratur et per fidem videtur ... 
declaratur voluntas domini per legem euangelicam...salvantur fideles per ecclesiastica 
sacramenta. Vgl Cass: Videt voluntatem domini, qui praecepta eius intelligit (BRUNO, 
Gro, LoMB), qui puritati ipsius tota se mente subdiderit. Eschatologische Deutung bei 


Forts 240, 29 


13f Per: ipsi inimici tyranni nocentes, i.e. volentes me dissipare ... infirmati 
sunt et ceciderunt victi ... hoc dieit propheta propter Diocletianum et Maximianum 
et alios tyrannos qui volebant cogere Christianos et martyres ad idola ... Sed finaliter 
omnes illi tyranni mala morte perierunt et ecolesia praevaluit et tota gentilitas con- 
versa est ad fidem post conversionem Constantini ... ipsiinfirmati et vieti per Christum 
superati ceciderunt a dignitate et superbia sua et dominio ... Item Iudaei Christi cruci- 
fixores et apostolorum persecutores a regno et sacerdotio ceciderunt et civitas eorum 
fuit destructa et per Romanos templum fuit incensum, et sie ipsi ... fuerunt infirmati 
et diminuti et in contemptum et abominationem dediti et in subiectionem et captivi- 


tatem per totum mundum dispersi. 16 Vgl GrEGoR 40 hom inevIn1 (szu II 
1,50, 24). 17 Faß“: „hoc“ refert cor, et est sensus: sperabo in corde meo, sperabit 
et confidet cor meum. 18f Fap®: legendum „ut videam voluptatem domini“ 


(= PsHC), non „voluntatem‘“. Nam ex Hebraeo Hiero habet ‚„pulchrituainem“ et 
Graecus mp teprvornta i.e. ipsam voluptatem, delectationem seu ipsam iocunditatem; 
(1513: et in veteri psalterio ... habebatur ‚ut percipiam voluptatem domini“, in 
quibusdam „ut contempler delectationem domini“; ) et vieinitas vocabuli voluptatis ad 
voluntatem fecit errorem. 


240 Ps. 26, 4—6 


domini iucunditatem et delitias, que funt de et in Domino: et vilitem 
frequens et [edulus requiram opere et verbo templum eius Eccleliam 
eius vel animam. [26, 5] Quoniam. abfeondit me quia “vita noltra ab[con- 
dita eft cum Chrifto in Deo’ fecundum Apoltolum in tabernaculo fuo 
i.e. humanitate [ua vel fide humanitatis eius® in die tempore malorum 
poteltatis malorum: protexit me in abfeondito fide’, que elt velamentum 
fecundum in tabernaculo, Sieut litera fuit primum, i. e. Sanctum [ancto- 
rum velatur ifto “ab[condito” tabernaeuli-fui® Ecelefie. [26, 6] In petra 
Chrifto exaltauit me: que non elt exaltatio in diuitiis aut [[ublimitate 


° Melius autem in Ecclelie [ue collegio. 

” Et ideo vocantur fideles “ableonditi’, i.e. [pirituales, qui “omnia 
Iudicant et a nemine Iudicantur’, 1. Cor. 2. 

® Heb,reus verlu 8.: “Vt Videam pulchritudinem Domini et atten- 
dam templum eius, i. e. vt obleruem et cultodiam meiplum, vt maneam 
“templum’ eius. ver[.9.: “Quoniam abf[condet me in vmbra fua’, i.e. 
fide, qua obumbrat [piritus [anctus tanquam nube in Tabor. In die 
pellima abfcondet me in fecreto tabernaculi fu, i.e. in [piritu, non 
in armis carnalibus et protectione [ecundum literam. 
ver[.13.: “Tibi dixit cor meum: Exquiliuit facies mea faciem tuam, 


Domine, et requiram.’ 
8f beginnt in o Glz, ab (abs)conditaamr R 6ff beginnt zweizeilig interlinear, größten- 
teils amr R 7 2m 9f sublimitate seculi anders in Tinte und Duktus, später 


zwischen o und u @lz zwischengeschaltet 


10 I .R, weiter nach innen gerückt als die anderen Rgll, durch Strich gegen Rgl 5 abgegrenzt 
(nachträglich? ) 11fIR 12 2kf3 13ff w R unter Rgl 11; von K in drei 
Egli zerlegt (bei der 2. und 3. [Hebr.] hinzugefügt, aber die Versangabe weggelassen ) 
und die 1. uach Z 2 templum, die 2.nach Z5 malorum eingewiesen und die 3. an Rgl11 
angehängt 13 Domini k f Dei 14 obseruem] em k fo 19 13* 3 


Aug I (Loms, Lv): ut... appareat mihi species delectabilis, quam facie ad faciem 
contempler. Hırro: videbimus eum sicuti est (I Ioan 3,2 ) (Loms, Lvp), sed hic per 
speculum (1 Cor 13, 12). 1 FAR: ut pericipiam delicias dei mei. Vgl Fap“ 239,40 ff. 
Gi (Ave II, Lomp): fruar contemplatione ipsius boni, et ut securus fruar delitiis, 
TURR: „videam“ per gustum bonitatem dei, in qua summa delectatio est et summa 
pulchritudo. 2 Gro, Lomg, Lup: cum desiderio et frequentia videam. Lyra: 
ad adorandum ibidem frequenter et offerendum. 2f Huvco: ecclesiam triumphan- 
tem. LuD: ecclesiam electorum et coelestis curiae conventum. Go, Lomg: Hierusalem 
coelestem. TURR: coeleste templum eius. GLo, LoMmB (CAss): corpus Christi (ekklesio- 
logisch). FAB® von Christus: inhabitem animas sanctorum eius. LomB vom Gläubigen: 
me faciam templum eius, qui non requiescit nisi super humilem et quietum. 
8f Col 3,3 (vestra); zitiert auch von HıERro, Aug II (zu v 5b), GLo, BRUNO, LomB; bei 
Go, Loms, Lup auch zu v 5b anklingend. 5 Hıero: Tabernaculum divinitatis 
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humanitas Christi est. Abscondit ecelesiam in tabernaculo suo, quia caput nostrum 
Christus est et nos membra illius. Aug I (Gri, Loms, TURR): abscondit me in dispen- 
satione incarnati verbi sui. GLo (LoMB): tabernaculum deitatis caro Christi, in qua per 
fidem et spem me occultat. Hugo: absconsio sub scuto fidei incarnationis Christi, et 
omnium articulorum, quae pertinent ad humanitatem ... „in tabernaculo“ i.e. in 
humanitate Christi, quam Christus assumpsit, ut in ea quasi in tabernaculo contra 
diabolum militaret ... Vel dieitur humanitas Christi tabernaculum, i.e. habitaculum 
divinitatis ... Ibi ergo abscondit me dominus per fidem et contemplationem. 


öf FaB®: in die potestatis tenebrarum (Le 22,53). Aug I (Guı, Loms, Lu»): in tempore 


tentationum, quibus mortalis vita mea subiacet. Hvao: in prosperitate malorum homi- 
num. PER: in tempore persecutionum. 6ff Vgl Hbr 9,3 (Post velamentum se- 
cundum, tabernaculum quod dicitur Sancta sanctorum). Auc II (Go, LoMmB): Multa 
quasi membra tabernaculi sui forinsecus videntur. Et est quasi abditum ... Et forte 
ipse sacerdos est absconditum tabernaculum dei. Accepit enim de isto tabernaculo 
carnem, et fecit nos absconditum tabernaculum, ut tabernaculi eius alia membra 
ipsius credentes in eum sint, absconditum autem tabernaculi ipse sit. LoMmB: Corpus 
ergo etiam et caput, i. e. tota ecclesia, unum tabernaculum est, cuius penetrale Christus 
est. Lup: „in abscondito ...“ i.e. in Christo per fidem, qui est sanctus sanctorum et abs- 
conditum ecclesiae spiritualis. Hugo (vgl Z ff): absconditum huius tabernaculi est 
eius divinitas, quae abscondita fuit sub humanitate ... In huius tabernaculi abscondito 
protegit dominus iustum, quando in fide divinitatis et contemplatione eiusdem commo- 
ratur. PER: protexit Christus fideles suos in abscondito et in gremio tabernaculi sui ... 
per baptismum ... per poenitentiam ... per confirmationem ... omneset soli quireperien- 


tur in gremio eccelesise salvabuntur. 9 Christo] Die gesamte Tradition deutet auf 
Christus. 9f Lup: „exaltabit‘‘ a terrenis cupiditatibus sublimando et (GLo, 
Forts 243,3 


10 Lup: in praesenti ecclesia in qua militamus. PER: ‚in tabernaculo suo“ intra muros 
ecclesiae, quae sunt spes, fides et caritas. Vgl II 1,152,28 ff. 11 Vgl1 Pt 3,4 (qui abs- 
conditus est cordis homo). 11f1Cor 2,15. 13f PsH v £c. d (nach Ls Zählung v8). 
Hvco zitiert PsSH-HIeERo. 14f Auc II (GLo, LomB) zur Textfassung v 4d ‚et prote- 
gar a templo eius‘: Ut templum suum me protegat, ero templum eius et protegar ab 
eo. GLo, LoMmB: ‚„visitem templum eius‘‘ me faciam templum. HıERo zu v 4b: ut in 
hac vita mortali templum sanctum efficiar, in quo deus inhabitare dignetur. 15 PsH 
v 5a (nach Ls Zählung v 9a): Abscondet enim me in umbra sua. 16 Mt 17,5 
parr (nubes lucida obumbravit eos); Lup vita Christi p2c3n I zu Mt 17,1 parr: 
„duxit illos seorsum in montem valde excelsum“ scil. Thabor ... Et bene mons iste 
dietus est Thabor, quod accessio lucis interpretatur, quia omne quod manifestatur, 
in lumine manifestatur. 16f PsHv5b (nach Ls Zählung v 9b). LyRA: In Hebraeo 
habetur: in die pessima. 17f Per: in triplici die malorum protexit Christus fideles 
suos in abscondito et in gremio tabernaculi sui ... Secundo in die malorum peccatorum 
mortalium, quando per poenitentiam eos reconciliavit, et etiam quando per confirma- 
tionem armis donorum spiritus sancti contra daemonum insultus eos armat et armatos 
eos protegit. 19f PsH v 8, nach Ls Zählung v 13 (!) (quaesivit vultus meus). 


3, 149 
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feculi] carne; ideo lequitur: et nune in tempore gratie, quod olim pro- 
phetabatur et dicebatur tunc exaltauit eaput meum [piritum vel animam, 
non ! fecundum carnem fuper inimieos meos licet [ecundum carnem de- 
primar fub eos, Quia [ancti prelli fecundum carnem exaltantur Ile- 
cundum /[piritum. Cireuiui diligens et alliduus fui? heb,reus: “qui 
[unt in eircuitu meo’ et immolaui in tabernaculo Ecclefia eius holtiam 
voeiferationis [acrificium deuotionis, que elt clamor cordis non pe- 
cudum aut aliarum rerum extranearum,' Sed meipfum in confelfione!”: 
cantabo et pfalmum laudem vel hymnum dieam domino elt eiusdem 
repetitio triplex. [26, 7] Exaudi domine voceem meam que elt vox cordis 
et non oris, quia ad homines non clamat qua clamaui ad te: miferere 
mei gratificare mihi et exaudi me. [26, 8] Tibi quia nullus hominum cor 
audit dixit eor meum i.e. Defyderium vel voluntas mea, q.d. delyde- 
rium meum ante te, et tu [cis, quid velit a te cor meum / exquifiuit te 
facies mea mens mea illultrata a te!!; faciem tuam claram vilionem 


° <Circuire’ enim dieitur, quando aliquis cum affectu et diligentia 
fedule circa aliquid verlatur. 

1° Quia nihil polfumus Deo reddere pro beneficiis fuis nili gratiarum 
actionem et agnitionem beneficiorum eius, omnia alia [unt iplius, et de 
manu eius accipimus [ine intermillione. 

!! Mens noltra Elt facies’ noltra, Senlus autem elt dorfum noltrum. 
Quia per [en[um vertimur ad creaturas, per mentem ad Deum. Si autem 
mentem etiam ad creaturas vertimus, tune auertimus faciem’ a Deo 
et dorfum ei vertimus. Veruntamen proprie Mens EIt ipla actualis 
notitia [et directa notitia] anime, vel (altem ab ipla vocatur anima 
‘mens’. Notitia ingquam tam intellectiua quam affectiua [ecundum 
doc,tores deuotarios. Immo Mens non dieitur $acies, nili quando elt 
illuftrata et noleibilis Deo facta, quod fit per cognitionem Dei; per 
faciem’ enim Notitia [ecundum Gre, gorium intelligitur. , 


1f in bis tunc dreizeilig in kleinem Duktus und heller Tinte, vielleicht gleichzeitig mit 
240,9f sublimitate seculi 2f spiritum vel animam in o Glz, non bis carnem in u 
Glz (zwei ZgU?) 3ff licet bis eos in o Glz, Quia bis spiritum in u @lz (zwei Zgll?) 
4 sub k f super 5f hebreus bis meo am r R im Anschluß an vorhergehende Zgl, 
sunt bis meo untersir 6 sunt k f aut? ?f non bis confessione beginnt in 
u Glz, ab rerum größtenteils am r R 13f i.e. Desyderium bis mea in o @lz (neben 
vorhergehender Zgl), aufr R hinausreichend; q.d. desyderium bis meum beginnt in u Glz, 
ab tu am r R, dort durch Strich gegen Zgl 224,1 bonis etc abgegrenzt 


16f IR; von K nach Circuiui eingewiesen 18ff I R; von K nach Z 10 triplex 
eingewiesen 21ff u Rü Rgl 8, vielleicht nach dieser geschr, da die letzte Zeile in 
etwas kleinerem Duktus, oder ab Z 27 Immo nachträglich (?) 24 Mens fehlt K 
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25 et directa notitia ü Z, wohl gleichz 28f per (2) bis intelligitur etwas andere 
Tinte (nachgetragen?) 


Loms, TURR) de virtute in virtutem progredi faciendo. 1f Die Tradition denkt 
entweder an den Zeitpunkt ante tempus incarnationis (CAss, GLo, LOMB) oder an die 
Gegenwart als Zeit der Bedrängnis (Loms, Lup: dum dies malorum est; vgl v 5a) und 
der Hoffnung auf eschatologische Vollendung (2 B Aug II: antequam veniam ad illam 
domum; vgl v 4). 2f AuvcI, Cass, BRUNO, GLo, LoMB, Lup, TURR interpretieren 
caput durch mens; Aug I (LoMB): nunc cum corpus mortuum est propter peccatum 
(Rom 8, 10), sentio ecce mentem meam servire legi dei nec me duci captivum sub reve- 
lante lege peocati (Rom 7,23). GLo: mentem exaltat super vitiosos appetitus. HızRo 
und Aug II (Guı, LomB) deuten auf den erhöhten Christus als Haupt der Kirche; Aug II: 
Jam caput nostrum Christus in coelo est, adhuc inimici nostri possunt in nos saevire ... 
nos in illo sumus ibi sursum. 3ff Vgl Aua II Z I1ff. Dagegen Per über die 
Erhöhung der Kirche unter Konstantin: exaltavit caput meum et nomen et dignitatem 
et honorem super omnes inimicos meos, quia non solum me fecit digniorem eis, sed 
etiam omnes mihi subiecit. 5 Vgl zu Zgl Ps 25, 6b. Lyra: frequentando; (m): 
per frequentationem. öf PsH. FAB®: ubi dieimus ‚‚circuivi“, in Hebraica tra- 
latione respicit finem praecedentis versus et iungitur cum inimicis. 6 Fast durch- 
gängig in der Tradition wird die ecclesia genannt. 7 Ava II: inenarrabile gaudium, 
nullis verbis, voce ineffabili. Vgl Lup zu 151, 31f. 10f Hugo: corde. HıERo: Per 
interioris hominis clamorem deprecor. Ava I, GLı, LoMB, TURR: vocem meam interiorem. 
Lvup: orationem tam mentalem quam vocalem. 12 Gri (LoMmB): cum merito 
(LoMB: meo) misericordia tua sit. LuD: misericorditer mecum age ... ex misericordia 
tua exaudi me. 12f Grı (Ava I, Lomg, TURR): non me ostentavi hominibus, sed 
corde, ubi solus audis, dixi. Lup: ‚Tibi‘ qui solus occulta intelligis. 13f Das 
Interpreiament desiderium findet sich bei CAss, BRUNO, GLı, LoMgB, Huco, LupD, TURR; 
vgl Guı (LomB): desiderium, quod deo loquitur. FAB®: voluntas mea ad te locuta est. 


‚LyRA (Lup): non solum orabat voce (v 7), sed et mente (v 8). 15 FA»: motio 


mea, mens mea, intelligentia mea te requirit. LyRA: facies corporis exterior et facies 
mentis interior. Lup: intentio mea (LyYRA”), mens mea, in qua me cognoscis et quae 
vultu quandoque designatur. Weitere Deutungen: Guı (Bruno, LoMB): praesentia 
mea tuam, vel pulchritudo, qua sum notabilis, tuam quae est una. Hugo: „‚facies mea“ 
interior, sc. voluntas, et exterior, sc. operatio, quae deum exquirunt, quando ad 
ipsum tendunt. TURR: anima mea facta ad imaginem tuam. PER: conscientia. 
15f FaB°: apertam et revelatam visionem tuam. Lup: „faciem tuam“ i.e. praesentiam 
(Hırro, Bruno, GLı, LoMB) ... facies tua visio tua. Die in der Tradition vorherrschende 
Deutung auf die eschatologische Gottesschau wird von BuRG gegenüber LYRA, der auf 
Gottes gratia und (m) auf den Sohn Gottes als die facies patris deutet, verteidigt. \ 


1Sff Der Gedanke der Dankbarkeit oder der Danksagung klingt häufig in der Tradition 
an (Aug II, Cass, Gro, Lomp, Lup, TuRR, Per); vgl z B Gro (Lomp): „Circuivi‘ 
omnia beneficia memoriae dando pertractavi, et non ingratus „immolavi“. 21ff Vgl 
zu II 1,152,23ff. 298f GREGOR moral 34c 3n 5 (ML76, 719): Per faciem quippe solet 
notitia designari. 


B130 


3, 150 
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tuam domine requiram® bonis operibus et meritis queram. [26, 9] * Ne 
auertas faciem tuam a me claram vilionem tui abnegando Vel ne [is 
indignans, quia indignatus [olet auertere faciem: ne deelines in ira a leruo 
tuo'?. Adiutor meus in operando efto ne derelinguas me in patiendo inter 
aduerlarios: neque defpieias me? in orando et inuocando te deus Ihefu 
falutaris [aluator meus. ideo peto fie: [26,10] Quoniam pater meus 
vel patres noltri fecundum carnem, Iudei, a quibus in ira declinafti et 
mater mea i. e. matres noftre dereliquerunt me abiiciendo fidem Chrifti, 
licet ego non derelinquerem eos't15; dominus Ihefus, i.e. tu, domine 
autem qui dicis: (qui amat ! patrem aut matrem plulquam me, non elt 
me dignus’ alfumpfit me. [26, 11] Legem pone mihi doce me Inftitue 
domine Ihelu in via tua!® ficut tu ambulalti / et dirige me duc per compen- 
dium in [pirituali lege vel directionem tuam mihi da in femita reeta 
in qua modo [um, que elt recta, et [cio, quod [it recta: propter inimieos 


12 j.e. Si declinas et deleris, non hoc in ira facias, Sed in bonitate, 
ficut cum lanctis tuis foles facere; vel fic: Quando iratus fueris et in 
ira, tunc ne declines, i.e. ne deleras me, Sicut [upra Pfal. 6.: Domine, 
ne in furore tuo’ etc. fecundum primum [enfum. 

13 Sicut facis patri et matri mee. 

14 Vel ‘pater,i.e. populus Iudaicus, et Mater’,i. e. Synagoga, ‘dere- 
liquerunt me’, [eil. Eccleliam; ideo [funt delertores. Similiter De gen- 
tibus (entiendum. 

15 Significat Ecclelia Inuitam [e effe, quod elt derelicta, que noluit 
derelinquere eos, vt patet in apoltolo Ro. X. XI. 

1° fupra Pfal. 24.: legem (tatuit ei in via, quam? etc. 


2f me: ne (Halbvers-Zäsur)] = PsF, VgBV; me (Zs) ne Lo . 4 esto] Ps@ R 
[HZ] CV, VgP; esto domine Lo; es tu VgP, vgl Fab“: „‚adiutor meus esto“, sunt qui ha- 
bent „es tu‘, sed melius videtur „esto“ ex vetustis codieibus, translatione Romana 
et ex Graeco Bondos uov yevov. 


1 et meritis (in 0 Glz) amr R 6 ideo peto sic andere Tinte und Feder, in gleicher 
Art Z7 a quibus bis declinasti, Z 9i.e. tu, Domine und Rgl 13 7 <diabolus) vel 
(vel versehentlich nicht gestr?) nostri k f vestri (getilgt?), fehlt K & quibus 
bis declinasti.als 3. Glz, gequetscht (vgl zu Z 6 ') 8 nostre k fnoster 10 dieis & 
qui<non) amat 12f duc bis lege unterstr 13 directionem undeutl k (f die- 
tionem?). 14 in qua bis sum in u Glz, an vorhergehende Zgl anschließend; que 
bis sit recta im Anschluß an recta (= Zs) amr R 


l5ff zweizeilig ü declines bis tuo (= Zs in 1. Druckz) und amr R; bei K Zgl 1S IR, 
blassere Tinte Sicut] Skfs 20ff r R; von Knach Z 6 pater meus einge- 
wiesen 20f derelinquerunt 23f I R; von K nach Z 8 dereliquerunt me 
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eingewiesen 86 r R neben Z 11 Legem (= Zs) unmittelbar u Rgl 14, von K als zu 
ihr gehörig betrachtet 


1 Cass (Bruno): Vultum domini quaerit qui se sancta conversatione tractaverit 
(folgt Hinweis auf Mt 5,8). Auch nach Aug II ist die Reinheit des Herzens (Mt 5,8) 
die Voraussetzung dafür, daß die oculi cordis Gott, der das Licht ist (1 Ioan 1,5), sehen 
können. 2 FAR®: ne denegas mihi nudam visionem tuam. 2f Lyra zu 
„Ne avertas‘‘: mihi tuam gratiam denegando; zu ‚ne declines‘: talis enim declinatio 


_ faciei apud homines signum est hominis irati. Auf die gratia beziehen den Text auch 
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Lup, Turr, Per und Burg (dieser in bewußtem Unterschied zu seiner Auslegung von 
v8). 4Huvco: ad bene operandum. LyrA: sine tuo adiutorio nullum est opus bon- 
um. 5 Aval (Gi, Lomg, TurrR): Neque contemnas quod mortalis aeternum au- 
det inquirere. 5f Hıero (Bruno): Salutaris noster Christus est. 6ff Vogl 
zu Rgl 14. 9 Per, v10a auf Adam und Eva deutend (vgl Z 38ff): dominus meus 
Iesus Christus liberavit me et redemit me et assumpsit me in adoptionem filiorum. In 
ähnlichem Sinne GLo, LoMB, TURRr. 10f Mt 10,37. 11 PsH: docebit 
peccatores. PsR: Legem mihi constitue. Vgl Cass Z 18f und RAaEDEr $ 108. 
12 Ava II (LomB): legem mihi constitue in Christo tuo (Gi). Ipsa enim via locuta est 
nobis (folgt Zitat Ioan 14,6). Cass: In via tua, i. e. in Christo tuo (BRUNO), qui est via, 
veritas et vita (loan 14,6) ... eam et docere poterat et impleri posse praestabat. Anders 
Lup (Hırro, Lyra): ‚in via tua‘ scil. mandatorum. 12f PsH: deduc. Far®: 
dux esto meis in euangelica lege. Cass (BRUNO): Semitam ... ad scripturarum intelli- 
gentiam pertinere. Precatur ergo propheta, ut veteris testamenti recte libros intelligat, 
et venturum in eis dominum esse cognoscat. Nach Aug II bezieht sich in der Einheit von 
lex und misericordia v lZla auf das praeceptum und v 11b auf die misericordia; vgl 
Lomeg: Illud ad praeceptum pertinet, quia in praecepto est correctio, haec ad misericor- 
diam pertinet, per quam fit directio in melius. 14 Pr: ‚in semita recta‘‘ tuae 
euangelicae doctrinae. LyRA+”, Lun beziehen v 11a auf die mandata und v 115 auf die 
consilia; Lyra: Per semitam, quae est artior et rectior, intelligitur perfectio maior, 
quae est supererogationis. 


15ff Avc II (Go, Lomg): Forte ab aliquibus declinat non in ira ... Quando a peccatis 
tuis avertit faciem suam, non in ira a te declinat. Avertat ergo faciem suam a peccatis 
tuis, sed non avertat faciem suam & te. Lup: propiciata facie me respice, et si a peccatis 
meis faciem vindictae avertas, ut ea non punias, „ne declines in ira a servo tuo“ scil. 
tanquam ex despecturecedendo ab eo... Rogat, ut eum hic corripiat, non ut ab illo cum 
ira sine correctione et venia discedat. GLo (BRuno, LomB, TURR): ne declines, ut me 
labi sinas in ira, i. e. quod punias, sed ut nostra infirmitas cautior fiat. 17f Ps 6,2. 
19 Vgl Zgl v 10a und Rgl 14. 20 FaAB®: populus Hebraicus et synagoga, 
in qua natus sum (sc. Christus), destituerunt me. PER: pater meus, populus gentilis, 
et mater mea, synagoga, dereliquerunt me, quia relictis idolis gentilitatis et relictis 
ceremoniis veteris legis ex duobus populis in unam ecclesiam congregavit me. Sonst 
deutet man die Stelle entweder auf Adam und Eva oder auf den diabolus und Babylonia, 
die societas omnium impiorum oder auf das regnum saeculi huius und die civitas saeculi 
huius, außerdem (Hvco, Lup) auf den mundus vel diabolus und die concupiscentia 
carnalis. 24 Rom 10 und 11. 25 Ps 24, 12. 


3,152, 


H 
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meos'’ Iudeos fratres carnis, ne glorientur vel ne preualeant. [26, 12] 
Ne tradideris me in animas voluntatem®® tribulantium me Iudeorum, he- 
reticorum. quoniam infurrexerunt in me teftes iniqui acculantes me 
de fide, que tamen elt Iulticia: et mentita eft mendacia [uper me com- 
ponens iniquitas [upple: eorum fibi!? in malum fuum. [26, 13] Credo et con- 
fido videre me vifuram bona domini?° que funt Ipiritualia et eterna: in 
terra viuentium. [26, 14] Expeeta in hiis, que promilit dominum viriliter 
age non tantum loquere aut cogita heb,reus: “confortare’: et con- 
fortetur cor tuum quo fracto omnia f[unt fracta et fuftine?! dominum fi 
differet in malo et aduerlitate [uccurrere, q. d. Efto longanimis in per- 
fecutionibus, quas pateris. 


ORATIO CHRISTI AD PATREM 
accufantis infidiatores fuos pharifeos et de 
refurreetione fua exultantis. Pfal. XXVII. 

[27,1] Tit. Dauid. 


17 quia li tu non dirigas me, inimici mei mihi preualebunt, etiam[li] 
in femitis tuis fuero. 

18 Ex quo patet, Quod “voluntas’ in Scrip,tura non pro volitione, Sed 
pro plaeito capitur, Quia “anima’ pro volitione accipitur. 

1% heb,reus: “et Apertum mendacium’. 

?° Quia in hac vita credimus bona Domini, in futura autem videbi- 
mus, ideo hic credimus vifionem, non autem videmus. 

* “Expecta? et “(ultine’ in greco idem verbum elt, ideo videtur elle 
eiuldem repetitio. 


15 PsH: Dauid. Lyra: Huic psalmo praemittitur talis titulus in Hebraeo et in 
translatione Hiero sicut psalmo praecedenti. VgBV: Psalmus ipsi dauid. 


6 visurum K 8 hebreus confortare in 3. Glz gequetscht 9 ff si bis succurrere 
in o @lz, q. d. bis pateris in u Glz (zwei Zgllf) i 


16f I R; von K nach 244,12 dirige me eingewiesen 16 etiam von K nicht entziffert 
si fehlt Hs 18frR 20 r.R, durch Strich auf (men)tita (= Za) bezogen; von 
K dort eingewiesen 2lf r R; von K nach Z 5 Credo eingewiesen 23fIR 


1 FaB®: Iudaeos. CAss: haereticos (BRUNO) sive in- 
eredulos Iudaeos. HıEro (TURR): Carnales motus, daemones, haereticos, persecutores. 
2 Huco: in voluntates (LyrA, Lup, TuRR) et (PrR) desideria. FAaB*: ne morti- 
fices me secundum desiderium inimicorum meorum. 2f Vgl Z32f. 8f HıEro, 
PER deuten auf die falsche Anklage gegen Jesus (vgl Mt 26, 59/f) und gegen die 
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Kirche. Nur auf die Kirche bezogen, Auc I (Guı, LoMms): falsa de me dicentes ad amoven- 
dum et revocandum me abs te (Lup, Turr), quasi gloriam ab hominibus quaeram. 
5 Huco (Lomg, Lup, TURR): ad malum suum. Hırro, Bruno (Guı, Loms, Lu, 
TURR): uniuscuiusque vitium in suum recurrit auctorem. 5f Lup: indubitanter 
confido. CAss: ad confidentiae suae redit auxilium. 6 Hvco, FAB®: me visurum. 
(a): praesenti infinitivi modi usus est translator pro futuro, credo quod videbo, quod 
visurus sum. Subjekt ist für L die ecclesia. eterna] Aug II (TuRr): dulcia, immor- 
talia, incomparabilia, sempiterna, incommutabilia. GLo (Loms, Lup): bona, quae 
sunt vera, aeterna. 7 Cass: „Expecta dominum‘“, scil qui promittendo non fallit 
(BRUNO) ... qui nescit subducere quae promittit. Vgl Z 12ff. 7f Hvco: „viri- 
liter age“ bona opera. Et ne fatigeris vel torpeas in operando. 8 PsH. 
9ff Ava II (Loms, TURR): quia dilaturus est non ablaturus, quod promisit nobis. CAss 
(GLo, BRUNO): sustine, quae pateris, et quod credis expecta. Vgl Loms (Lun): Distingue 
inter „Expecta dominum‘“i. e. illud quod credis et speras de domino. ‚‚Sustine dominum“* 
i.e. illud quod pateris pro domino et a domino. Gri (Lomg, Lup, TURR): „sustine“ 
perseveranter. HıERoO (Lvp): patienter. LyrA”: per longanimitatem. 

12ff Außer LyRA, der den Ps litteraliter auf 2 Reg 15 und moraliter (Lup) auf 
jeden Gläubigen in afflictione corporali vel mentali bezieht, versteht die gesamte Tradition 
den Ps als ein Gebet Christi. Dabei betont man verschiedentlich unter Berufung auf den Tit 
des PsR, daß Christus nur in eigener Person rede (jedoch Lup: Petitio Christi vel eccle- 
siae). Aug (HıERo): Ipsius mediatoris vox est ...in conflietu passionis. Cass: „Ipsi“ 
autem cum dieitur (im Tit), nullum alterum intelligi posse declaratur, nisi ipsum 
mediatorem Christum dominum, qui per hunc totum psalmum loquitur, orans ab 
humilitate susceptae carnis, persecutorum debitas indicans poenas, non studio mali- 
volentiase sed contestatione vindictae. GLo (LoMmg, Hvco): Per David aliquando intelli- 
gitur caput, i. e. Christus, aliquando corpus, i. e. ecclesia, interdum utrumque simul, i. e. 
totus Christus. Ubi autem additur in titulo „huic‘‘ vel ‚‚ipsi‘‘, Christus intelligitur, ut 
hie. Far: inducitur Christus ad patrem loquens. Die in Ls Summar angedeutete Gliede- 
rung des Ps in 2 Teile wird auch von Huco (Cass, GLO, LoMB, LuD) vorgenommen: Primo 
ponitur oratio tempore passionis et pro resurrectione habita. Secundo (v 6ff) agit gratias 
de resurrectione. CAss setzt vom 2. Haupiteil noch v 9 ab: subiungens, ut sicut ipse suseci- 
tatus est potestate divinitatis suae, ita salvus fiat populus eius nomini crediturus. 
Entsprechend FAB“'9: oratio Christi domini secundum carnis dispensationem ad patrem 
... exauditio eius et deprecatio eius pro populo fideli. Anders PER: primo in persona 
Christi petit liberari ab inferno et sepulchro per gloriosam resurrectionem. Secundo petit 
ultionem de crucifixoribus Iudaeis praedicendo eorum damnationem et suae civitatis 
destructionem (v4f). Tertio agit gratias de beneficio resurrectionis adepto (v6ff). 


16f AucI (Gui, Loms, 
TuRR): Non enim inchoare sufficit, cum inimiei donec perveniatur non quiescant. 
18f Vgl II 1, 35, 3ff. 20 PsH. 21f Hvco: visio enim sequitur fidem. 
23f FAR“: „expecta‘ et „sustine“ idem sunt; et Graecus codex utrobique eodem voca- 
bulo utitur öndueıwov. LoMmB: pro eodem aceipit „Sustine dominum‘ et „Ezpecta do- 
minum‘“, ut sit repetitio ad confirmationem. 


248 Ps. 27, 1—3 


AD te domine Deus pater elamabo in pallione et cruce deus meus 
ne fileas a me [ilendo auertaris me non exaudiendo Sed relpondeas ad 
me verbo auxilii, quia opera Dei [unt verba eius. Iple enim dixit et 
facta [unt’"” ne quando taceas a me derelinguendo me in morte et affi- 
milabor relictus in morte [icut damnatus et merito erucifixus? defcen- 
dentibus qui non relurgent vnquam in lacum in infernum. [27, 2] Exaudi 
domine vocem deprecationis me vt in horto et in cruce: dum oro quando 
orauero ad te dum extollo manus meas* myltice, quando manus in eruce 
extendero, Aug, ultinus, vt credentes fiant “templum tuum’ ad templum 
fanetum tuum celum Pfal. 17.: Exaudiuit de templo [ancto [uo?. [27, 3] 
Ne fimul eodem furore et Iudicio tradas me in mortem cum peccatoribus 
phariseis i. e. licut peccatores: et eum operantibus iniquitatem licut 


ı Deus enim per verbum [uum omnia facit; Ideoque [ilentium eius 
elt verbo [uo nihil facere vel Iuuare. Vel eft methaphora, quia qui non 
Juuat aliquem nec verbo nec opere, vtique “lilet’ et “tacet? vtroque. 
Aliter etiam [ilet, quando intus in corde non loquitur illuminationem 
et conlolationem, quod facit vtique verbo [uo immediate et [piritu. 

? quia idem elt facere et dicere Dei, Sie idem Silere?’ 
et non facere’. 

® petit, ne derelinquatur in morte, quia tunc Iulte videretur tam 
delpecte crueifixus et occilus tanquam dignus et vnus de damnandis 
merito. 

* Efficax elt oratio, que fit eleuatione manuum i.e. operum a 
terrena conuerlatione ad cele[tem. 


2 ame fehlt K 2ff a me ne quando] a me: ne quando (Halbvers-Zäsur) Lo, 
PsG [R H] C V; Halbvers-Zäsur nach Z 4 taceas a me bei VgBv 


1 passione k 2f me non exaudiendo unterste @lz, darüber (andere Tinte, 
anderer Duktus) silendo auertaris, darüber Sed bis me 3f verbo bis sunt fast ganz 
amr R, beginnt im Anschluß an Zgl Sed bis me, aber in anderem Duktus 5 relic- 
tus etc dreizeilig, vielleicht später als die figd Zgl geschr Sf dreizeilig, nimmt Rück- 
sicht auf die flgd Zgl, später als sie geschr 10 beide Zgll in o Glz, durch Spatium 
getrennt 11 eodem bis Iudicio am r R neben simul (= Zs); bei K Rgl 


13ff IR; von K nach Z 3 verba eius eingewiesen 15 <silet> nec verbo 16f Aliter 
bis Schluß anderer Duktus 18f r R unterstrichen, beginnt innerhalb des Satzspiegels 
neben 246,15 ü Zgl 2ff, von K dort als Zgl angefügt 20ff r R; von K nach Z 4in 
morte eingewiesen 23f r R, um Zgl 11 eodem etc herumgeschr, von ihr und von 
Kgl 3 durch Striche geschieden 15 que] quando K 


1 Deus pater] FAB®: pater mi, deus meus. Auch TuRR, PER fügen die Anrede pater 
ein. Cass (BRUNO): Christus dominus clamat ad patrem. in passione et cruce] 
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Cass (GLo, BRUNO): tempore passionis. PER: in mensa ... in horto. 2f Hıero: 
non me derelinguas. GL (CAss, BRuno, LoMB, Lu): ‚ne sileas‘‘ in resurrectione, sed 
responde annuendo, i.e. resuscitando. PER: annue et concede quod me resuscites a 
mortuis ... nota quod sicut respondere et annuere petenti,est facere vel promittere, 
ita tacere et non respondere petenti est quasi negare. FAB°®: ne quando claudes mihi 
exauditionis tuae auditum. (a): haec metaphora ‚ne sileas, ne taceas“ tracta est, quia 
cum quis precantem audire non vult, tacet, fingens non audire et obsurdescere. 


8f Ps 32,9 (Quoniam ipse dixit). 4 Gui (Lomg, Lup): in passione exaudi pro- 


tegendo, et post clarifica. TURR: deserendo me totaliter in passione. Vgl Hızro Z 1f. 
5 PER: quae poena mihi non debetur, quia ego sum solus inter mortuos liber. 
Et sie non sum debitor mortis sed immunis, quia non peccavi in Adam. Sed volo sponte 
mori pro omnibus meis membris, ut faciant voluntatem tuam. Cass (Bruno): Precatur 
humanitas verbi, ne similis esset hominibus ceteris, quia etsi communem conditionem 
carnis assumpsit, excellentiam tamen omnium creaturarum deo unita promeruit. GLO 
(Aug, Lomg): Ex eo quod verbum mihi semper unitur, non talis homo sum, quales 
ceteri qui nascuntur in profundam miseriam saeculi. 6 Auf das infernum deuten 
HIERoO, BRUNO, GLı, LomB, HuVG0o, LuD, TURR, PER, FAB®. Daneben ist die Rede von der 
miseria huius vitae bei HıERo, Aug, (CAss) GLo, GLI, LomB, Lup (vgl Gro Z 14ff). 
7 Hıero, Bruno: Oravit Christus in cruce pro toto mundo. PER: in mensa et 
in horto. An Gethsemane denken auch Cass, Gi, LomB. Huvco: in passione mea. 
7f Vgl PsH: cum clamavero. ’ 8f Ava (Gui, Lomg, Lup): Dum crucifigor ad 
eorum salutem, qui credentes fiunt templum sanctum tuum. HIERoO (BRUNO): extendi 
eas in cruce ... ut templum tibi praepararem, hoc est corpus ecclesiae. Hugo: ‚‚extollo 
manus meas‘ in cruce „ad templum sancetum tuum“ seil. construendum de lapidibus 
vivis, scil. fidelibus. — Zum Tempus (extendero) vgl PsH: cum levavero. 10 coelum] 
Cass, GLo (Bruno), LomB, Lyra”, Luv, FaB®e: ad coelum. Cass, GLo, LoMB, 
LyrA bieten auch die litterale Deutung auf die Gebetsrichtung nach Jerusalem. 
— Ps 17,7. 11f Loms (Lup): ‚„netradas me‘ in mortem, simul „cum peccatoribus‘“ 
i..e. ea intentione qua illi, q. d. (GLi) etsi tradis me in mortem, non eo voto quo illi, 
quia illisunt peccatores. TURR: ,‚Nesimulmetradas‘ in mortem ‚cum peccatoribus“simul, 
i.e. ex qua alii traduntur causa simili, sc. pro peccatis suis. 12 phariseis] Per: 
peccatores operantes iniquitatem sunt scribae et pharisaei. 12£ Die Juden werden 
zu v 3c ausdrücklich genannt von HIERO (BRUNO), CAss, TURR, indirekt aber überall 


Forts 250, 35 


13 Vgl Ioan 1,3. 14f Vgl Fa“ 249,6}. 16f Vgl Lun: „ne sileas“ 
... quantum ad exteriorem eruditionem, „ne quando taceas a me‘ quantum ad interiorem 
inspirationem. 18f BERCHORIUS repertorium s v Dicere: ... est differentia inter 
dicere divinum et humanum. Dicere enim divinum habet virtutem imperativam, 
demonstrativam, operativam ... Zum 3.Punkt zitiert Berchorius Ps 32,9 (= 148,5). 
Dicere vero humanum habet contrariam naturam ... cum in scriptura inveniatur 
dicere dei, iusti, impii et diaboli, dieam quod deus dicit verba magnifica ... Est ergo 
unum dicere dei, quod est magnificum. Suum enim dicere est suum facere, et merito 
quia ipse dieit mediante verbo suo, i. e. filio, de quo loquitur Ioan 1,3. 23£ Lup: 
notat ad aeterna debere opera nostra referre non ad terrena deprimere. Vgl Gui, 
LoMB: opera non deprimo. 


17 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


B130b 


3, 153 


250 Ps. 27, 3—5 


operantes ITudeos ne perdas me in damnationem inferni vel peccati et 
pene Qui loquuntur foris pacem pacifice, “vt caperent in fermone’ cum 
proximo fuo mecum et ad alios: mala autem in eordibus eorum? quia 
cogitabant eum tradere in manus prelidis vel populi. [27,4] Da i.e. dabis® 
illis feeundum opera eorum’"® que [unt opera mala, quia eorum et non Dei 
et feecundum nequieiam adinuentionum ipforum consiliorum et [tudiorum 
contra me. * Seeundum opera manuum eorum? Jultitie [ue reiecta Iultitia 
Chrilti tribue tribues illis: redde reddes retributionem debitam et meritam 
mercedem, que lequitur, [cil. ‘deltrues ill[os] et non edific,abis’ eorum 
eis debitam ipfis. ideo reddes lic, [27, 5] Quoniam non! intellexerunt nolu- 
erunt intelligere Spiritualia elle opera facienda opera domini que Do- 


5 i.e. [unt hypocrite. 
6 Prophetat, non optat. 


?” Diftinguit hie | opera Domini. 


eorum et opera a 
propheta | opera manuum manuum Domini. 


® Quia ‘opera Domini’ [unt “veritas et Iudicium’, illorum autem 
vanitas et prelumptio, ideo non potelt illis reddi fecundum opera Do- 
mini, Sed eorum. 

° frequenter Iudei in Scrip,turis arguuntur, quod opera manuum 
fuarum colunt, quod exponit apoltolus lic: quia Iultitiam [uam ftatuunt 
et Iultitie Chrilti non [ubiiciuntur. 


1f me Qui (Verswechsel)]Lps fehlt Punkt (me Zs); me. Qui (Verswechsel DELOSESE, 
VgBV 5f eorum et] = Lo 09; eorum: et (Halbvers-Zäsur) Lo 02, Ps[G] R C[V], 
VgBV; andere Verseinteilung bei PsH 6 adinuentionum] = Ps@ H C, VgBV 
adinuentionem Lo (Druckf) 


4 i.e. dabis halb üDa (=Zs) amr R 5 eorum] illorrum X 9 ab que am 
r R; Buchstabenverlust durch Bindung 10f noluerunt intelligere in o @lz; Spiri- 
tualia etc in u Glz, etwas gedrängt wegen figd Zgl, von ihr durch Strich getrennt 
11f que bis fieri in o Gk, vt Ezre nach Spatium in anderem Duktus angefügt, ab Ezre 
am r R; nach Ezre Spatium für Kapitelzahl 


12 I R; von K nach Z 2 pacem eingewiesen 13 r R, nimmt Rücksicht auf Zgl 
i.e. dabis 14ff u R (von Bl 30a) 17ff o R (von Bl 306); von K nach Z 10 
ipsis eingewiesen. Bei Rgl 7 und 8 bedenkt L den ganzen v 4 17 sunt <facta) veri- 
tas 20ff IR 21 exponit] exprimit X 


in der Tradition, wo Ioan 3,2 oder Mt 22,16 zitiert wird (vgl 251, 2#£). 1f£f Guı 
(LomB): ne perdas damnando (Lu), sicut illi intendunt, quia ... operantur iniquitatem, 
i.e. mortem meam. Hugo: ‚cum peccatoribus“ qui traditi sunt diabolo in carcere 
peccati ... Et sic petit hie liberari a culpa et a poena aeterna. Lyra: perditione gehennae. 
FaR®: ne cum iis qui iustitiam tuam praevaricantur, sempiternae morti subdas me, 
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2 pacifice: Hugo, FAp®. ‚ut caperent in sermone‘] Mt 22,15 parr (ut caperent 
eum). Huco, TURR, PER zitieren Mt 22,15}. Vgl TuRr: dicentes „scimus quia a deo 
venisti ...“ (Ioan 3,2; Mt 22,16f) ... mala intentione interrogant, ut sc. captum in 
verbis reprehendere possent. PER: loquebantur mihi cum pace simulata et dolosa 
dicentes ‚‚magister, scimus quia verax es ...“‘ (Mt 22,16) ... hocdicebant, ut me caperent 
in sermone et me possent accusare. Aug, CAss, GLı, LoMB, Lup zitieren Ioan 3,2, HıERO 
und TURR in Kombination mit Mt 22,16. 3 Die Beziehung auf Christus wird 
durchgängig in der Tradition hergestellt (wörtlich „mecum‘‘ bei GLı, Loms, Hvco, Lyra, 
Lv»). 3f Vgl Le 20,20. Lun: Cogitabant enim, ut Jesum dolo tenerent et occiderent. 
FABR®: in corde cogitant fallere et perdere. 4 dabis: TurRR. Zum Tempuswechsel 
vgl Rgl 6. & Gr (Loms, Huco, TurrR): mala fecerunt. Lup: „Da illi“ scil. 
malis, mercedem condignam ‚secundum opera eorum“ i. e. secundum meritum operum 
suorum. PER: da illis debitam et meritam poenam secundum opera eorum, quia fuerunt 
homicidae. 6f PsR (CAss, BiBL @Loss a R): studiorum. HrERo: Studia eorum 
sunt, ut mihi noceant, et laqueos tentationum intendunt. 7f Auc (Guı, LoMB, 
Lup): Quamvis aliis ad salutem valeat quod fecerunt, secundum opera tamen volun- 
tatum eorum da eis (LomB, Lup: secundum voluntatem operum ipsorum). Vgl TURR: 
secundum voluntatem malam et intentionem operum ipsorum. 8sff LomsB 
(Gri, Lupo): mala pro bonis reddunt mihi. Et hoc ‚„‚redde eis‘, (Aus) ut sieut fallaciam 
mihi pro veritate reddebant, ita fallacia eorum ipsos fallat. TURR: sieut ipsi reddiderunt 
mihi mala, ita retribue eis mala. 9 VY5c. 10 Ava: unde manifestum est, 
hoc eis aceidisse ? Hinc sc. quoniam non intellexerunt opera domini. (GLı, LoMmB) Haec 
ipsa nimirum iam retributio fuit. Huco (CAss, Lup, TuURR): vere reddes retributionem 
eorum ipsis „quoniam“ etc. 10f Lup: intelligere noluerunt. 11f Lyra: 
opera a domino praecepta, quae sunt sancta et bona. Auc, Go, Gui, Lomz, Hugo, 
Lup, TURR denken an das unsichtbare Geschehen der Menschwerdung Christi; vgl Aug 
(Gui, LomB): retributio fuit, ut quem malivolo animo hominem tentaverunt, non 
cognoscerent deum, quem consilio incarnatum pater misit. Anders Cass: Opera siquidem 
eius fuit, ut doceret populum viam veritatis et fidei (BRUNO) et ex sacrae incarnationis 
arcano reconciliaret hominem deo. Per: Iudaei non intellexerunt opera et miracula 
quae ego feci, per quae poterant cognoscere me esse Messiam in lege promissum ... scrip- 
turam non intellexerunt, eo quod excaecavit eos malitia eorum, ne intelligerent sacra- 
menta dei. 


12 Vgl Mt 22,18 im Zusammenhang der Z 2 
zitierten Stelle Mt 22,15. 13 HıEro: Propheta non optando sed pronuntiando 
dixit, ac si dixisset: Daturus eris illis vindietam in die iudicii. CAss: ista omnia quae 
de inimicis suis praedieit, non sunt vota malitiae sed praescientia futurorum. GLo (LoMmB, 
Hvco, Lup): Praedicere est, non optare. LyrA’”*:Hoc dieitur denuntiative vel etiam 
optative. Aug (HIERO, Cass) zum Tit: Quae autem videtur optare inimicis, non mali- 
volentiae votum est, sed enuntiatio poenae illorum. l14ff FaAB sieht in v 4c.d eine 
Wiederholung von v 4a.b. 17 Ps 110, 7 (Opera manuum eius veritas et iudicium). 
20f Vgl Is 2,8, Ier 1,16, Mich 5, 12. 21f Rom 10,3 (suam quaerentes 
statuere, iustitiae dei non sunt subiecti); von Aug (Gi, LomB) zu v 8a angeführt. 


178 


252 Ps. 27, 5—8 


minus vellet fieri, vt Ezre: “vt urgerent opus Domini’ Sed [ua potius 
attenderunt / et in opera manuum eius virtutum et potentiarum, que 
[unt opera creationis, redemptionis ete.: [upple: ideo deftrues dilperdes, 
vt factum elt illos et non edifieabis eos!" in edifieium noue Ierulalem i. e. 
Ecclelie: [27,6] Benedietus dominus: quoniam exaudiuit in cruce et in 
horto et alias etiam [emper vocem deprecationis me. [27, 7] Dominus 
adiutor meus in pallionibus et proteetor meus in morte, ne derelinquerer 
in manu diaboli: et in ipfo fperauit de refürrectione et glorificatione mea 
cor meum et adiutus fum perfecte ex omnibus malis. Et refloruit per 
nouam vitam et immortalitatem in relurrectione ecaro mea que prius 
floruit in vita: et ex voluntate mea hylariter et [ponte eonfitebor ei!! 
laudabo gratias agam. [27, 8] Dominus per quem [unt fortes, non caro 
elt eorum fortitudo fortitudo plebis fu fidelium: et protector faluatio- 
num!” Christi fui eft defenfor [alutis, qua Chriltus multos faluat, Et a 


10 Quia Electos [uos deltruit, vt edificet eos, Iere. 1.: “vt deltruas 
et edifices, euellas et plantes. Impios autem deltruit in [eueritate; ideo 
nec edificat eos. Et elt ilte verlus non optatiue, Sed prophetice in- 
telligendus, Sicut tota Iynagoga lecundum [tatum fuum elit deltructa 
etiam in Apoltolis, Sed edificata (ecundum [tatum Ecclelie, illi autem 
deltructi tantum. 

!! heb,reus: “Et gauifum elt cor meum et in cantico meo confitebor 
illi.> 

ı* <Iefua Iefuoth’, i.e. [alus falutum, quia vna lalus in multis, 
Sicut vnum [acramentum “multa? dieitur in plurali. 


4f eos: Benedietus (Verswechsel,)] ungleichmäßiger Doppelpunkt (Druckf ) oder un- 
saubere Druckiype bei Lps; Punkt (Verswechsel ) bei Lo, PsF, VgBV 4 Christi] 
CHRISTI PsC; christi Lo, PsG R H V, VgBV 


1f Sed sua etc nm u G@lz 2f virtutum bis etc. zweizeilig, auf Rasur, gedrängt 
geschr mit Rücksicht auf die zwei flgd Zgll, später als sie geschr 11 hylariter]h k fde 
12f zweizeilig, gegen Ende etwas gedrängt mit Rücksicht auf die flgd Zgl, von ihr durch 
Strich getrennt, von K aber dort angefügt - 


löff IR 16 euelles 20 tantum] sunt X 21f r R, nimmt Rücksicht 
auf Zgl 11 hylariter etc 23f IR, nachträglich zwischen Rgl 10 und 13, gegen beide 
durch Strich abgegrenzt, durch Rgl 13 am Schluß im Raum beengt 23 salutum* 
salutium 


1 1 Esdr 3,8. 1f Die traditionelle Exegese spricht von den sicht- 
baren Werken Gottes, speziell von den Wundern Christi; z B Ava (Gu1, LomB): Nec move- 
rentur ipsis visibilibus operibus. Lup: manifesta miracula quae per filium pater facie- 
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bat. öf Hugo (TurR): „destrues eos“ per Romanos in praesenti. PER: in ista 
tertia destructione facta per Romanos in vindietam mortis Christi nunguam reaedifi- 
cabis eos, sed usque ad consummationem et finem saeculi perseverabit statuta deso- 
latio, Dan 9,26, et sic nunquam erit tertium templum. 4f Vgl Per Z Iff. 
FAB®: in aedificio coelestis Hierusalem non aptabis eos. Bf Vgl 248, 1.7. 
?f Hrero: „adiutor meus‘ in passione; „‚protector meus“ in morte. Aug (Grı, LoMB): 
adiuvans tanta patientem et immortalitate protegens resurgentem. CAss (BRUNO): 


‚„Adiutor‘ ad pericula vitae pertinet, quae ipso adiuvante superavit. „Protector“ quia 


eum ab insidiis diabolicis sua defensione vallavit. 8 TURR: in morte. 9 HıEro 
(BRUNO): in tribulatione, ut resurgerem. TURR: in resurrectione. If Außer 
FaB (vgl Adnz St, WA 4, 485, 15/f) denkt auch die gesamte Tradition an die Auf- 
erstehung Christi; vgl z B Grı (LomB, Hvco, LuDp): ‚„refloruit‘ in resurrectione, quae 
prius immunitate peccati floruit in conceptione. Huco (LuD): in resurrectione refloruit, 
quando immortalitatem induit. 11 Avc (Grı, Lomg, LuD, TURR): iam consumpto 
mortis metu, non timoris necessitate sub lege, sed libera voluntate (Turr: libera volun- 
tate hilariter et gaudenter) cum lege confitebuntur illi, qui credunt in me, in quibus 
quia ego sum, ego confitebor. Hırro: ut illud „Providentes gregem, non coacte sed vo- 
luntarie“ (1 Pt 5,2), et item ‚„Voluntarie sacrificabo tibi et confitebor nomini tuo“ 
(Ps 53,8) ... non ex necessitate. FAB®: tota animi alacritate. 12 Huco, Lyra, 
Lup, TuURR, Per: confessione laudis. FAB°: laudes eius concinam. 12f Aug 
(GL1, Lomg): Non est illa plebs ignorans iustitiam dei et suam volens constituere (Rom 
10,3). Non enim per se fortem se putabit. 13 TuRk: ‚‚plebis suae‘“ quae credit 
et (GLo, LomgB, Lup) confidit in eo. LyRA”: humilium nomine plebis significatorum. 
14f FaB®: defensor (HIERO) eorum, qui per Christum suum salvantur. GLı (Loms, 
Lu») bringt zwei Deutungen: a ) (Aus) post pugnam salvos factos per Christum in 


Forts 255, 1 


15f Ier 1,10; auch von Guı, LomB, Hvco 2 St zitiert. LomB: Non sic destrues, utin melius 
aedifices, sicut Paulum et multos alios destruxisti, ut faceres meliores, secundum illud 
Ier 1, 10. Huco: notandum, quod quidam aedificantur et tamen non destruuntur, 
sicut innocentes. Quidam destruuntur et aedificantur, ut Paulus (Ier 1, 10 zitiert) ... 
Quidam autem destruuntur et non aedificantur. Item alii nec destruuntur, nec aedifi- 
cantur. Dazu und zum Folgenden vgl Cass: Deus alios destruit ad correctionem, alios 
deiicit ad ruinam (Beispiel des Paulus und des Pharao) ...Sic ergo illos dieit (v 5) de- 
strui, ut non iterum debeant aedificari. Quod dietum ... ad prophetiam potius videtur 
pertinere quam ad iracundiae qualitatem. 17£ Vgl Rgl 6. 21f PsH (Gavi- 
sum; ohne Et). 23 ReucH rud 230 s v VÖ" Salus ... et interponitur vau cum littera 
finali he. Dazu verweist REeucH aber nur auf Ps 118 (117), 21. 28. RzucH rud lib 3 (552): 
omne nomen, cuius plurale terminatur in oth, iudicamus esse generis feminini (Bei- 
spiel: NIS — NiX22). Vgl RaEDer 8 80f. Interpret nom hebr (Bas 1509) s v Jesua: 
salus. Hierro: Pluraliter dicit, quia omnes virtutes Christi divinitas custodit. Huco: 
dieit „salvationum‘“ in plurali propter diversos effectus gratiae, sive propter diversas 
gratias. Bonav sent 4d2alg3Aarg2: in sacramento uno, quod est eucharistia, 
significatur passio, a qua effectum habent omnia sacramenta; et rursus in illo sacra- 
mento continetur Christus, in quo est omnis gratiae plenitudo. ad 2: dicendum quod, 
etsi in eucharistia significetur passio et contineatur Christus, in quo est gratiae pleni- 
tudo, non tamen significatur passio secundum omnem suum effectum nec continetur 
gratiae plenitudo ad omnem gratiam effundendam. 


3, 156, 


254 Ps. 27, 8.9.28, 1.2 


nullo potelt impediri, quin faluet. [27,9] Saluum face populum tuum 
fidelium domine et benedie vt augeantur"? hereditati tu® qui funt heredes 
tui et coheredes mei: et rege eos vt perleuerent in gratia, ne peccatum 
in eis regnet et extolle finaliter illos vfque ineternum. 


DE CONGREGANDO POPVLO 5 
ad Chriltum per apoftolos et difeipulos fuos. 
ac deltruendo regno et prineipatu Synagog®. 
virtute euangelii publicandi. Pfal. XX VIII. 
[28,1] Tit. Pfalmus Dauid. 


AFferte i. e. allationem facite, que eltis vos ipli, verbum ablolutum io 
domino' filii dei” Apoftoli et fideles non elt in heb;reo: afterte difeipuli 
Apoltolorum® domino filios i.e. oues Chrilti arietum apoltolorum et 
fequacium. [28,2] Afferte domino vt per vos glorificetur et honoretur 


3 Quia “benedictio’ in Scrip,turis [onat in augmentationem et mul- 
tiplicationem. 15 
! Nota: vbicunque ponitur nomen “Dominus in hoc Pfalnmo, in 
heb,reo elt nomen Domini tetragrammaton, ponitur autem decies 
octies. 

°® Fili Dei [unt fideles. Iohann.: “dedit eis poteltatem filios Dei 
fieri, hiis, qui eredunt in nomine eius.’ 1. Ioh. 3.: “Videte, qualem chari- 20 
tatem dedit nobis pater, vt filii Dei nominemur.’ 

® Quia vbicunque geminatur verbum vel oratio in Script, uris, 
fuccellionem lignificat generationum. 


9 PsH, Fab!: Psalmus Dauid. Lyra: titulus in Hebraeo ‚Psalmus dauid“. In 
translatione vero Hiero dieitur „Canticum dauid“, VgBV: Psalmus dauid in consum- 25 
matione tabernaculi. 


2 heredes* heres 3f zweizeilig, ab ne in u Glz (zwei Zgll?) 4 finaliter am 
r R 10f i.e. allationem bis absolutum dreizeilig, den Platz vor dem Tit ausnutzend; 
darunter in 4. Zeile gequetscht non bis heb., im Hinblick auf diese Zgl, die K ohne Inter- 
punktion an Z 10 verbum absolutum anfügt, sind die Textworte Afferte bis dei unter- 30 


strichen und durch Strich vom Flgd abgegrenzt 13 vt bis glorificetur in o Glz ü 
domino gloriam, et honoretur in anderem Duktus in o Glz ü et honorem vos] v 
kfh 


14fIR 16ff IR u Rgl 2, flüssiger Duktus, wohl später als Rgl2 16 Dominus] 
domini K 19 IR 22frR 35 


5 


40 
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immortalitate proteget; b) illos, quos Christus ad salutem elegit, protegit hic in lucta, 
ne laedantur a diabolo. Huco: salutem, quam Christus nobis per gratiam suam operatur, 
deus pater conservat. 2 fidelium] Vgl 253,22f. Lup (CAss, BRUNO): populum 
Christianum. ut augeantur] GLı (Bruno, Loms, TURR): auge virtutibus vel 
numero. Lunp: danda incrementum virtutum et augendo in merito et numero. 
2f Vgl Rom 8,17 (heredes quidem dei, coheredes autem Christi). Hvco: hereditas ... dei 
est populus fidelis. 8f Vgl Rom 6,12 (Non regnet peccatum in vestro mortali 
‚corpore). HıERo: ‚‚Rege illos“ ac si dicat: Tu rege, non diabolus, neque peccatum. 
Guo (Loms, Lup, Turr): ne declinent ad prava. PER: reges eosin hac ecclesia per legem 
euangelicam et ecclesiastica sacramenta in gratia conservando. 4 Auc (GL1I, 
LomB): inaeternum hinc tolle illos (GL1, LoMB: in aeternam vitam). PER: usque inaeter- 
num vitam et felicitatem aeternam in coelo eis conferendo. LyYRA: sine fine. 

5ff Die summarischen Bemerkungen der meisten Exegeten gehen vom Vg-Tit 
aus (vgl T-App) und stellen v 3—9 mit dem 7fachen vox domini in den Mittelpunkt. 
Gro (Loms, Lup): Christus a iure diaboli reduxit ecclesiam, (CAss) de cuius perfectione 
propheta hie loquitur, scil. (LUD) quod septem donis spiritus sancti eam replet et in eis 
confirmat et sic promovet et post remunerabit. Hugo: mystice per tabernaculum signifi- 
catur ecclesia militans, ad quam reducit David arcam (vgl 2 Reg 6, 12/f; 1 Par 15f), 
quando per apostolos reducit Christus gentiles ad fidem ecclesiae militantis ... Psalmus 
... agens de consummatione tabernaculi, i.e. (Aug, Guı, Loms, Lup) de perfectione 
ecclesiae militantis. Anders FAB*"9: de divinitate verbi divini et benedictione trisagiae 
beatitudinis, quae datur populo eius. 10 Cass: non dicendo quid afferant, ipsi 
se iubentur offerre, i. e. corda sua sancta puritate lucentia, quod supra omne sacrificium 
domino probatur acceptum. Aug (GLı, LoMB, Lup, TURR) v Ia und b zusammenziehend: 
Afferte domino vosmetipsos, quos per euangelium duces gregum apostoli genuerunt. GLI 
(LomB): vosipsos in fide et operibus. Hvco: voset vestra. Vgl II1,41,12/f. 11 Apostoli 
et fideles] Hıero (Bruno, Lu»): Qui per gratiam in adoptionem filiorum vocati estis. 
Cass mit Bezug auf Ioan 1,12: qui per regenerationis gratiam facti sunt filii eius. Huco 
(ähnlich Lun): fideles homines, et maxime clerici et praelati. non est in hebreo] 
v la fehlt im PsH. 11f Die meisten Exegeten (ausgenommen 2 B PER) haben die 
Deutung auf die geistlichen Söhne der Apostel. Vgl Auc Z 24f. Hımro (Cass, Lup): 
Filii arietum successores apostolorum sunt (BRUNO), quos generant per verbum prae- 
dicationis. Hugo: vosmetipsos (Lvp), qui estis filii arietum, i. e. apostolorum. Fap®: 
filios ex doctrina apostolorum et prophetarum. 13 Aus (Gui, Loms, Lup): Per 
opera vestra dominus glorificetur et honoretur. Ähnlich Hısro (BRuno). 


14f Lyra: „benedic‘ multiplicando populum tuum in bonis tempora- 
libus et spiritualibus. (m): multiplicando in bonis. 
16ff Fag hebt das Tetragramm („Dominus“) im PsC durch Rotdruck hervor und 
weist jeweils am Rande durch ein rotes Zeichen (drei Jod im Dreieck) darauf hin. Über 
‚dieses Zeichen und über die 10 Gottesnamen handelt FaB im Anschluß an HıERo in der 
Einleitung zu PsV C. Bei Ps 28 notiert FaB im PsC 18mal das Tetragramm. Vgl LyRA 
256,36, Per II 1,160, 30ff. 19f Ioan 1,12; auch von Cass zitiert (vgl Z 28). 
30f 1 Ioan 3,1. 


3, 157 


256 Ps. 28, 2—4 


gloriam et honorem heb,reus: imperium’: afferte domino i. e. et filium 
honorate ficut patrem gloriam nomini eius vt glorificetur nomen eius, 
quod elt deitas in Chrilto et verbum patris: !' adorate dominum in atrio 
fancto eius“ Ecclelia, que e/t atrium celeftis ‚templi et fides [peciei. 
[28,3] Vox domini Euangelium publice predicatum® fuper aquas [uper 
mortales et pereuntes homines licut aque defluentes. deus maieltatis 
intonuit per apoltolos toti mundo: dominus fuper aquas multas populos 
multos. [28, 4] Vox domini in virtute fupple: est quia efficax verbum 
Dei, forte et fortificans et faciens fortes: vox domini est in magnificentia 
i. e. gloria et decore hebjreus: “in decore’, quia facit decoros et gloriolos. 


* hebjreus: in decore lancto’, i.e. [pirituali. Callio, dorus dieit: 
“in aula lancta’, i.e. confcientia pura, que elt aula Chrilti; et idem elft. 

° Licet “Vox’ anagogice lit ipfe Chriftus, Quia Sicut verbum induit 
vocem, Sic filius Dei carnem, Tamen aptius hoc loco ipla Euangelii vox 
per mundum [onans in apoltolis intelligitur. Quia olim in prophetis 
factum fuit [uper eos [olummodo verbum Domini. Super Chriltum autem 
in monte facta fuit “vox de celo’, quod lienificat, Quia euangelium olim 
erat in [verbo et] occulto, Nunc autem in manifelto et voce. 


1 honorem: afferte (Halbvers-Zäsur wie auch Z 2 PD] = PsC V, VgV (diese drei Zeugen 
beschränken sich aber nicht prinzipiell auf eine Halbvers-Zäsur); Kolon-Zäsur bei Lo 
(Punkt), PsG, VgB (Virgel); andere Verseinteilung bei PsR, H 


3 et verbum patris in etwas anderem Duktus (nachgetragen?) 3f in atrio sancto 
eius unterstr im Hinblick auf Rgl 4 4 beginnt in o Gl, ab templiam r R, dort 
durch Strich gegen Rgl 4 abgegrenzt 5f super bis defluentes dreizeilig, ab sieut 
wohl nachgetragen 8 supple est unmittelbar ü virtute, fehlt K Sf quia bis 
fortificans in o Glz, et faciens fortes in u Glz, auf vorhergehende Zgl Rücksicht nehmend 
9 est fehlt K (vgl zu Z 10) 10 i.e. in gloria K et decore anderer Duk- 
tus (nachträglich?) heb. etc beginnt in u Glz, ab decore am r R, ab quia anderer 
Duktus (nachträglich?); K zieht das mit Abstand vor heb. ü Z 9 in stehende Kürzel für 
Zgl 9 est zu heb. und liest: in hebreo 


llf r R, durch Strich gegen Zgl 10 abgegrenzt 13ffIR (auch noch unterhalb des 
Satzspiegels); von K nach domini eingewiesen 13 Christus (incarnatus); K ignoriert 
die Tilgung 17 Quia] Quod X 18 verbo et ü Z mit Einweisungszeichen 


1 PsH: gloriam et imperium. Guı (LomB): „honorem‘ imperium in rebus. 
1f Gui (Loms, TURR) zu v2a „gloriam“: quod patri aequalis. 2f Hugo: nomen 
enim dei essentiam dieit. LYRA: „nomini eius“ tetragrammaton. Vgl II1,160, 29ff. 
4 Hızro: in ecclesia vel in conscientia, ubi unusquisque ipsum adorare debet. TuRR: 
adorate dominum spiritum sanctum qui est sanctificator et inhabitator ecelesiae suae. 
Per: adorate dominum Iesum Christum in atrio sancto eius, i. e. in sua humanitate, 
quae est tabernaculum et atrium et templum divinitatis in quo verbum habitat per 
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unionem personalem. Item adorate dominum in atrio sancto eius, i. e. in ecclesia toto 
orbe diffusa, quam ipse aedificavit et sanctificavit. fides speciei] Vgl 2 Cor 5,7 
(per fidem enim ambulamus, et non per speciem). 5 Auc (Guı, Loms, TURR): 
Vox Christi. BRuno: praedicatio dei (Hrero: domini), scil. Christi (Lome, Hvco) per 
se et apostolos. 5f Vgl II 1,161,28/f. Huwco (LomB): super populos Iudaeorum, 
qui erant in fluxu vitiorum (LoMeg: in fluxu saeculi). LYyRA”: baptismi collatio, in quo 
fiunt fideles membra Christi per aquam regenerationis. Die Beziehung auf die Taufe wird 
auch von HıEro, LupD, PER, FA hergestellt. 7 Huco (LomB): filius dei, qui est 
rex gloriae, de nube carnis terribiliter praedicavit (Aus, Gur). Et non solum Iudaeis, sed 
et gentibus per apostolos Christi praedicatio timorem incussit. 7£ Das Interpretament 
populi multi bei Hırro, Aug, LoMmg, Huv6o, TURR, FAB, 2 T auch bei der Auslegung von 
v 3a. Cass (Gi, LomB): super populos gentium diversarum. 8f Auc (GLI, 
LoMs): Vox domini iam in ipsis potentes faciens eos. Huco (Turr): de effectu sanctae 
praedicationis...quia per eam fiunt miracula spiritualia. Lup: multi fuerunt conversi ad 
fidem per eorum (scil Christi et discipulorum) efficacem praedicationem. FAB®: verbum 
dei omnipotens et efficax. 10 PsH: vox domini in decore. FAB®: verbum dei in 
perfecto decore. Aug (Guı, LomB): Vox domini magna faciens in eis. TURR: simplices 
et indoctos magnificos feeit in omni sapientia cui non poterant resistere omnes sapientes 
mundi. 


11 PsH.: 11f Cass (BRuNo): „in aula sancta eius“ (PsR), 
i.e. colligite (lies: colite) eum in conscientia vestra mundissima. Ipsa est enim aula 
regalis et habitatio spiritus sancti. Vgl Huco: vel „aula‘“ secundum aliam litteram, 
i. e. in corde sanctificato per fidem et dilatato per caritatem. In tali enim corde habitat 
tota trinitas. 13f Par: sicut totus Iesus deus et homo dieitur nomen dei ... ita 
sola humanitas prout est unita verbo dieitur vox domini ... nam sicut nomen nihil aliud 
est nisi verbum cum voce, ita Iesus Christus nihil aliud est nisi verbum incarnatum 
seu verbum habens humanitatem. Item sicut vox nostra nihil aliud est nisi vehiculum 
verbi per quod verbum mentale secretum fit notum aliis et sensibiliter manifestum, ut 
ait Avicenna, ita pariter dieit Augustinus, quod humanitas Christi fuit vehiculum et 
instrumentum per quam verbum divinum instrumentaliter et sensibiliter notificavit 
mundo voluntatem patris legem euangelicam proferendo, et per quam instrumentaliter 
et sensibiliter ostendit et notificavit omnipotentiam dei patris miracula faciendo et 
notificavit misericordiam pro nobis patiendo ... Et sie per vocem dei intelligitur etiam 
verbum incarnatum, sive humanitas verbo unita. 15f Vgl die mit dem Begriff 
Verbum eingeleiteten alttestamentlichen Prophetensprüche, speziell bei Jeremia (7,1 
11, 1 18, 1 u ö) die Binleitungsformel Verbum quod factum est (& domino). 
16f Mt 17,5 parr (vox de nube), vgl 3, 17 parr (vox de coelis, Le 3, 22: vox de coelo). 
Bei der Deutung auf die Taufe (vgl Z6ff) zitieren Hımro, Lyra”, Lup, PER Mt 3,17. 


B131 


258 Ps. 28, 5—7 


[28,5] Vox domini confringens humilians cedros [uperbos et elatos erec- 
tos quolcunque: et confringet dominus Chriltus in voce [ua cedros prin- 
cipes principatuslibani Synagoge. [28,6] Et ecomminuete(o)astanguam 
vitulus ficut vietima libani quia natus eft de Iudeis°: et * dileetus’ 
Chriltus filius patris quemadmodum filius non ficut Dominus eos com- 
iminuit, Sed in humilitate vniecornium i.e. natus lecundum carnem 
ex Iudeis, qui funt “vnicornes’, [upra Plal. 21.: <A cornibus vnicornium 
humilitatem meam’ heb,reus: Rhinocerotis’. [28, 7] Vox domini inter- 
eidens ‘“diuidens’ flammam heb,reus: flammas’ ignis® i.e. diuiliones 


® q.d. Comminuet eos non per arma carnalia, Sed per [uam pallio- 
nem [et exemplum], in qua [e obtulit et in qua factus elt “vitulus” obla- 
tionis pro nobis. Et dieitur “vitulus libani’, quia elt proles et [emen 
Iudeorum. Eadem ratione dicitur et filius vnicornium’, i.e. Iudeorum. 
non comminuet eos [icut potens aut rex in virtute, Sed /[icut filius, 
i. e. homo et frater et proximus. 

” Matth. 17.: ‘hie elt filius meus dileetus. 

® «Vox Domini diuidens flammas ignis, i.e. [eparans delyderia 
carnis et exterioris hominis. Heb. 4.: “Viuus elt [ermo Dei penetrans 
v/que ad diuilionem I[piritus et anime.’ 


1 confringens] = PsH C,; confringentis Lo, Ps@ R, VgPV. Vgl Fab®: rectius 
ut ex Hebraeo „confringens“. VgVa R: alias „conterens“ (= PsV) 3 eos Lps 
—= VgB, von L hs korrigiert in eas = Lo, PsF, VgV 4 vitulus] = PsH C; vitulum 
Lo, Ps@ R V, VgPV. Vgl K-App z St 8f intercidens] = PsC (diuidens PsH); 
intereidentis Lo, Ps@ R, VgBV. Vgl Fab*: rectius ex Hebraeo ‚„intercidens‘‘ et „con- 


cutiens“ (vgl 260,1) et intelligentia promptior. 
5f dreizeilig, in 3. Z (in humilitate) etwas gequetscht 6ff i.e. natus etc in u @lz, 
ab supra am r R 8 heb. etc in o Glz, von K an den Anfang der vorhergehenden 


Zgl gestellt 


10ff beginnt im Anschluß an die Zglamr R, ab Z 10 Sed am u R, aber links auf Rgl 5 
Rücksicht nehmend, von ihr durch Striche geschieden; bei K Zgl 16 U.R . S17E0oR 


1f Fast durchgängig wird das Textwort cedri auf die superbi (alti, sublimes, 
excelsi, nobiles, elati u a) oder die superbia (elatio) gedeutet; dabei wird eine deutliche 
Differenzierung zwischen v 5a (cedri) und v 5b (cedri Libani) von GLo (u a ) und PrR 
(superbi principes inferni — principes mundi superbi) vorgenommen. Go (Loms, Hvco, 
TURR): confringet cedros, i. e. altos de gentibus, et cedros Libani, i. e. altos de Iudaeis. 
HıEro: Confringet illos aut per poenitentiam aut in die iudieii in vindieta. Cedros 
superbos quosque...humilians superbos. Aug (GLı, Loms, Lup): Vox domini contritione 
cordis humilians superbos. CAss: confringit superbiam, quae in se confidit, et humilitatem 
erigit, quae de eius bonitate praesumit. TURR: voce suae praedicationis conteret, „‚con- 
fringet‘“ ad poenitentiam et humiliabit sub iugo euangelii. 2 TuRR, ohne zwi- 
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schen v 5a und b zu unterscheiden: Vox praedicationis domini per se et per suos (vgl 
258,39). 2f FaB°: conteret Christus dominus regnum et principatus Iudaeae. 
TURR: ‚„cedros Libani‘ qui ceteris cedris sunt altiores, Tudaeos scil. qui ratione legis 
se gentibus superiores gloriabuntur, confringet ad poenitentiam. Vgl Go 258, 34f. 
Die vorherrschende traditionelle Interpretation von cedri Libani lautet: elati nitore terrenae 
nobilitatis (Aug), mundi istius nobiles ac reges (CAss), prineipes mundi terreni (PER); 
vgl LyRAM: subiectio prineipum fidei Christianae maxime tempore Constantini ... (LUD) 
per altitudinem cedrorum significatur magnitudo prineipum terrenorum, quae fuit 
fracta per veram humilitatem, quando iugo Christi colla voluntarie summiserunt. 
4 Vgl T-App z St. FaB“: ex Hebraeo dicendum videtur „tanquam vitulus“, nam vox 
domini (quae est verbum et filius) vitulo comparatur, ob immolationem suam factam 
in cruce, per quam principatus et potestates destruxit; adde, quod et copulatio et 
„dilectus‘‘ idem innuere videntur. FAB®: verbum domini conteret altitudines princi- 
patuum per immolationem suam tanquam is, qui ut vitulus immolatus est in Iudaea, 
et ut dilectus unice patri, ceu filius unicornium. HıEro (Bruno): in Hebraeo habet „et 
vitulus Libani“ ... tanquam vitulusimmolatus est. Zur traditionellen, auf PsG R (Ve) 
fußenden Auslegung vgl II, 165,24 }f. 5 Außer PER, der an den populus Christianus 
denkt, redet die Tradition von Christus; vgl Z 20ff und Far® Z 13ff. Huco (Cass, 
LomB): „dilectus‘‘ sc. filius dei. Lyra”: „‚dilectus“ i. e. Christus a deo patre praedilec- 
tus. 5ff Die meisten Ausleger verstehen unter den unicornes die Juden. Hırro 
(Bruno, Lup): Factus est dilectus filius dei per assumptionem corporis filius Tudaeorum 
et contrivit eos, qui per superbiam singularem suam erigere iustitiam conabantur. 
Christus est filius Iudaeorum, quia ex stirpe eorum secundum carnem fuit. Iudaei 
unicornes dicuntur pro una lege quam habuerunt, per quam in superbiam se extulerunt. 
Ava (Gi, LomB): ipse dilectus atque unicus patri exinanivit se nobilitate sua, et fac- 
tus est homo sicut filius Iudaeorum ignorantium iustitiam dei et superbe iactantium 
tanquam singularem iustitiam suam. Von der Selbsterniedrigung Christi reden auch 
LomB (Go), Lup (comminuetur, i.e. humiliabitur usque ad mortem) und Huco 
(humilians se). Anders Lyra”: Christus ... quasi unicornis constans et impavidus, 
supple: fecit humiliationem principum dietam. 7f Ps 21,22. Vgl FaB® Z 31. 
8 PsH. Fap®: ex Hebraeo ‚quasi filius rhinocerotis“, ubi non de unicorne 
sed de rhinocerote, i. e. naricorne, expressum est, nam unicornis in malam partem ex 
Ps 21,22 capi solet, et naricornis hie in bonam partem, quae ex historiis pugnat 
adversus elephantem et necat, qui in sacris litteris Behemoth appellatur, et per quem 
figuratur diabolus; et ex hoc loco singularem quendam et praecipuum amorem gerere 
noseuntur rhinocerotes ad foetus suos, ut is amor dilectioni coelestis patris ad filium 
symbolice comparetur. Neque unicornem et rhinocerotem idem animal esse crediderim, 
si unicornis ab unico cornu dicatur, nam rhinoceros quae et naricornis, duo gerit. 
Lyra: rhinocerotis, quod idem significat quod unicornis. 9 PsH: dividens flam- 
mas ignis. Reuch rud 188 s v asn Exeidit ... Inde nomen Ps 29 (28,7) „Vox domini 
intereidentis flammam ignis“, pro quo Hieronymus: „Vox domini dividens flammam 
ignis“. Vgl T-App z St. 9f 1 Cor 12,4 (Divisiones gratiarum sunt, idem autem 


Forts 260, 40 


10ff Vgl zu 258, 4. 11 Vgl Hbr 9, 14 (semetipsum obtulit). 16 Mt 17,5 
parr; Huco zitiert Mi 3,17 = 17,5. 17 PsH. 18f Hbr 4, 12 (pertingens). 


260 Ps. 28, 7—9 


gratiarum [pirituslaneti [28,8] vox domini coneutiens compunctione 
cordis ad bonum defertum Iudeos peccatores vel gentes? [teriles vt 
fructificent: et commouebit dominus ipfe per [piritum fuum defertum 
cades Synagogam!°. [28,9] Vox domini pr&parans heb,reus: ‘obltetri- 
cans’ eeruas i.e. apoltolos et prelatos et reuelabit eondenfa heb;reus: 
“faltus’, i.e. libros obfcuros veteris teltamenti, in quo Ipacientur!!: 
et in templo eius Ecclelia ([ancta omnes dicent gloriam!? confitendo ei 


® olim [ine Deo et delertas. 

10 vel ‘delfertum’ generale [uper omnes, “delertum Cades’ Iudeos 
intelligit, quia hii foli in Cades fuilfe et longius Manfiffe leguntur Deu- 
tro.1. 

1! Augult inus: “opacitates diuinorum librorum et vmbracula mylte- 
riorum, vbi cum libertate palcantur?. 

2 Alie tranlla tiones omnes habent: “Et in templo eius omnis dicet 
gloriam.” Vnde heb,reus: “omnis loquetur gloriam?, i. e. [ecundum Augu- 
ft, inum: vnulquifque Deum pro dono [ibi dato laudabit. 


1 concutiens] = PsC (parturire faciens PsH); concutientis Lo, PsG@ R, VgBV. Vol 
Fab*zu 258,8 f 4f praeparans ceruas] = PsÜ); obstetricans ceruis PsH; praeparantis 
ceruos Lo, Ps@ R, VgEV. Fab%: rectius „praeparans“ ex Hebraeo, quod etiam et hoc 
loco Graecus codex habet, ubi dieit YPWvn xvowv KXaraprılousvn i.e. „vox domini 
praeparans“ et non „praeparantis‘; et aptius etiam diceretur „cervas“, nam quod 
superiore versu (v8) dieitur „‚concutiens‘“ et „commovebit‘“, ex Hebraeo respondet 
„parturire faciens“ (v 8a PsH) et „parturire faciet“ (v 8b PsH), quod significat 
faciens et faciet esse in dolore pariendi; et quod hie dieitur „praeparans‘‘ ex Hebraeo 
respondet „‚obstetricans‘, quod significat adiuvans partum et solvens a dolore pariendi, 
quod quidem ad cervas, non ad cervos spectat, et mirifice de parturitione et partu 
continuatur sermo ex Hebraeo ... Et cum Hieronymus dicit ‚„obstetricans cervis“ 
(= PsH), certum est feminas intelligere, etsi „‚cervis‘“ ad cervos et cervas commune 
sit. Et cum Graecus codex habet ... eAapovs aeque cervas et cervos verti potuisset, 
nam e/apos promiscui generis est ad cervum et cervam significandam, et revera 
„cervas‘ erat vertendum. Vgl K-App 


2f zweizeilig (Iudeos bis gentes in o Glz, steriles etc in u Glz), wohl in einem Duktus 
geschr; K nimmt vel gentes aus diesem Zusammenhang heraus und fügt es, verbunden 
mit Rgl 9, als 2. Hälfte der Zgl an 4 <Iudeo> Synagogam 


8 r R neben Z 2 gentes, aber wohl nicht im gleichen Zuge geschr, durch Strich gegen 
Zgl 258,6ff abgegrenzt; bei K Zgl (vgl zu Zgl 2f) Yff r R; von K nach cades einge- 
wiesen 9 generale] grauide X omnes ohne Interpunktion K 10 Man- 
sisse] M k 12fIR,; bei Kals 1. Teil von Rgl 13 14ffr R 14 Alie transla 
kf Alii textus 


Spiritus). PER: missio spiritus sancti in diseipulos ... Act 2, et sic spiritus sanctus dedit 
septem dona gratiarum cum quibus intellexerunt apostoli omnia mysteria clausa in 
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lege et prophetis ... Christus sive vox tune intercidit et divisit flammam ignis intelligen- 
tiae sacrae scripturae et flammam ignis caritatis omnibus diseipulis singulis prout voluit 
dividendo dona gratiarum. Anders Aug (Hırro, Gi, Lomg, Lup): Vox domini per 
ardorem concitatissimum persequentium se sine ulla sua laesione transeuntis vel divi- 
dentis furentem iracundiam persecutorum suorum. 1f HıEro (BRUNO): Anima quae 
deserta fuerat occupantibus ante se vitiis, ad verba poenitentiae commovebitur, ut 
exeuntibus vitiis ab illa habitabilis deo fiat. Aug (HıEro, BRUNO, GLı, Lomg, Huco, 
Lup, TuURR): Vox domini commoventis ad fidem. FAB®: verbum domini steriles animos 
poena et dolore afficiens, ut operentur bonum. 2 Vgl Eph 2,12 (sine deo). Aug 
(Gr, LoMB, Hugo, TuRR) :gentes quasdam sine spe et „sine deoin hoc mundo“ (Eph2,12). 
Lvp: gentiles, qui sicut desertum culti non erant doctrina legis et prophetarum. 
Auf die Heiden deuten auch Hırro und Lyra”, Hingegen Hvco: hominem infructuo- 
sum ... cor peccatoris dieitur desertum ... quia sterile est. Vgl Z 5ff. 2f GLo 
(Lom8B) zu ‚‚concutiens desertum“: ut agricola sterilem terram, ut fructificet. 
8f Außer PER deuten alle Exegeten desertum Cades auf die Juden. Aug (HIERO, GLı, 
LoMB): celebrari faciet dominus sanctum verbum scripturarum suarum, quod a Iudaeis 
non intelligentibus deserebatur (Gui, Lomeg: intelligibilia faciet verba legis). Lun: 
convertet dominus ad fidem ‚‚desertum Cades‘ i. e. Iudaeos, qui deseruerant sanctum 
legis mandatum propter traditiones suas. Turr (LoMB): ad fidem convertendo Iudaeos 
qui...spiritualem intellectum eius (scil legis) non habent. Hugo: „‚commovebit‘ adfiden, 
per spiritum intellectus „‚desertum Cades“ i. e. Iudaeos. FAB®: concutiet Christus domi- 
nus steriles Iudaeos, quibus lex sancta data est in Caddes. 4f PsH. Das PsH 
zitieren auch LyRA z St und RrucH rud 165 s v Yin Obstetricavit, praeparavit partum 
(mit Zitat Ps29 (28), 9). 5 apostolos et prelatos] Die traditionellen Interpretamente 
sind: praedicatores (HıERro, BRUNO), doctores ecclesiae (LyRA”, Lup), Lup: apostolos 
et (Lyra”) doctores ecclesiae. PER: per cervos intelligit principes ecclesiae, sc. episcopos 
et praelatos et sacerdotes. Hero (BRUNO): praedicatores. Huco deutet den ganzen Ps 
moraliter speziell auf die praelati, verwendet den Begriff jedoch zufällig nicht bei v9. 
5f PsH. 6 Hırro (Bruno, Hvco): Obscura divinarum scripturarum (LyRA”, 
Lvp) sive mysteriorum coelestium per spiritum sanctum patefecit. Cass: ignoratione 
deposita ad intelligentiam divinae legis devoti populi convenerunt. GLo: dat intellectum, 
ut scripturae etiam secundum anagogen percipiant. PER: revelavit secreta quae erant 
velata et occultain lege veteri. 7 Auf die ecclesia deutet die gesamte Tradition außer 
Fap® (in mente sua), dessen Interpretation auch bei Huao anklingt: „in templo eius‘‘ mate- 
riali, sc. in ecclesia, velin spirituali, sc. in corde iusto. 7£ TURR: pro tantis benefi- 
ciis. PER: pro supradictis beneficiis receptis. 


8 VglZz9f. 9ff Din 1, 46 (20ff). Lyra: in deserto Cades ... ubi manserunt filüi 
Israel longo tempore, ut habetur Dtn1. 12f Aug (GLı, LomB) wörtlich. 14f PsG 
(omnis dicet), PsRC (omnes dicent), PsV (unusquisque dicet). 15 PsH. 15f Auc 


(Guı, LomB): laudat deum pro suo quisque dono quod a sancto spiritu accepit. 


3, 158 


3, 161, 


262 Ps. 28, 9—-11 29,1 


benelficia fua. [28,10] Dominus diluuium i.e. gratiarum et donorum 
abundantiam'? inhabitare in Ecclelia perleuerare faeit: et fedebit In [olio 
regio, quod elt Ecclelia i. e. regnabit dominus Chriltus rex ineternum. 
[28, 11] Dominus virtutem fortitudinem ad Ipiritualia populo fuo creden- 
tibus dabit: dominus benedicet benedictiones dabit populo fuo in pace non 
in turbine temporalium nec in carne, vbi pax non elt pax i. e. pacificos 
benedicet, quia inquieti et immites non polfunt proficere. 


EXVLTACIO CHRISTI DE GLO / 
riofa refufeitatione fua a morte et ab inferis 
Pfalmus. XXIX. 
[29,1] Tit. Pfalmus Cantiei ad cantandum pro dedicatione inno- 
uatione domus corporis Dauid Chrifti!. 


12 Callio,dorus autem Intelligit baptilmum, in quo deletur omnis 
caro et laluatur [piritus fecundum Petrum Apoftolum 1. Pe. 3. Et [ic 
fenlus elt: inhabitare facit [piritum, vel ipfe per [piritum inhabitat 
carnem mortificatam. 

! Non enim legitur viquam, Quod domus Dauid fuerit dedicata 
et innouata; ideo metaphoricum elt verbum hic. 


4 virtutem] = Lo 09, Ps@ R[H]C V, VgPBP; virtutum Lo 02 (Druckf) 11f Lyra: 
titulus in Hebraeo et in translatione Hiero iuxta Hebraicum ‚Psalmus cantiei pro 
dedicatione domus dauid‘‘. So auch Fab!. Statt pro dedicatione hat PsH; ad dedica- 
tionem und Ps@ R, VgPV; in dedicatione. 


3 i.e. regnabit in o Glz, darunter zweizeilig gequetscht In solio etc In % f s[olio] 
6f i.e. pacificos etc einzeilig neben in pace (= Za); bei K Rgl 


13ff IR unmittelbar u Rgl 11; ab Z 14 Et sie anderer Duktus 
17f r R in Höhe des Tit 


1f Hırro: attende vim verbi quod 
non dixerit „aquas“ sed „‚diluvium‘, utabundantiam gratiae spiritualis ostenderet. Anders 
die vorherrschende traditionelle Auslegung im Anschlußan Aug: Dominus ... inhabitat.dilu- 
vium huius saeculi in sanctissuis tanquam in arca ita in ecclesia custoditis. Hugo unter- 
scheidet diluvium gratiae, poenae, culpae. Zur scholastischen Unterscheidung zwischen den 
gratiae und den dona (spiritus sancti) vgl 27, 32f. 2f HıEro: In ecclesiis vel (BRUNO) 
in sanctis, qui sedes eius effecti sunt. Aug (GLı, LomB, Lup): sedebit regnans (Go) in 
eis in aeternum. FAB®: Christus dominus sedebit in throno cum patre, rexomnium in 
perpetuum. Huco zu 18 9,7 deutet den Ausdruck solium David et regnum eius auf die 
ecclesia. 3f Ava (Hımro, Bruno Gui, Loms, Lup, TURR): virtutem populo 
suo contra huius mundi procellas et turbines dimicanti dabit. Lup: „virtutem‘“ et forti- 
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tudinem (BRuxo) ... dabit, ut tantam possint habere constantiam et ne ab inimicis 
et vitiis superentur. REUCH rud 383 s v 19 Invaluit ... inde nomen substantivum deri- 
vatur robur, fortitudo virtus; folgt Zitat Ps 29 (28), 11. 5 FaAB®: benedictionem 
dabit. 5f Vgl Ier 6,14 8,11, Ez 13,10. Aug (HıEro, Bruno, GLı, LoMms, TURR): 
benedicet populum suum in seipso illi pacem praestans. Lup: „in pace‘‘ nunc pectoris, 
promovendo eos de virtute in virtutem, et tandem aeternitatis, faciendo eos post tem- 
pestates saeculi huius secum requiescere feliciter in coelis. GLo, Huco, PER denken an 
den eschatologischen Frieden. FaB®: in spirituali mentis quiete et tranquillitate. 
Sf Fa“: Psalmus, exaltatio divinitatis a Christo domino ... eductio animae 
eius ab inferis. Cass (BRuno): Rex noster dominus Christus ... post resurrectionem 
gloriosam patri gratias agit. Lup: Gratiarum actio Christi pro sua liberatione et re- 
formatione (entsprechend im Folgenden auch der Ausdruck renovatio) in resurrectione, 
vel ecelesiae seu cuiuslibet fidelis in tentatione et tribulatione. Turr: Christus homo 
gratias agens pro resurrectione sua. Ähnlich Pur. Seine eigentümliche Konzeption der 
Einheit von Christus und Kirche faßt Aug I in die Formel: Christus ... totus loquitur. 
Lyra: Moraliter ... de quolibet fideli, qui ... gratias agit collaudando dei bonitatem 
et recognoscendo suam fragilitatem. 11f Ava I: Psalmus laetitiae resurrectionis 
atque in immortalem statum mutationis atque innovationis corporis, non tantum 
domini sed etiam totius ecclesiae. Far: Psalmus laetitiae pro immutatione, pro inno- 
vatione corporis Christi in immortalem gloriam. FAB®: Cum quippiam de non sacro 
fit sacrum, de ignobili nobile et gloriosum, de mortali immortale, de passibili impassibile, 
de corruptibili incorruptibile, id dedicatio, innovatio et immutatio dieitur. Bei Aug I 
und Fap! ist die Wendung Psalmus laetitiae Interpretation von Psalmus Cantiei. Ab- 
gesehen von Lyra denken die übrigen Exegeten bei der domus David entweder (Cass 
PER) wie FaB nur an den irdischen Leib Christi oder (z B Huvco) wie Aug an den irdischen 
und den mystischen Leib Christi, indem sie alle die dedicatio auf die Auferstehung des 
Leibes Christi deuten. Cass (BRUNO): „Domus“ significat dominici corporis templum, 
„dedicatio“‘ vero resurrectionem eiusdem domini Christi ... Dedicare quippe dicimus, 
eum novitas domus alicuius in usum celeberrimum deputatur. „Domus“ autem „David“ 
propter semen eius est posita, unde salvator noster carnis traxit originem. GLı glossiert 
einfach: „David‘‘ Christi. Huco (ähnlich HıERo, Lvp, Loms): In hoc psalmo agit de 
dedicatione illius (scil ecelesiae), quae erit in aeterna beatitudine quantum ad membra 
ecclesiae, et quae iam fuit quantum ad caput ecclesiae, Christum sc.; ecclesia enim in 
capite suo, i. e. Christo, aedificata fuit in utero beatae virginis, in conceptione videlicet 

Forts 264, 20 


13 Cass (Bruno, GLo, LoMmB): ostendit sanctam trinitatem diluvio, 


i. e. aquis baptismatis, inhabitare ... purgat animas sordibus peccatorum. 13f£ Vgl 
1 Cor 5,5 (in interitum carnis, ut spiritus salvus sit), 1 Pt 3, 20 (in diebus Noe ... pauci, 
i.e. octo animae salvae factae sunt per aquam). 14 1 Pt 3, 21; auch von Huvco 


zitiert, während Cass ohne Erwähnung von 1 Pt 3,21 Sintflut und Taufe in Analogie 
setzt. 

17f Lomß (Lup): Non legitur David se fecisse vel dedicasse aliquam domum do- 
mino. De spirituali itaque domo hoc accipiendum est. LyRA: ista dedicatio non fuit 
domus David, in qua habitavit, licet aliqui hoc dicant et male; quia non legitur illius 
domus aliqua dedicatio sed templi aedificati per Salomonem, quod hic dieitur domus 
Forts 265, 28 


264 Ps. 29, 2—5 


[29, 2]° EXaltabo per me et meos te domine Deus pater quoniam 
fufcepifti me [upple: morientem: nee delectafti delectari et gaudere fecilti 
inimicos meos crucifixores Iudeos fuper me dimittendo me in morte 
fecundum eorum delyderium. [29,3] Domine deus meus elamaui in 
eruce, vt me laluum faceres, Heb. 5. ad te: et fanafti me [aluum feeilti 
a morte. [29,4] Domine eduxifti ab inferno animam meam vt [upra 
Pfal. 15.: non derelingues animam meam?’ ete.: faluafti me refulci- 
tando a defcendentibus vt non “llimilarer eis’, [upra Plal. 27. in lacum in 
infernum. [29,5] Pfallite domino faneti eius qui eltis fanctificati per 
eum in me: et confitemini gratias agite memori® ad memoriam [aneti- 


* Que hic Dominus pro perlona [ua loquitur, Etiam pro corpore 
fuo myltice intelliguntur, et limiliter eripientur in futuro. 


1 per bis meos bei K nach te per kfin 2 supple ete in u Gkz; in o 
@lz: <quando commendaui spiritum) meum, also nur unvollständig getilgt; K ignoriert 
die Tilgung und fügt supple etc an diese Zgl an 4 secundum etc in 3. Glz 
4f zweizeilig, u Qlz teilweise amr R 7 hinter derelinques ein et (nicht ausgeschr 
etc.) 9 sanctificati]i (3) kfe 


l1f r R, nimmt Rücksicht auf Zgl 4f, gegen sie und gegen Rgl 1 durch Striche abgegrenzt; 
von K nach Z 2 me eingewiesen 


salvatoris, dedicata autem quantum ad caput fuit in resurrectione eiusdem. Sed quot- 
tidie aedificatur in membris in gratia, in futuro autem dedicabitur in gloria. Per: ipsa 
humanitas Christi verissime et propriissime dieitur templum dei, eo quod verbum divi- 
num habitat in ea per unionem personalem ... corpus Christi vere dieitur templum dei 
per illud materiale figuratum et ... resurrectio vere dieta est dedicatio per illam dedi- 
cationem templi Salomonis figurata. 1 per me et meos] Prr: in ecclesia mea. 
Vgl zu Rgl2. Deus pater] Hırro (Bruno): Vox Christi ad patrem et vox ecclesiae 
ad Christum. LuD: Christus secundum quod homo gratias agens Deo patri. PER, Fare: 
pater. 2 supple: morientem] Hızro (TURR): de morte. GLı (Loms, Lu», Tor): 
in resurrectione. PER: de inferno et sepulchro me resuscitando. Andere Exegeten denken 
ebenfalls an die resurrectio. delectari ... fecisti] CAss (Bruno): delectari fecisti. 
Ava II, Gri, Loms, Hvco, Lup, TURR, PER rekurrieren auf die göttliche Zulassung. 
Aug II gibt dazu grundsätzliche Ü berlegungen: Saeviant modo inimici, humilient, faciant 
non quicquid volunt, sed sicut desuper permittuntur. Non enim quiequid passi ab ini- 
micis fuerimus, hoc inimicis deputandum est et non domino deo nostro. Quandoguidem 
in ipso suo exemplo mediator demonstravit, quando nobis desuper permittit homines 
nocere, non voluntatem nocendi desuper dari sed potestatem. Unusquisque enim malus 
apud se habet voluntatem nocendi, ut autem possit nocere non habet in potestate. Ut 
velit iam reus est, ut possit occulta dispensatione providentiae dei ... permittitur. 
3 Auc II, Bruno, Loms, Hugo, TURR, PER, FaRe stellen die Beziehung auf die Juden 
her. Aua II bemerkt jedoch: Iudaeos, an potius diabolum et angelos eius ? Vgl Fare: 
Iudaeos et spiritus nequitiarum. Ähnlich Lomp, TurR. öf HıErro (Bruno): 
non potuerunt eum extinguere sicut voluerunt. Par: ipsi putabant me totaliter de 
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terra delevisse per mortem, sed tu non implesti desiderium eorum, immo me ab in- 
feris resuscitatisti. Vgl Auc 264, 32/f. 4f Per: clamavi ad te in oratione facta 
in horto et in cruce pro mea resurrectione et salute membrorum meorum. Lomg, Hvco, 
Lup, TuRR: in passione. Auc II: Oravit in monte dominus ante passionem. 
5 Hbr 5,7. 5f Die Tradition deutet durchgängig auf die Auferstehung Christi; z B 
HiERO: resurgere me fecisti (BRUNO), ut corpus mortalitati obnoxium non corrumpere- 
tur a morte. Aug II: Sanata est caro ... cumresurrexit. PER: tu sanasti me resuscitando 
et membra mea salvando. 6f Ps 15,10; von Gui zu v 11 zitiert. 7£ Cass: 
quomodo salvatus est, quem constat oceisum ? ... (BRUNO) cum resurrexit a mortuis, 
et mors ei ultra nocere non potuit. GLı, LoMB: in resurrectione. 8 Ps 27,1 
(assimilabor descendentibus in lacum). Gi: ‚a descendentibus‘“ quibus similis vide- 
batur. 8f Hırro, GLo, LomB, TURR (GLi): de lacu inferni. Fab*: eripuisti me a 
dominatione eorum qui demerguntur in inferni profundum. Vgl Lup: ex manibus Iudae- 
orum me liberasti qui sua sponte descendunt in lacum inferni. FAB® betont: non negat 
descensum ad inferos ... sed dieit: vivificasti me, suscitasti me, innovasti vitam meam, 
ne descendissem in lacum ut infoelicissimi hominum, qui in eam cum descendunt non 
amplius vivificantur. Die Tradition kennt auch eine moralische Deutung auf die conditio 
profundae caecitatis (Ava I, Guı, LomB) oder die profunditas saeculi = abundantia 
luxuriae et nequitise (Aug II, Guı, Lomg; ähnlich Cass, BRUNO). 9£ Hvao: 
quia vos sanctificavit. LyRAa®: ab eo sanctificati. Lun: salvati et facti sancti per eius 
liberationem et certi de resurrectione quae praecessit in capite. 10 gratias agite] 
Gri (Loms, Huvco, Turr): laudate eum. Lup: confessione laudis ore et corde. 
10f Hugo: memores, quoniam ipse vos sanctificavit. FAB*: habete memoriam sanctifi- 
cationis eius qua me suscitavit et vos sanctificavit. HIERO (BRUNO): ut memores sitis 
beneficiorum eius, qualiter vos de peccato redimere venit. LyRA”: opera eius sancta 
devote memorando. Überwiegend bezieht die Tradition memoria auf Gott, z B HıEro 
(LuD): memoratus vestri sanctificavit vos vocando ad agnitionem nominis sui. AugI 


Forts 266, 27 


David, quia voluit templum aedificare. Im Folgenden wird angespielt auf eine Legende 


zur Einweihung des Tempels: die Tore sind verschlossen und öffnen sich erst, nachdem 
die Leviten Ps 131, 1—10 gesungen haben; das ist das Zeichen dafür, daß Davids Sünde 
nun vollkommen vergeben ist. Igitur David hoc praevidens in spiritu, fecit hunc psal- 
mum, in quo describit praedieti peccati commissionem ex sua fragilitate et eiusdem 
remissionem ex dei misericordia et benignitate. PER weist ebenfalls die Deutung auf das 
von David gebaute Haus (2 Reg 5, 11) ab, aber auch die Verknüpfung mit der Legende 
von der Tempelweihe: quam sit mendax et irrisoria ista fabula, de se est manifestum. 
Nam: illud peccatum David iam fuit sibi remissum in vita sua ... Item si tam grande 
miraculum tunc factum fuisset in tali dedicatione, non tacuisset sacra scriptura in 3 
Reg nec 2 Par sicut non tacuit miraculum de nube et gloria domini, quae obumbravit 
totum templum, ut memoratur ibidem (3 Reg 8, 10f 2 Par 5, 13f). Die anschließend 
entwickelte eigene Ansicht von Per s 264, 21ff und zu Adn 4, 486, 24/f. 11f Vgl 
zu 262, 11f (Ava I, Hvco). Ava II: Modo fabricatur domus, i. e. ecclesia, postea dedi- 
cabitur. In dedicatione apparebit gloria populi Christiani, quae modo latet ... iam facta 


Forts 267, 11 


18 Lutherg Werke. 55, I (Glossen) 2 


3, 162 


266 Ps. 29, 5.6 


tatis eius qua lanctificauit vos?. [29,6] Quoniam ira pallio, mors et 
alii effectus ire in indignatione eius? [upple: fiunt, quando iple Indignatur: 
et vita redit in voluntate eius quando beneplacitus fuerit. Ad velperum 
i.e. in hac tantum vita, que mox per noctem mortis cellfat demorabitur 
fletus luctus et pallio: et ad matutinum cui [uccedit tota dies et non 


® q.d. Semper in gratiarumactione memores eltote, quomodo vos 
fanctificauit Deus: pater in me et per mortem meam. In morte enim 
Chrilti baptilamur et [anctificamur. Et huius mortis memoria [emper 
elt in Ecclelia, vt patet in milla. Senfus ergo breuiter elt: Sacrificate 
millas. Sie enim confitebimini memorie [anctitatis eius. Ro. 5.: Mortuus 
elt propter peccata noltra et relurrexit propter Iultificationem noltram > 

* “Quoniam ira in indignatione’ potelt etiam lie intelligi: Deus pater 
odit et Ändignatur in iram?, i.e. mortem, quia “nortem non fecit nee 
delectatur in perditione impiorum’; que elt ira fuper omnes filios Adam, 
vnde vocantur {ili ire. Indignatur ergo huic ire Deus, Sed delectatur 
in vita, quia [uleitat et viuificat, vt deltruat mortem. Et lie vita elt 
in beneplacito eius et hance diligit, mortem autem odit et indignatur. 
Et ilte [enfus elt melior ad precedentem, Quia ideo et laudandus propter 
fanctitatem (uam, Quoniam, vt f[anctificet, odit mortem et diligit vi- 
tam. Heb,reus fie: <Ad momentum elt ira eius, et vita in repropi- 
tiatione eius.? 


4 i.e. (ad totum i.e.) in hac; Lesung des Getilgten unsicher; K erwähnt nicht das Getilgte 


6ff beginnt in u Glz ü memoriae sanctitatis eius, ab quomodo am r R; bei K Zgl 


7 enim] autem K 8 sanctificamur] ur k f us 12ffuR 14 filios <ire 
et)» Adam 16 vita (2)JvkfD 20 ü eius überflüssiger Kürzungsstrich 
getilgt 

(Gui, LomB): sanctitatis, qua vos sanctificavit, non est oblitus. 1f Hıero: Non 


quod ira aut indignatio in deo sit, sed iusta vindicta. Aug I (Go, Loms, Lup): Quoniam 
vindicavit in vos primum peccatum, quod morte solvistis. Cass: per tropologiam hoc 
de domino dieitur, quia revera (BRUNo) indignatio illius mors est utique peccatoris ... 
indignatio, cum nos iratus abiicit, non quia ille irascitur, sed de eius aversione mors 
evenit, quae de ira humana procedit. Hvgo: „ira“ i. e. vindicta sive inflietio poenae, 
quam sustinui in passione. 3 RevcH rud 497 s v 18% Voluit, placuit ... inde 
nomen beneplacitum, voluntas, benevolentia, Ps 30 (29), 6. Huco: in beneplacito eius. 
Lvp: „vita“ scil. gratiae ac etiam gloriae ... restituta est per ipsum ‚in voluntate eius“ 
i.e. ex eius beneplacito et gratia non per vires vestras vel merita. Aval. II, Cass, 
Gui, LomB betonen, daß das ewige Leben nicht in unseren Kräften und Verdiensten, son- 
dern in Gottes Willen beschlossen liegt; Auc II (Loms): Non in viribus nostris, non in 
meritis nostris, sed quia voluit salvos nos fecit, non quia digni eramus. 4f An 
die Weltzeit von Adam bis zur dies domini (oder finis saeculi) denken HıERo, Ava I, 
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BRUNO, GLo, LomB, Hvco, Lup;z BLup: „Ad vesperum“i.e.in vespere huius mundi, sc. 
in tota vita praesenti usque ad finem saeculi ... diu morabitur „fletus‘ et gemitus poeni- 
tentiae, quia propter peccatum Adae omnes causam et occasionem flendi in praesenti 
habent. bf FAB®: excitatione a somno mortis facta gaudium manebit sempi- 
ternum. Die zu Zgl v 6a genannten Exegeten denken an die Auferstehung, z B Lup: 
erit ipsis nunc flentibus laetitia perennis et aeterna. Hugo: „ad matutinum“ sc. resur- 
rectionis nostrae ... non erit amplius neque luctus neque clamor. Aug II (GLo, LoMB) 
erinnert auch an den Anbruch der Heilszeit, an den Aufgang des in Adam entschwundenen 


Lichtes: Quando ceperit oriri fidelibus lux (Lomg: lux gratiae), quae occiderat pecca- 
toribus. 


est dedicatio domus in capite tanquam dedicatio fundamenti ... In dedicatione funda- 
menti ipsam dedicationem intelligamus domus futurae. (GLo, LomB) Quod enim dieitur 
modo ex persona fundamenti, tunc dicetur ex persona universae domus. LoMmB: Totus 
Christus, i. e. sponsus et sponsa, una domus dei est, quia et in capite Christo plenitudo 
divinae gratiae habitavit (cf Col 1, 18f), et de plenitudine eius nos omnes accepimus 
(Ioan 1,16). Hvco; (‚„dedicatio domus David‘) iam praecessit in capite in resurrec- 
tione et erit in futuro in membris ... De utraque enim dedicatione agit hic. (GLo, LoMmB) 
Et loquitur totus Christus. Quaedam enim verba huius psalmi conveniunt capiti, i. e. 
Christo, quaedam membris, quaedam utrique. 7f Rom 6,3 (in morte ipsius 
baptisati sumus). 8ff Hugo: mementote sanctitatis corporis et sanguinis Christi. 
PER: „confitemini memoriae sanctitatis eius‘‘ praedicantes beneficia recepta et cele- 
brate dies festos in memoriam beneficiorum. 10f Rom 4, 25 (traditus est propter 
delieta nostra). 13f Sap 1, 13 (deus mortem non fecit nec laetatur in perditione 
vivorum). Hvco: ipse indignatur irasci. FAB°: pater irasci non vult. LyRA zitiert in 
beiden Auslegungen Ez 18, 23 bzw 33, 11; vgl Huco, Turr Z 28f. 15 Eph 2,3. 
Prr: „Ira‘‘ fuit magna ‚in indignatione eius‘‘ quando peccavit Adam, quia tunc fuit 
iratus deus contra totum genus humanum et omnes erant fili irae ... fuit nobis ira et 


:mors in illa indignatione. 15ff Hvco: ipse vult vitam hominum, non mortem ... 


Ez 18, 23. TuRR zitiert Ez 33, 11. FaBe: ut me suscitavit, ita et vos in vitam suscitare 
vult aeternam. 18f Vgl v 5b. 20f PsH (Quoniam ad). Auch LyRA zitiert 
PsH. 


18* 


Bl31b 


268 Ps. 29, 6—10 


nox latieia eterna°. [29, 7] Ego autem dixi in abundantia mea® quia pre 
omnibus abundo gratia tua, cum [it deitas in me corporaliter: non moue- 
bor licut Impii non moriar ineternum Sed ad tempus tantum, quia 
propter diuinitatem [cio me relurrecturum cito. Et hoc ideo, quia 
[29,8] Domine in voluntate tua in beneplacito et gratuita bonitate: 
preftitifti deeori meo i.e. humanitati glorificate addendo immortali- 
tatem ad decorem virtutem qua non mouear ineternum’. Auertifti ante 
relurrectionem, [eil. in pallione, auerteras faciem tuam conlolationis 
influxum a me: et factus fum factus fueram eonturbatus triltis et in 
mortis turbationem dätus®. * [29, 9] Ad te domine pro ilta turbatione, 
ne me derelinquas elamabo: et ad deum meum deprecabor. [29, 10] Qu 
vtilitas q. d. nullum precium redemptionis nullus [alutis effectus in 
fanguine meo effulo pro hominibus: dum defcendo reloluar de Corpore 
in einerem in corruptionem quia tunc frultra ellem mortuus. Numgquid 
eonfitebitur tibi laudabit puluis i.e. mortui et in cineres reloluti: aut 


5 quia “per multas tribulationes’ huius vite ‘oportet nos intrare in 
vitam eternam’; que [unt figurata in “Velpere’, quo fuit Chriftus mor- 
tuus, et “matutino’, quo relurrexit. Sicut enim in illo “velpere’ vfque 
ad illud “mane? difeipuli triftati fuerunt, mundus autem gauilus, Et 
polt “dileipuli gauili vifo Domino’, Iudei autem contriltati, Sie et modo 
fancti triltantur, mundus gaudet v[que ad finem et mortem [uam, Sed in 
relurrectione ipli gaudebunt et mundus triltabitur. 


° Abundat enim Chriltus et excedit omnia, quia eft Chriltus Deus. 


? q.d. et glorificalti me in corpore et ineternum immortalem feecilti 
ex bonitate tua, vt virtute tali vltra non moriar. 

® Recolens beneficia lolet recapitulare preterita et mixtim mala 
bonaque commemorare. 


1 eternavon K in Zgl 266,5f hineingezogen (vor dies) 3f dreizeilig in kleinem Duktus 
mit Rücksicht auf Rgl 3 4 divinitatem meam scio K 10 pro] pkfd (P) 
12 beide Zgü von K an die flgd Zgl (hominibus? K) angefügt 13 de Corpore 
(Carpore Hs)]JdundC k 


16ff beginnt am I R neben 266,3 Ad vesperum (= Za), wird nach 4 Zeilen nach Z 17 
figurata in mit Rücksicht auf Rgl 6 (durch Strich gegen sie abgegrenzt ) abgebrochen und 
am u R unter Rgl 4 fortgesetzt; Verweisungszeichen von Ls Hand nach dem 1. und vor dem 


2. Teil; von K nach 266,5 fletus eingewiesen ‚ 18 vesperi K 19 adad 21 vsque 
k 233IR 24f r R im unmittelbaren Anschluß an die Zgl 24 et (1) 
fehlt K 24f r R, durch Striche gegen Rgll 7 und 4 abgegrenzt 26 mixtim] 
mixta K 


1f Vgl Col 2,9; von Cass und Huvao zitiert. Cass: Quid enim illa gratia 
copiosius, quae habere meruit plenitudinem deitatis? (Zitat Col 2,9 ) »»» (BRUNO) Iure 
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ergo dicebat inaeternum se moveri non posse, cui sua maiestas confidentiae dona prae- 
stabat. Lomg (TURR): „in abundantia mea“ i. e. confidentia deitatis (GL), cuius pleni- 
tudo habitat in me. Vgl Lu»: „in abundantia mea“ seil. virtutum et confidentia deita- 


tis. FAB®: in plenitudine divinitatis, quacum unitus sum. 8f Vgl Per II 1,166, 24ff. 
Anders Lup: ‚non movebor inaeternum“ a deo (LoMmB: a quo Adam motus est), sed ero 
oboediens patri usque ad mortem. Ähnlich TuRR. 5 Hvco: secundum beneplaci- 


tum tuum. LuD (TuRR): non ... ex merito humanae naturae vel ex mea potestate sed ex 
tuo beneplacito et voluntate (TURR: de tua voluntate et gratia). FAB®: secundum 
bonae voluntatis tuae placitum. 6f Per (bei gleicher Kontextexegese, vgl 
II 1,166,24/f): praestitisti virtutem decori et gloriae corporis mei eum (lies:cum) 
omnibus dotibus gloriosis. Anders die meisten Bxegeten (in Fortführung ihrer 
Auslegung von v 7),z BCass:istaimmaculata ... humanitatis pulchritudo copulata verbo 
virtutem accepit, qua miracula magna faciebat. TURR: praestitisti puritati meae et inno- 
centiae meae virtutem perpetuae stabilitatis in bono. FAB°: unisti humanitati meae 
verbum tuum, sapientiam tuam et virtutem. 7ff Lup (CAss, BRUNO, GLo, 
LoMmB): exponendo me passioni ... te enim averso ... turbatur carnis meae infirmitas 
(folgt Zitat Mt 26,37 par). TurR: Dum avertere visus es tuae divinitatis praesentiam 
a me, quando passioni me exposuisti, infirmitas carnis meae attrita est et sensualitas 
turbata. PER: avertisti faciem et auxilium tuum a me, quando me dereliquisti in po- 
testate ITudaeorum in illo triduo, et sic factus sum conturbatus ex timore mortis. FAp®: 
absentasti parumper teipsum, tuam divinitatem, et me mihi reliquisti, et in tristitia 
et in desolatione sum absorptus. 10f HıEro: Christus clamavit in cruce. GLI, 
Loms (Lup): ‚„clamabo‘“ de gloria immortalitatis adhibenda; ‚„‚deprecabor‘ de mortalita- 
te tollenda. Per: inhorto ... rogavi pro mea resurrectione et membrorum meorum. 
12f Hırro: quia effusus est sanguis meus, surgam et sit utilitas, ut acquiram omnes 
gentes resurrectione mea ... (BRuno) Nulla est utilitas quod sanguinem effudi nisi 
resurrexero a mortuis. LuD: quid proficiet mihi vel aliis sanguis meus effusus. Fab®: 
quid afferet fructus mors mea et sanguinis effusio. Das Interpretament effusus oder 


‚ effusio beim Textwort sanguis haben die meisten Exegeten. 13f Fap®: si ut ceteri 


homines morte resolvor in cinerem. Hugo: si corpus meum incineraretur et corrumpere- 
tur. GLo (Avc II, BRUNO, LoMB, TURR): sienim statim non resurgo, et corpus corrumpi- 
tur (TURR: corruptione putrefactionis). 15f Vgl Ps 113,17f (Non mortui lauda- 
bunt tte.... Sednos qui vivimus). FAB°: nunquid einis laudes tuas coneinet ? CAss (TURR): 


Forts 270, 33 


16f Act 14, 22 (in regnum dei). 17ff Auc I (Guı, Lomg, Lup): Usque 
in matutinum ergo exultatio resurrectionis futura est, quae in matutina domini resur- 
rectione praefloruit. HıEro (GLo, BRUNO, LoMB): vesperum, quando flebat Maria 
et apostoli in passione domini. Et mane laetitia, quando resurrexit. Ähnlich Cass, 
Hvco, Per; Cass blickt dabei auch auf die Welt, sieht sie jedoch anders als L: „Vesperum“ 
... quando Christus dominus est peremptus. Tunc ... vere „‚demoratus fletus“, dum per 
triduum fidelium turba congemuit, et mundi ipsius natura concussa est, ut et ipse 
orbis cum humano genere domini lugere videretur exitium. 19 Vgl Ioan 16, 20; von 
Hvco zu v 12 zitiert. 20 Ioan 20,20 (Gavisi sunt ergo discipuli); auch von Huao 
zitiert. 25 Vgl Rom 6,9 in der traditionellen Auslegung vonv7 und v13 (s II1,166,24ff). 
26f GLo (Aus I, LomB) vom ekklesiologisch gedeuteten v8 zu v9 überleitend: tempus 
conturbationis et miseriae recolens et in eo positus audio vocem capitis pro me morituri. 


3, 163,, 


270 Ps. 29, 10—13 30, Summ 


annuneiabit q.d. non, Sed viui te laudant veritatem tuam? gratiam 
tuam, qua peccata vere dimittis? [29,11] Audiuit hanc precem meam 
dominus i. e. tu et mifertus eft mei: dominus tu, Domine factus eft adiutor 
meus [icut fequitur. [29,12] Conuertifti mutafti planetum meum in 
cruce et pallione [ufceptum in gaudium mihi non inimicis meis, quibus 
potius ver[us elt in luetum: eonfeidifti faceum meum humanitatem meam 
per flagella et palliones et eireumdedifti Induifti me lstieia claritate 
corporis gloriofi!". [29, 13] Vt cantet occalio cantandi fit tibi gloria mea 
glorificatio mea in corpore et Ecclelia et non compungar amplius non 
doleam aut patiar domine deus meus ineternum confitebor tibi. 


IMPLORATIO AVXILI A PATRE 
et quzerela Chrifti / de ignominiofa et magna 
paffione fua. Pfalmus XXX!. 


® Plal. 6.: <Quoniam non elt in morte, qui memor [it tui. 

0 Sed melius Eft metaphora et eiuldem prioris fententie repetitio: 
“Conuertilti? ete. ‘Saccus’ enim lignificat triltitiam, Quia triltes indu- 
untur vilibus veltibus, vt Ione 1. et Iohe. 2. 3. Reg. 21.: ‘dormiuit in 
Sacco.’ Econtra leti veltibus preciolis et claris, Vt infra Plal. 34.: ‘In- 
duebar Cilitio.” Et 68.: ‘polui veltimentum meum cilitium. 

 Quanto ilte Pfalmus [implicior eft, tanto maiores habet queltiones 
et profundillimas. Quia quidem ... 


iftuam?] Free Ps@G RC V, VgBV,; Punkt (Versende) Lo, PsH, VgV 5f mihi: 
conscidisti (Halbvers-Zäsur)] = Lo 09, PsC V, VgP; mihi conscidisti (ohne Zäsur ) Lo 02; 
andere Verseinteilung bei PsG RH, Vg’ 10 meus ineternum (ohne Zäsur)] = 
Lo 02; meus: ineternum (Halbvers-Zäsur) Lo 09; Halbvers-Zäsur nach Z 9 compungar 
Ps@ C V, VgBV; andere Versabteilung bei PsR H 


2 qua ... dimittis] que ... dimittit X 


14 I. R, Psal. 6. unmittelbar neben 268,14 Numquid (= Za), darunter in voller Randbreite 
das Zitat (nachträglich); von K nach 268,15 puluis eingewiesen l15ff IR 15 me- 
taphora] a (I) kfh prioris am Zeilenende herausragend, vielleicht nachträglich 
17 et <Es[aie]> Johe. 20f uR (u Rgl 6), kursiver Duktus, nicht vollendet; Rgl 6 
nimmt auf sie Rücksicht, also vor ihr geschr; bei K an Rgl 6 angehängt 


Confessio hie laudem significat, quam utique offerre non possunt, qui in pulverem 
communi morte solvuntur. Lomp (Avc II, GLo): „confitebitur tibi‘“ laudes vel 
peccata. LyRA: „pulvis‘ sc. corporis mei incinerati. Die im Text enthaltene Negation 
wird von Huco, Lyra, TuRR mit einem ausdrücklichen non unterstrichen. 
1f Lup: virtus tua annuntietur, quam reparationi humani generis promisisti et per 
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me facere decrevisti. FAB°: verbum tuum et sapientiam tuam. Für Hızro (BRUNo) 
ist die veritas Christus selbst, für Cass die Worte Christi in Mc 16,15. 2 GLo, 
Lomg, Lvp, Turr (GLi): me deprecantem. Lyra: deprecationem meam exaudiendo. 
8 Vgl PsH: Audi domine et miserere mei: domine esto adiutor. 4 Cass: 
quemadmodum factus sit adiutor, ipse consequenter exponit. Ähnlich Loms, 
Lv». mutasti: LuD. 4ff Vgl v 2. Durchgängig bezieht die Tradition den 
planctus auf das Leiden und das gaudium auf die Auferstehung Christi. Lup: planctum 
passionis mutasti in gaudium resurrectionis ‚„‚mihi‘ i. e. ad utilitatem mei et meorum, 
hoc est, de morte mea dolentes de resurrectione gaudere fecisti. Zur Kontrastinterpretation 
vgl Huco zu v 2 (von den Feinden Christi): Tamen illud gaudium versum est in dolorem 
et tristitiam in resurrectione, in qua confusi sunt. 6f Cass (GLo, BRUNO, LoMB): 
Saccus ... carnihumanae congruenter aptatur. Conscissus est ergo saccus, i.e. corpus 
ipsius, cum pro nobis ipse mori dignatus est. Hugo: corpus diversis poenis afflixisti. 
TURR: carnem meam ... scidi permisisti clavis et lJancea in morte. Ähnlich Per. In einer 
anderen Interpretation spricht die Tradition davon, daß die von Christus angenommene 
mortalitas in seiner Auferstehung dahinfaällt. 7£ FAB®: induisti me immortalitate 
et laetitia sempiterna. PER: corpus gloriosum mihi reddidisti et immortale per resur- 
rectionem. GLI, LOMB, TURR: gloria immortalitatis. Lup (Hiero, Aug I): stola immor- 
talitatis me induisti. Bei etlichen Exegeten ist diese Auslegung ekklesiologisch bezogen. 
8f Loms, Lup (TUER): sit causa quare lauderis a me et a meis. Huvco: ut gloria 
resurrectionis meae sit causa quare tibi cantetur ab ecclesia, te super hoc laudante. 
HIERO: ut cantem tibi gloriam meam in his qui crediderunt gloriae resurrectionis. 
9f Auc II (Go, Loms, Lup): Iam non moriar. Cass (BRUNO): quia semel pro mundi 
salute compunctus, i.e. crucifixus est, nulli se ulterius subiacere memorat passioni. 
Hüvgo: ut de cetero non patiatur ...i.e. ultranon sentiam dolorem alicuius passionis. 
PER: nec vulnerabor, nec patiar. 

11ff Fat: inducit propheta Christum dominum secundum dispensationem carnis 
assumptae, patris auxilium implorantem. CAss (BRUNO): (Christo) totus hie psalmus 


‚ aptandus est, quando eius passionem resurrectionemque decantat. Im Gefolge von 
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Avg bieten die meisten Exegeten keine streng christologische Auslegung, da sie in der Idee 
des corpus Christi mysticum die Möglichkeit ergreifen, mal Christus und mal die Kirche 
oder den einzelnen Gläubigen reden zu lassen, z BHvco: quaedam verba ... capiti con- 
veniunt, quaedam membris, quaedam autem ipsi prophetae. Non tamen propter hoc 
mutatur vox, sed sub eadem voce loquitur propter unitatem capitiset membrorum ... 
In hoc psalmo agitur de iis, quae timorem incutiunt viris sanctis, sc. de periculis mundi 
(a R: allegorice de Christo, moraliter de viro iusto). Lup: de liberatione a multitudine 
et magnitudine tribulationum Christi vel fidelium ac consolatione et exaltatione eorum. 
Lyra: Ra. Sa. (= Raschi) dieit, quod fecit (scil David) hunc psalmum existens in per- 


Forts 272, 23 


14 Ps 6,6. 16f Aug I (Guı, LomB): Conscidisti ... tristitiam mortalitatis meae. 
Cass: saccum pro tristitia mortis fuisse positum. GLo (LoMmB): Saccus vestis est aspera in 
usum laboris vel tempore tristitiae concessa. LYRA: „saccum meum‘ vestem lugubrem. 
17 Ion 3,5; auch G1o, LoMmB verweisen auf die Niniviten. Ioel 1,8 (Plange quasi 
virgo aceincta sacco) 1, 13 (Accingite vos, et plangite ... cubate in sacco) oder 2, 12 (scindi- 
te corda vestra, et non vestimenta vestra). 17f 3 Reg 21,27. 18f Ps 
34, 13; auch von Hızro, Aug I, GLo, Lomg zitiert. 19 Ps 68, 12. 


272 Ps. 30, 1—3 


[30, 1] Tit. Ad vietoriam pfalmus Dauid. 

[30, 2] IN te [olo, quia derelictus in palfione domine fperaui? non 
confundar [icut Impii ineternum Sed fuffieit ad tempus hoc pallionis: 
in iuftieia tua quia Iultus es Iudex, quia fecundum Iulticiam hominum 
putant me Iufte crucifixum libera me. [30, 3] Inelina quia in profundo 
[um tribulationis et humiliatus nimis’, ideo te inclina ad me aurem tuam: 
accelera cito me refulcitando vt eruas me vt non cum aliis v{que in 
finem mundi dimittas. Efto mihi in deum pro[t]eetorem in morte / et in 


® Exordium Pfalmi Indicat anxium et derelictum elle eum, qui 
loquitur, quia a [pe incipit; q.d. Cum vndique [im derelictus, In te [olo 
mihi [pes est. Sed videtur hic prophetare potius v/[que ad verfum 11, 
qualis futurus fit pater ad eum in palfione, cum ceperit orare. 


1 Lyra: titulus in Hebraeo „Ad vietoriam psalmus dauid“ (so auch Fabt), et 
in translatione Hiero iuxta Hebraicum (= PsH) „Victori psalmus Dauid“. VgBV: 
In finem psalmus dauid pro extasi. 8 pro[t]ectorem] proectorem Lps Druckf, 
von L hs korrigiert protectorem/et (Kolon-Zäsur)] Kolon-Zäsur bei Lo 09 (Punkt), 
Ps@ R[H] (Virgel); keine Zäsur PsC V, VgV; Doppelpunkt (außerdem nach 274,1 
refugii) Lo 02, VgB 


4f teils ü iusticia (= Ze), teile am r R 5 putant] p & f d[icunt ?] 7 cito 
me resuscitando unterstr ü <cum me non possim erigere> (eruere 7) 


9ff IR, ab Z11 Sed videtur hellere Tinte und kleinerer Duktus; von K nach In te einge-. 


wiesen 


secutione Saulis ... gratias agendo eo quod multa pericula praeterita iam evaserat, et 
orando pro evasione praesentium et futurorum, quae formidabat. (m): Moraliter ... 
potest exponi de quolibet fideli postulante de persecutione daemonis liberari. 
2f TuRk: „In te domine speravi‘ sicutin protectore fortissimo ‚‚non confundar in aeter- 
num“ et si temporalem sustineam confusionem a Iudaeis. Ansonsten wird bei der christo- 
logischen Interpretation unterstrichen, daß Christus ex natura humanitatis assumptae 
redet. Cass (BRuNo): Orat Christus ... ne de sua spe deiectus, humanae insultationis 
patiatur opprobria, addens ‚‚in aeternum‘“, ubi eius contemplatio fixa et incommutabilis 
permanebat. Lomg (HıEro, Lu»): „speravi‘ secundum quod homo ‚‚non confundar in 
aeternum“i.e. nunquam confundar, dum mihi ... insultatur. Aus dem Zusammenhang 
ekklesiologischer oder moralischer Auslegung stammen folgende Bemerkungen, HIERo 
(Ava II, Gui, Loms, Lup): „In te ... speravi“ in te (Lup: solo), non in me. Aug II 
(Loms, Lup): illam ... confusionem perhorresco, quae est in aeternum. Nam est quae- 
dam confusio temporalis utilis (GLo, Gur), perturbatio animi respicientis peccata sua. 
Hvao: etsi ad praesens confundar bona confusione adducente gratiam et gloriam, non 
tamen confundar in aeternum cum reprobis. 3 Lyra: licet confundar ad tempus. 
4f Zur Auslegungsgeschichte vgl H BoRNKAMM, Iustitia dei in der Scholastik und 
bei Luther, ARG 39, 1942, 3ff; beachte, daß L hier in Zgl, Rgl Ps 30,2 anders als Zgl, 
Rgl Ps 70,1f seine Deutung streng auf die Person des leidenden Christus ausgerichtet hat. 
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Aus der christologischen Deutung der Tradition: FAB*: in aequitate, in iusto tuo iudicio 
ab impendentibus malis erue me. Cass: „In tua iustitia“ i.e. qua consuevisti sub- 
venire rogantibus (BRUNO), qui firmissime de tua maiestate confidunt ... merito im- 
ploravit iustitiam domini, qui se noverat per iniquos passurum. TURR: Hoc exigit tua 
iustitia, ut cum non sim debitor mortis, ... in morte non sim detentus, sed celeriter resus- 
citatus exurgam. Aus der ekklesiologischen Deutung der Tradition: HıERro: nisi a deo 
iustificemur, per nos non possumus iustificari. Aug II: si attendas ad iustitiam meam, 
damnas me ... Est enim iustitia dei, quae et nostra fit, cum donatur nobis. Ideo autem 
dei iustitia dieitur, ne homo se putet a seipso habere iustitiam ... illud me eruat, quod 
me iustificat, quod ex impio pium facit. LyrA+”, Lup, PER interpretieren ‚in iustitia 
tua‘“ durch die Verneinung: non in mea. 5f AucI (Gui, Lomp) christologisch: 
Humilem me exaudi (Lup, TURR), proximus mihi. CAss (BRuno): „Inclina“ dixit 
„aurem tuam‘‘ propter membrorum suorum humilitatem, ut quoniam per naturam 
suam humana conditio ad divinitatem non poterat attingere, ad eam divinitas inclinata 
descenderet, quod omnipotentis verbi incarnatione provenit. Hugo: notantur hic .... 
infirmitas corporis Christi et humilitas animae. 6 Ps 37,9. 7f Huco: 
cito resuscita me. LuD: fac me cito resurgere. Auf die Auferstehung Christi deuten auch 
Cass (Bruno), TurR. LomB: Non differas usque in communem resurrectionem (GLO, 
Lvp, TurRr) vel (Avc I, GLi) in finem mundi segregare me a peccatoribus. 8 Cass: 
ab huius saeculi importunis insidiis. Lup: contra iacula et impedimenta inimici. 


Forts 274, 33 


9f Auc II (Lomp) mit ekklesiologischem Bezug: Videtis, quia et pavet, et sperat. 
Videtis quia pavor iste non est sine spe. Etiam si est aliqua in humano corde contur- 
batio, non recedit divina consolatio. 11f In Verbindung mit Rgl 9 v 10, (276, 17f) 
Scholv10 (IT 1,166,21f) und Rgl 17.1820 (284,10f) ergibt sich bei L eine Gliederung 
des Ps in 3 Teile: 1. v 2—9 (Ls Zählung: v I—11 ausschließlich), 2. v 10—19 (nach 
Ls Zählung die 12 Verse: v 11—22), 3. v 20—25. Cass: Primo ingressu precatur patrem, 


‚ut de malis imminentibus liberatur, ac deinde exauditum se indubitanter exultat. 


Secundo (v 9b!) redit ad passionem suam actumque rei per allusiones varias mirabili 
narratione describit. Tertio (v 20) generaliter agit gratias pro se et populo fideli. LomB: 
Tripartitus est: Contra pavorem praemittitur spes et oratio cum certitudine liberationis 
et gaudio. Secundo (v 10) enumerat quot et quanta conturbant, contra quae est oratio ... 
Tertio (v 20) dieit quae sint bona dei contra mala. Eine andere Gliederung gibt Auc 1 
(HıEro, Go, LomB): prior loquitur ipse mediator; deinde (v 6b) redemptus sanguine 


‚ ipsius populus gratias agit, ad extremum perturbatus diu loquitur, quod ad ecstasim 
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pertinet. Prophetae vero ipsius persona bis interponitur, prope finem (v 20) et in fine 
(v 24). PER: primo homo mysticus petit redimi de captivitate peccati et a poenitentiali- 
bus (lies: poenalitatibus) intrinsecis eiusdem per adventum Christi. Secundo (v 10) petit 
liberari a persecutionibus infidelium tyrannorum et haereticorum. Tertio (v185) praedieit 
punitionem persecutorum ecclesiae. Quarto (v 20) praedicit praemium bonorum in Chri- 
stum sperantium. Quinto (v24) exhortatur f ideles ad fidem et spem Christi et patientiam 
in adversis propter Christum. 


3,164 


274 Ps. 30, 3—7 


domum refugii cui commendem animam meam moriens: ut faluum me 
facias a morte. Ideo tu elto ete.: [30, 4] Quoniam fortitudo mea quia 
in te fortis [um et elle ftudui [esse elegi], non in carne aut brachio feeculi 
et refugium meum a me electum et a te politum mihi es tu?: et propter 
nomen tuum vt glorificetur in me nomen deitatis deduces me ad finem 
perduces per totum vite mee curlum et enutries me in vita mea. ideo 
etiam nunc [30, 5] Educes me de laqueo hoe [cil. mortis et eruecis quem 
abfeonderunt? i.e. per infidias parauerunt“et nulla Iulta caula mihi 
ad meam perditionem: quoniam tu es proteetor meus te elegi. [30, 6] In 
manus tuas poteltatem tuam commendo ipiritum meum: redemifti me? 
redimes vel redimere pre!deltinalti a morte domine deus veritatis i. e. 
Spiritus, non litere 1. e. verax et fidelisin promilfis reddendis. [30, 7] 
Odifti Iudeos obferuantes pertinaciter amantes vanitates® i. e. literalia 


° q.d. Cum per totum vite curfum me deduxeris et enutrieris, 
etiam nunc mihi refugium elto etc. 

* Laqueo, quem ab[conderunt, “redemilti me’. 

5 potelt autem “me? exponi pro corpore [uo my/tico. 

° “Vanitates’ funt omnia, que non Juuant [piritum ad vitam futu- 
ram, Sed tantum Iuuant carnem ad vitam prelentem; ideo ilta funt 


4 tu: et (Halbvers-Zäsur)] PsF, VgBV,; ohme Zäsur Lo 8f mihi: quoniam 
(Halbvers-Zäsur)] = PGR[H]JOV, VgPV; mihi (Zs) quoniam Lo 10 manus 
tuas] = Ps@ R [H] V, VgBV; manus tuas domine Lo, PsC (mit Obelus vor domine; 
vgl T-App zu Ps 5, 11), so auch Fab! zitiert 


1 commendem* commendam] d k 3 <per)> in te esse elegi (esse fehlt K V) 
ü esse studui; non bis seculi im Anschluß an studui amr R 8 et bis causa an 
parauerunt anschließend am r R in anderem Duktus l1f i.e. verax et fidelis in 


0 Glz, anschließend am r R in bis reddendis (später?); i.e. spiritus non litere in u @lz 
in anderem Duktus 


l4f IR; von Knach Z6 me eingewiesen 16 zweizeilig, aufr R hinausreichend, u 
276,3 misericordia tua ( Textschluß der Seite), vielleicht auch dort einzuweisen (!); von 
Kan Rgl 5 angehängt 17 I.R, flüchtiger Duktus, helle Tinte 18ff IR, ab Z19 N} 
sunt litera am u R, dort auf Rgll 1 und 4 Rücksicht nehmend 


TVRR: ut nullae Iudaeorum impugnationes me laedant. 1 Vgl v 6. Cass: Domus 
est refugii gloriosa resurrectio. Lup: ut in te sim tutus. TURR: sis mihi securitas, in 
qua quiescam, i. e. fac me resurgere. 2 a morte: TuRR, Cass: tunc salvus fuit, 
cum mors ei ultra praevalere non potuit (vgl Rom 6,9). Lup: resuscitando. Ideo 
tu esto ete.] GLo (Loms, Lu», TURR): et ideo non alium quaero, „Quoniam‘“, 
2f Huco: non habeo fortitudinem nisi a te. Lup: ‚‚tu“ non alius. 5 Avcl 
(HıEro, Guı, LoMmB): ut per me innotescas omnibus gentibus. Aug II (Loms, Lvp): Non 
Propter meritum meum sed propter nomen tuum, (GL) ut tu glorificeris. Hvao: ut mani- 
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festetur et olarificetur nomen tuum per me. öf Auc I (Gui, LoMmB): per omnia 
sequar voluntatem tuam. TuRR: facies me transire de morte ad vitam, de corruptione ad 
incorruptionem, de poena ad gloriam. 6 AuvclI (Gri, Lomg, Lup, TURR): pau- 


latim mihi aggregatis sanctis adimplebis corpus meum. Ähnlich Hırro. Cass (Bruno): 
Addidit etiam enutritum se quousque ad perfectionem catholica ecelesia ipsius munere 
perveniret. 6f Gui (LoMmB): etiam de passionibus erues. 7ff Aucl 
(Lyra, Lup): educes me de insidiis (GL, LoMB), quas occultaverunt mihi. CAss (BRUNO, 
TuRE): lJaqueum occultaverunt Iudaei Christo, quia tantum hominem credentes occultis 
eum perdere machinabantur insidiis. Unde se dicit educendum, i. e. resurrectionis bene- 
ficio ad superna velociter elevandum. GLo (LomB): „‚Educes‘‘ de morte ad superna, ut 
frustra sint Iudaeorum consilia. Hugo: „de laqueo“ i. e. de morte et passione. FAr®: 
liberabis me de retinaculo mortis, quam occulte et per insidias intentarunt mihi. 
10 HiIERo: in potestatem tuam. Ava I, Bruno, GLı, Lomp, Turr: Potestati tuae. Lup: 
„in manus tuas‘“ sc. potentiae et misericordiae. FAB®: in manuum tuarum custodia, 
in iustitia et misericordia tua committo. 11 Hwuco: redimes de morte resuscitando. 
Lup: a morte. 11f Die meisten der Exegeten verstehen unter der veritas die Er- 
füllung der Verheißung, z B Avc II: „Deus veritatis‘‘ faciens quod promisisti, non fal- 
lens in pollicitatione. Lup: implens quod promittis. FAB®: pater verax. Anders Cass 
(Bruno): Illorum specialiter deus est, qui veritatem diligunt, nec in aliqua falsitate 
miscentur. 13 Hvco: diligenter custodientes et (Hımro, Lup, TURR) amantes. 
FaAp®: vanitatibus insistentes. 


14f Vgl v 4b. Cass (BRUNO): refugium (pertinet) ad 
finem malorum, quando istius saeculi iniquitates gloriosae mortis fine superavit. 
16 V 6. Sollte L Rgl 4 zu v 6 konzipiert haben (vgl H-App z St), so könnte er das in Rgl 5 
angegebene Verständnis im Sinne gehabt haben. 17 Aug I (Gui, LomB, TURR) 
zu v 6b (vgl 273, 32ff): Dicat et populus redemptus passione domini sui (HIERO), 
et laetus clarificatione capitis sui: „redemisti me‘. Huco: hoc ultimum verbum (,,re- 


. demisti me‘) est vox ecclesiae, quae audita prius Christi passione et resurrectione 
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gratias agit de sua redemptione, dicens ‚„redemisti me‘ per sanguinem tuum. BuRG: 
Christus ... in persona corporis sui mystici per huiusmodi passionem redempti gratias 
agens dieit: „„Redemisti me“. Wenn die Tradition innerhalb der ekklesiologischen Aus- 
legung v 6 (vor allem v 6a), veranlaßt durch Lc 23, 46, Christus in den Mund legt, so 
tut sie es im Gedanken an seine Stellvertretung für sein corpus mysticum oder an seine 
Vorbildlichkeit für die Gläubigen,z B Psr: haec eadem verba, quae dieit corpus 
mysticum ad Christum per os David, eadem verba dixit Christus ad patrem 
in cruce in persona totius corporis mystici, pro quo patiebatur. Nam sicut 
Christus patiebatur pro omnibus fidelibus, ita in cruce commendavit patri ani- 
mas omnium fidelium membrorum suorum ... Christus non fuit redemptus in 
persona sui, quia non indigebat redemptione, quia omnino fuit sine peccato. 
Lv»: hoc exemplum accepit ecclesia a Christo; hoc et sancti orant, quando exeunt de 
corpore (HrERo); hanc vocem debet quilibet fidelis emittere. 18f HiERo: istam 
tantummodo vitam praesentem amant, et coelestia contemnunt. Ava I (Bruno, GLI, 
Loms, Lupo, Tuer): observantes falsam beatitudinem saeculi. Cass: saeculi istius 


Forts 277, 30 


B1 32 


276 Ps. 30, 7—10 


tantum [ine [piritu: fuperuacue frultra et fine fructu, immo cum damno 
falutis’”. Ego autem in domino non in vanitate fperaui: [30, 8] exultabo 
etiam in corpore et lenfu et letabor in anima in mifericordia tua que elt 
gratia tua peccata dimittens et penas. * Quoniam tu refpexifti oculo mileri- 
cordie humilitatem humiliationem vel afflictionem meam: faluafti de ne- 
eellitatibus tribulationibus, quas euadere nequiui animam meam heb reus: 
“et cognouilti tribulationes anime mee’. [30, 9] Nee conelufifti® finaliter 
reliquifti me in manibus inimiei mei Diaboli vel populi Iudaiei: ftatuifti fixe 
pofuilti in loco fpaciofo “in latitudine’ pedes meos vt effet mihi lata via 
euadendi, quia.... g. d. ergo nunc”-"? [30, 10] Miferere mei domine quo- 


itera oceidens’, hec autem “fpiritus viuificans’. Vnde et lex,, cum [it 
tota vmbra, non veritas ipla, que eft Chriftus in Euangelio; obferuantes 
eam “vanitates’ obleruant, quia promillionem nolunt dimittere. 

’ vel vt infra Pfalımo fequente “abundanter. 

® Differunt “radere’ et “concludere’, Quia Chriftus eft “traditus 
in manus peccatorum’, Sed non “conclulus’. 

° q.d. talem [cio te futurum in palfione mea (quia prophetice ilta 
predieuntur); ideo nunc petit in cafu iltius necellitatis politus, quo talis 
elfe Deus [peratus elt. ‘ 

" Secundum Cafliodorum Ideo frequenter iterat hie Dominus 
querelas de pallione [ua, vt eam piis mentibus diligenter memorandam 
commendet; quia quam iple Sic pertulit et commemorat, Iultum eft 
eos commemorare, pro quibus pertulit. 


4 Quoniam tu] = PsC; Quoniam Lo, Ps@G R [H] V, VgBV 5 meam: saluasti 
(Halbvers-Zäsur)] Ps@G [HJ] C V, VgBV; meam (Zs) saluasti Lo; andere Verseinteilung 
bei PsR 10 mei] me K 


9f vt esset bis quia in u Glz ü loco bis meos, von K V nicht als unvollendet betrachtet, 
sondern mit der flgd Zgl (in o Qlz ü Miserere) verschmolzen 


14 r Rim Anschluß an die Zgl, aber in anderem Duktus; bei K V Zgl löfr RR, 
flüchtige Schrift 17ff IR; von K (V) nach Z 9 meos eingewiesen 20ff IR, 
mit kleinem Abstand u Rgl 9 und nicht im gleichen Duktus geschr; von K nach 278,7 In- 
firmata est eingewiesen 21 querelas] qkfv 23 vor eos ein Buchst getilgt 


1 PsH: frustra. Auch bei Hvco und Prr begegnet 
dieses Wort. Huvao zitiert Rom 6,21 (Quem fructum habuistis tune in illis ?). Lyra: talis 
observatio inutilis est, immo nociva. FAB*: quae sunt legi tuae et saluti suae adversa, 
neque eis quicquam possunt prodesse. Lup: inaniter et infructuose. Non tantum vacue, 
sed supervacue haec observantur, quia (GLr, LomB) non tantum ipsa destruuntur, sed 
etiam vita hominis, propter quam petuntur. TURR: supervacue observantur, quando ita 
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amantur, ut coelestia contemnantur. 2 Die meisten Exegeten unterstreichen den 


_ Gegensatz zur vanitas, 2 B Cass (BRuNo): „in domino“, ubi nihil vanum, nihil super- 
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vacuum est, sed totum fixum atque integrum perseverat. Guı (Loms, Lv»): „in domino“ 


qui non est vanitas (Ava II), (TURR) sed veritas et vita. 3 Hıero: Exultabo 
eorpore, laetabor mente. Huco: primum quoad corpus, secundum quoad animam. 
Lvp; ‚„exultabo“ foris corpore „‚et laetabor““ intus spiritu. 3f Gui (Loms, Lu», 


TURR): „in misericordia tua“‘ quae non fallit (Avc I), (Ava II) non in mea iustitia. 
Hugo: non meritis sufficientibus, sed gratia tua efficiente. Lyram: quae me liberavit 
tua gratia. Vgl auch Zgl Ps 22,64. — Die Kombination von peccata und poenae (vgl 
Zgl Ps 17,30, Zgl Ps 27,3 ) entspricht der scholastischen Unterscheidung von malum 
culpae und malum poenae, vgl 49,40ff den Beleg aus BIEL, der im Kontext eine remotio 
mali in beiderlei Hinsicht bei weiterer Unterteilung zu den Wirkungen des Taufsakra- 
mentes rechnet. 4f Lyra”, Lup: „respexisiti‘ oculo misericordiae. Vgl Huco zu 
v 10: oculo misericordiae, quo respexisti Petrum. 5 Far®: humiliastionem et 
abiectionem mihi inflictam. PsH: afflictionem (vgl Zgl Ps 9,14 ). LuD: misertus es meae 
fragilitatis et afflietionis. Anders GLo (LomB): „humilitatem“ pro infirmitate (Burg) 
et pro ipsa virtute humilitatis aceipit. Hugo: „humilitatem meam“ i. e. me propter hu- 
militatem. TURR: misertus es humilitatis meae tam mentis quam corporis, qua usque 
ad mortem me exinanivi, et grata tibi fuit. 6f PsH. Grı (Cass, BRUNO, Loms, 
TURR): „‚de necessitatibus“ peccatis, quibus se homo exsolvere nequit. LYRA”: „de 
necessitatibus‘‘ in gravibus tentationibus. 7f Hvco: concludi est finaliter in eo 
teneri. Lup: ‚„Nec conclusisti me“ i. e. concludi permisisti ... ut mihi finaliter domina- 
retur. 8 Fast durchgängig denkt die Tradition an den diabolus. TuRR erwähnt 
die Juden erst zuv 10. 8f PsH, FaB*: posuisti. Cass, BRUNO: firmasti. 
Hvco: firmiter stare fecisti. Lup: firmiter collocasti. 9 PsH: in latitudine. 
Ava I (Gui, Loms, Lu): Resurrectione cognita domini mei et in ea promissa mihi, 
spatiatur permanens in latitudinem libertatis ab angustiis timoris educta caritas mea. 
Hvco: in latitudine caritatis. 9f FAR: posuisti ... vias meas (procul hoste re- 


‚pulso) spaciosas et amplas. 


desideria transitura. Lup: sperantes ... in divitiis vel delitiis vel in honore (Hugo) vel 
in sublimitate vel in amicis carnalibus, quae omnia vana sunt, quia aut deserunt aut 
deseruntur, et sic terrenis inhaerentes, ut coelestium obliviscantur. 11 2 Cor 3, 6. 
l11f Vgl Hör 10,1, Col2,17. Huco zitiert Sap 5,9 (transierunt omnia illa tan- 
quam umbra). 14 Ps 30 (!), 24. 15 Hırro: Claudi est ad tempus in pec- 
cato teneri, concludi est finaliter in eo teneri. 15f Mt 26, 45 (Filius hominis trade- 
tur). 17ff Den zu 272, 11f erwähnten traditionellen Dispositionen entsprechen 
die Bemerkungen beim Übergang zu v 10, zB Lu»: praedicta possunt dici ex persona 
Christi et membrorum, Sed quia caro est infirma et urgent mala, subdit ex ipsorum 
membrorum persona ‚‚miserere mei‘. Cass (schon zu v 9b! ): Post liberationis suae 
decursam exultationem ad secundum venit ingressum, ubi de passione sua multa dic- 
turus est, ut eam frequenti memoria piissimus commoneret, quam pro omnium salute 


suscepit. 20ff Vgl Z 39 ff. 


3, 165 
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niam tribulor: conturbatus eft licet non excecatus, lieut fit in ira mala in 
ira Zelo contra peccata, pro quibus patior oculus meus intellectus vel 
[piritus: anima mea et per eam tota [enlualitas et venter meus!! memoria 
mea lecundum Auguft inum et Calli,odorum. [30, 11] Quoniam defeeit di- 
minuta, abbreuiata elt finita, confumpta elt in dolore vita mea: et anni 
meidefecerunt finitiingemitibus quia in doloremortuuseft vtrumque 
patet quod Chriltus femper fuit in dolore et ge, mitibus. Infirmata eft 
in paupertate quia deltitutus omni heb,reus: “n iniquitate? virtus 
mea ‘“fortitudo’ humanitatis: et olfa mea robur corporis et vires anime 
conturbata funt. [30, 12] Super heb,reus: ! “apud? omnes inimicos meos 
pontifices, Seribas faetus fum obprobrium per me opprobrium patiuntur 


ı Pfal. 6.: “Turbatus elt a furore oculus meus.’ Quia non [olum ira, 
Sed omnis pallio excecat oculum mentis in malis et turbat laltem in 
bonis. Oculo autem mentis turbato etiam anima fit tediola et totum 
corpus, quod ipla viuificat et [enlificat. Vnde hie “Oculus’ pro fuperiore 
parte anime, ‘Anima’ autem pro inferiore, ‘Venter? pro ipla carne vege- 
tabili et [enlitiua. Quia “Elca ventri, Venter elcis’ [ecundum Apoltolum, 
licet lfecundum Augult inum tropice pro “nemoria’ capiatur. Sie et 
‘oculus’ ad literam potelt aceipi. 


1 sicut] ut K 3 spiritus] spes X et per k (das Auskorrigierte in hellerer 
Tinte) per* pre 4f diminuta sowie finita in o Glz und abbreuiata est sowie consumpta 
est ın u @lz, nach Ausweis des Schriftbildes und dem Sinne gemäß gehören jeweils die über- 
einander-, nicht die nebeneinanderstehenden Worte zusammen; K V lesen beide Zeilen 
waagerecht durchgehend und als eine Zgl 6 mortuus* Hs hat zwischen t und s sechs 
Abstriche; mortieinis X mortifera V 6f vtrumque etc zweizeilig in flüchtigem Duktus 
über Z 5 mea: et;von K vor Zgl 6 defecerunt vorgeschaltet vtrumque patet] Lesung 
unsicher (vtrumque k?), ut patet preteriti K 7 quod] uia K ° I1Iff zuerst ü 
vieinis meis zweizeilig Iudeis bis discipuli geschr (die beiden letzten Worte nachträgl?), 
davor i.e. qui bis erant in o Glz (erant in Iudeis hineingeschr) und per bis patiuntur in 


u Glz, diese Zgl durch Striche gegen o Glz abgegrenzt und zu opprobrium gewiesen 
12ff r R;von K (V) nach Z1 est eingewiesen 12 6]5X&K 15 quod k f cum? 
15 superiori KV 16 inferiori KV 


1f Ava II (Hırro, GrLo, LoMmB) ekklesiologisch: 
Irascitur ... alienis peccatis. Quis non irascatur videns homines saeculo verbis et non 
factis renuntiantes? ... cavendum est, neira vertatur in odium, et oculus extinguatur. 
Lomg: Vel de ira sua propria agit hie sanctus vir. Ira enim alia est iusta, alia iniqua, 
quia alia est per vitium, alia per zelum. Ira iusta est, qua irascitur quis suis et alienis 
peccatis ... iraseitur ex caritate ... bona est haec ira. Iniqua autem est illa, quae transit 
in odium ... haec oculum extinguit. (GLo, Lyra) Ira enim per vitium oculum mentis 
excaecat. Ira enim per zelum turbat. Anders Lun: propter iram et furorem persequen- 
tium (CAss, BRUNO, GLo, LoMB), sc. (LYRA”*) daemonis vel maligni hominis contra me 
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excitata. TURR: in furore Tudaeorum saevientium in me. Eine 3. Auslegungsmöglichkeit 
vgl II 1,168,31 ff. 2f Cass, BRuNo, GLo, LomB (HıEro) interpretieren oculus durch 
intellectus (LoMmg: intellectus, quo te, o deus, contemplabar). Andere Ausleger sprechen 
vom oculus interior (GLI, LoMB, LyRAM, Lup) oder von der ratio (GLo, LomgB, Hvco, 


Lup, Turr, Per). FaAB°®: mentis meae aspectus. 3 Go, Loms, Per (Bruno): 
sensualitas. Hugo: animalitas mea sive sensualitas. Lup, TURr: affectus sensualitatis. — 
FaAR®: spiritus meus. 3f Aug I (LomB): memoria mea, qua tenebam, quod 


pro me pertulerit et mihi promiserit dominus meus (Ava II: interiora mea). CAss (GLo, 
LomB): Venter ... apte memoriae comparatur, quia sicut ille transmissas escas recipit, 
sic et memoriae sinus notitias rerum competenter assumit. Conturbatum ergo dicit 
ventrem, i. e. memoriam suam, ubi habebat reposita quae illi dominus de sua clarificati- 
one promiserat. Auf die memoria deuten auch Hugo, Lyra”, TuRR. FAB®: virium mea- 
rum capacitas. 4f Cass: „defecit‘ longas et gravissimas significat passiones. 
(BRUNO) Deficere enim est paulatim minus facere et ad finem perdendo aliquas vali- 
tudinis minutias pervenire. GLo, LoMB, TURR: ad mortem perducta est. 5 PsH: 
consumptae sunt in moerore vitae meae. 6f TURR: omne tempus quo in hoc sae- 
ceulo vixi, defeeit in gemitibus, in angustiis et suppliciis diversis. Binige Exegeten er- 
gänzen nur sunt. 6f Bruno: Anni Christi omnes in gemitibus, quoniam futuram 
mortem semper vidit, et in persecutionibus completi sunt. Hvco: (bezogen auf den 
vir justus) „anni mei‘ sc. tempora vitae meae praesentis ... consumuntur in fletu et gemi- 
tu pro peccatis et miseria proximorum ...intota vita mea usque ad defectum mortis non 
habeo nisi dolorem. Lup: Totum enim spatium praesentis vitae sanctis dolor est et 
gemitus, et multas causas doloris et gemitus habet vita ista mortalis. 8 PsH. 
9 fortitudo humanitatis] PsH: fortitudo. FA»®: fortitudo mes multitudine peccatorum 
hominum debilitata est et inferior apparet (ut quae plerosque non redimat) passio 
mea. FAB“: ex Hebraeo ‚infirmata est in iniquitate fortitudo mea‘“, quod intelligendum 
est non de sua ‚„... “ (1 Pt 2,22), sed humani generis, quam sua morte innocens agnus 
piavit. HıEro: ‚„infirmata est ... virtusmea‘‘ sanitas huius corporis inter cruciatus huius 
passionis. robur etc] CAss: Ossa vero fortitudo est, (TURR) qua compago corporis sus- 


tinetur. GLo (BRuNxo, Lup):fortitudo corporis. FAB®: viresanimae. In der ekklesiologischen 


Interpretation: fortes sancti (HıEro, Aug II, LoMB), virtutes ecclesiae vel sanctorum 
(HıEro, Hvco). 10 PsH. Go (Lomp): vel apud omnes inimicos. 11 pontifices, 
Scribas] FAB°: pontifices, scribas et pharisaeos. Hırro: Domino Iudaei multa opprobria 
dixerunt (BRUNO), et haeretici et persecutores dieunt ecclesiae. Aug II (GLı, Lomg): Qui 
suntinimici ecclesiae ? Pagani, Tudaei (Burg). Omnibus peius vivunt mali Christiani. 


12 Ps 6,8. 12ff Vgl Lomg, Auc II 278,33/f. LyRA: Ista ira erat 
per zelum, non per vitium, tamen ex ea dieitur oculus corporis turbari, quia passio 
irae maxime apparet in facie, et in oculis potissime. „Anima mea‘‘ Quia ira per zelum 
oculum mentis turbat, sed ira, quae est per vitium, illum excaecat. ‚Et venter meus‘“ 
Quia passio irae immutat totum corpus. 16f GLo (Lomg, PER): „venter“ i.e. 
caro. Lup: naturalis appetitus carnis. 17 1 Cor 6, 13. 18 Vgl Z 7ff. 
19 Vgl Lyra Z 36ff. 
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vieinis meisi. e. quiiuxta me erant Iudeis fecundum carnem propin- 
quis vt difeipuli ualde: et timor pauor et occalio formidinis notis meis 
apoltolis et dileipulis. Qui [eil. ‘noti mei” videbant me foras heb,reus: 
“in plateis’ in publico fugierunt a me: [30,13] et obliuioni apud notos 
meos datus fum tanquam mortuus quia non [perauerunt eum rediturum 
et relurgere a corde memoria eorum". Faetus fum tanquam vas perditum 
quod vltra nullis vlibus vtile eft: [30, 14] quoniam audiui vituperationem 
blasphemias dicentium me elle inutilem“factum, feil.: feiplum non 
potelt [aluare’ multorum Scribarum commorantium!® congregatorum vel 
{piritu morantium in eireuitu meo. In eo [cil. conuentu dum eonuenirent 
fimul in vnum aduerfum me: aceipere animam meam i.e. me occidere 
confiliati funt heb,reus: “cogitauerunt’. [30, 15] Ego autem g.d. [ciens, 
quoniam non elt in poteltate eorum vita mea in te fperaui domine: 
dixi deus meus es tu [30,16] in manibus tuis non in illorum mani- 
bus poteltate tua fortes mes"? vite velmortis mee. Et dixi: Eripe 


* non quod [impliciter eius fuerint obliti, Sed quia verborum eius 
et virtutum et diuinitatis eius; que fi meminilfent, facilius [perallent 
eum [uperltitem futurum. Vnde Angelus hanc obliuionem tangens dixit: 
“Recordamini, quomodo predixit vobis: quia oportet filium hominis. 
vnde non ait limplieiter fe ‘obliuioni datum’, Sed “licut mortuum’; 
nec hoc [implieiter, Sed licut “mortuum a corde’; talis elt autem, qui 
cadit de opinione et eftimatione cordis. Viuit enim in corde, qui repu- 
tatur et magnificatur. 

® «Commorantium’, hoc arguit cordis eorum pertinaciam in malo. 

14 heb,reus lic: “tempora mea’, i.e. contingentia vite et mortis, 
quia non in illorum, Sed in tua poteltate elt, quod viuam et moriar. 
Sortes’ hic pro contingentia mortis, vite aut quorumcunque bonorum 


4 nach notos in o Glz <quia) (Ansatz zu Zgl 5) 5f quia bis resurgere in u Glz 
ü sum bis corde,von K an die figd Zgl (in o Gl) angefügt 5 üeum rediturum 
(u Glz) in o Glz <excis[us]> Sf scil. bis salvare in winzigem Duktus in 3. Glz 
14f non bis manibus von K an die figd Zgl potestate tua angefügt 15 potestate 
k f potestates <seil. mor[tis]) vite; K verkennt die Tilgung; seil. vel vite 


l16ffr R 16 quia] quod K 24 IR 25ff I und u R, der letzte Satz auf 
neuer Zeile in etwas größerem Duktus 25 tempora k 


1f FaB®: Iudaeis inter quos natus sum. GLo (LoMB): parentibus vel (H1ERo, Ava II, 
Cass, LupD) iam credituris. 2 FaBp*: factus sum formido et pavor. 8 apo- 
stolis eto] FAB°, TURR: apostolis (Hınro, Cass, Bruno) et discipulis meis. GLo (Loms, 
Lvp): familiaribus. ‚noti mei‘: auch von FaB® zu Qui ergänzt. HıERro, BRUNO, 
Long: apostoli. 8f PsH. 4ff HıeRro: Obliti sunt me corde, tanquam si 
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fuerim iam defunctus ... Quia sie habuerunt Iudaei Christum quasi hominem mortuum 
pro nihilo. GLo (LoMB): exeidi a corde eorum ut mortuus, cuius memoria cum corpore 
sepelitur (CAss, Lun), de cuius reparatione desperatur. LyRA: de quo nullus sperat re- 
cuperationem. Der Bezug auf die Auferstehung entfällt, wenn tanguam mortuus a corde 
als geschlossener Ausdruck aufgefaßt wird, z B Ava I (Gui, Loms, TURR): obliti sunt me, 
tanquam mortuus sim a corde ipsorum. FAB®: ex mente eorum excidi ut is cuius nulla 
amplius restat recordatio. PER zu „a corde‘‘: a memoria. 7 Bestimmend für 
die Tradition sind Aug und Cass. Auc I: Visus sum mihi periisse usibus domini vivens 
in hoc saeculo et neminem lucrifaciens. Cass: Vas perditum est, quod fractum ad nullos 
usus necessarium semper abiicitur, ita et Iesus mortuus quasi fractum vas abiiciendus 
putabatur a perfidis. 8 Mt 27,42 (salvum facere). 9f In Ls Glossierung 
liegt ein wörtliches (vgl TURR) und (vel spiritu etc, Rgl 13) ein geistliches Verständnis (vgl 
Cass, BRuno und Ls Interpretation von in eireuitu an anderen Stellen). TURR: circa cru- 
cem assistentium vel quiin Iherusalem morabantur qui non cognoscebant me esse deum. 
Cass (BRUNO): Significat perfidos Iudaeos (HıERo) ... (GLo, Lom&) quilegem dei non 
spiritualiter sed carnaliter advertere maluerunt. Vgl Bruno: Sunt enim ut cortex me- 
dullam circuiens, sic litteram tenentes spiritum (erg: non) intrant scripturarum sed sem- 
per in circuitu morantur et cortice occidentis litterae. congregatorum: FaAR®, 
Vgl PsH: congregationem. 10 Lvp: ‚In eo“ sc. conventu. Ähnlich Cass (Turr). 
Anders z B Lomg: ‚In eo“ sc. vituperio. 11 ReucH rud 212 sv N? Simul, in 
unum (zitiert dazu aber nur Ps 49 (48), 11 und nicht Ps 31 (30), 14). 11 HIERo 
(Bruno): Consiliati sunt ... ut tollerent animam Christi Iudaei et haeretici animam 
ecclesiae. Hugo (CAss): tradere eum morti. LyRA (auf David bezogen): de morte mea 
tractabant. Anders z B Ava I: Ut consentiret eisanima mea ... excogitaverunt consilium. 
12 PsH. 12£ Vgl Toan 19,11 10,18; Huwco zitiert Ioan 10,18 zu v4. Cass (BRUNO, 
GLI, LoMB): sciens quia potestas eorum (scil inimicorum) nulla erat. 14f Auc], 
Cass, BRUNo, Gui, Lomp, Hvco, Lup, FaBR® interpretieren ebenfalls in manibus tuis 
durch in potestate (tua). 15 Cass liest ‚in manibus tuis tempora mea‘““ (= PsR;) 
und interpretiert: vitam mortemque suam in eius esse potestate notescebat. GLo (LoMB): 
„sortes meae‘‘ vel tempora vitae; (TURR) quia quando vis, vivimus vel morimur. LyRA 
(TURR): sortes tam vitae quam mortis meae. Et dixi] FAB®: hi tres sequentes 

Forts 282, 33 


16ff Cass (BRUNO): 

Non enim a fidelibus mortuus dieitur, cuius deitas impassibilis veraciter aestimatur. 
18f Lc 24,6f (qualiter locutus est; gekürzt). 30ff Vgl Auval, Far® Z öff. 
Bruxo: A corde moritur, cuius memoria recedit a corde, sicut oblivisci solent homines 
mortuorum. 94 Hvco: „commorantium‘“, non transeuntium. Boni enim transeunt 
per eircuitum istum, qui de temporalibus tantum necessaria sumunt, et ea contemnunt. 
Sed mali etiam, licet quandoque sint pauperes rebus, commorantur ibi corde, ore, 
opere, quia quantum ad cor statuerunt oculos suos declinare in terram, per ardorem de- 
siderii. 25 PsH: in manu tua tempora mea. LyRA: In hebraeo habetur: In 
manibus tuis tempora mea. Vgl Cass und GLo Z 28. ff. 25ff Reuch rud 382 s v IY 
Capra erwähnt Ps 31 (30), 16 „In manibus tuis sortes meae‘‘ und bemerkt: nescio quare 
ita transtulerint, nam „in manu‘“ et non „in manibus‘‘ scriptus est; nulla etiam dietio 
Forts 283, 31 


19 Luthers Werke. 55, I (Glossen) 2 


3, 166 


Bl32b 
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me de manu poteltate inimieorum meorum Iudeorum: et a perfequen- 
tibus me ab eildem. Et dixi: [30,17] Illuftra faciem tuam per con- 
folationis gratiam, quia faciem auerteras me derelinquendo fuper supple: 
me feruum tuum. faluum me face a morte et pallione in mifericordia 
tua gratia tua domine: [30,18] non eonfundar [cil. in finem quoniam 
inuocaui te'° quia non elt confulio inuoca,ntibus quia “prope es omnibus 
inuocantibus’”. Erubefeant ad falutem vel ad vindietam impii Iudei et 
eorum limiles et dedueantur i.e. agnolcantur [e duci dignos, quod li 
nolunt, vero ducantur et facto iplo in infernum: [30,19] muta fiant 
labia dolofa mendacia ‘obltructum est os loquentium iniqua.” “Et 
opilabit omnis iniquitas os [uum?, celfent loqui, Ro.3.. Qu® loguuntur 
aduerfus * iuftum Chriltum quali nihil fit vel Iultitiam, quali iulti- 
tiam eius non curent iniquitatem i.e. fidem eius et Iultitiam calum- 
niando: in fuperbia [uam Iultitiam iactando quia humilitatem fidei 
et Iultitie Chrilti [uperbe contemnunt’® et in abufione i. e. ‘contemptw 


vel malorum. Que [ic vocantur, quia “fortes’ maxime verlantur in euentu 
et contingentia. Idem [ignificat “Tempora mea’, Quia tempora [unt 
caula, quare omnia [unt nobis contingentia et nulla fixa et determinata. 
Sie quilibet homo debet dicere, Quia omnia, que veniunt [uper nos, 
fiue mors [iue vita fiue bonum [iue malum totum, funt “in manu’ Dei. 

‘Sortes’ enim vel “tempora? fignificant omnia ea, que alicui per tempus 
accidere et contingere pollunt. 

15 “omnis enim, qui Inuocauerit nomen Domini, [aluus erit. 

16 Dicentes: “Quis oltendit nobis bona ® Sicut viri Sochoth et Pha- 


nuel, Iudicum 8. 

5 scil. fehlt K 6 K ergänzt te nach inuocantibus 8 agnoscantur zu emendieren 
in agnoscant? duci Lesung unsicher 8f quod bis ipso an dignos anschließend 
am r R, durch Strich gegen Rgl 14 abgegrenzt 33f obstructum bis Ro. 3. in u Glz 
ü muta bis aduersus, ab loqui am r R 11 oppilabit K 13 fidem undeutl k 
17 contingentia] con kfq 23rR 24f o R, beginnt ü Zgl 14f quia etc, ab 
Sicut in größerer Schrift (Nachtrag?); von K nach 284,1 eius eingewiesen 24 Di- 


centes] Dicitis X 


versus (v 16.17.18) adhue respieiunt superiorem particulam „dixi“. 1 potestate: 
Lup, TuRrR, FaRe., 1f Cass (Bruno): Prius dixit „inimicorum“ i. e. Iudaeorum, 
subiungit „et a persequentibus me‘ hoc est paganis vel a diversis haereticis, qui ecclesiam 
dei fraudulentis machinationibus insequuntur. LoMB: de manu Iudaeorum et daemo- 
num. 2 Etdixi] Vgl 281,31f. 2f LyRA: super memetipsum me tua gratia 
illustrando. (m): consolando ipsum. Lup: manifestam fac benivolentiam tuam super 
me (GLo, LoMB), tua gratia me consolando et salvando, (Ave I, Gui, LomB) ut notum 
fiat mihi et aliis quod facies tua super me intendat et quod mihi sis placatus. Hvco 
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(TuRR): infundendo gratiam. 3f supple: me] TURR: super me, servum tuum. 
FAB°: super me, qui servus tuus sum. Vgl Lyra 282,37}. 4 a morte etc] HrEro 
(Bruno, TuRR): salver ab his persecutionibus. LoMB: resuscitanto me. 5 gratia 
tua] Aug II (LomB): non in mea iustitia, non in meis meritis (CAss, Lup, TURR) ... Non 
quia ego sum dignus, sed quia tu misericors es. Noli me audire secundum iudiciariam 
severitatem, sed secundum misericordissimam bonitatem. scil. in finem] Ava II: 
in aeternum. Hugo: confusione aeterna. 6f Ps 144,18 (Prope est dominus omni- 
bus invocantibus eum). Avc II (Lomg): Invocate dominum fratres, si non vultis con- 
fundi. Cass: Dominum siquidem fideliter invocare mereri est, non iniuria; quando 
nullatenus potest decipi, qui ab ipso se praesumit audiri. Tff In der Tradition 
begegnet nur die Deutung in malum auf die ewige Strafe. 7f£ LomB: Iudaei et aliinon 
eredentes. HIERO: daemones (Bruno), haeretici, vel quinon credunt resurrectionem ... 
Vel qui relinquentes verum deum ligna adorant et lapides venerantur. In der Tradition 


überwiegt die Beziehung auf die Götzendiener. 10 mendacia] FAB®: ora mendacia. 
PsH: labia mendacii. Per: labia eorum dolosa et mendosa. Ps 62,12. 
10f Ps 106,42. 11 Rom 3,19 (ut omne os obstruatur). 12 Die Beziehung auf 


Christus (und die Seinen) wird durchgängig in der Tradition hergestellt, außer bei LYRA. 
Vgl Hvco: adversus Christum et sanctos viros. Et dieitur Christus singulariter iustus. 
13f Fap° (Per): falsa impingunt crimina. Cass (Bruno): Loquitur falsitas 
contra veritatem, quando Iudaei Messiam proclamant adhuc esse venturum, quando 
Arriani creaturam dicunt dominum creatorem, quando pagani Saturnum, Iovem, Vene- 
rem ... profitentur esse coelestia. 14f Hırro: Crucifixum irridentes et ignorantes 
resurgentem. Aug I (Gui, LomB, TURR): superbientes et contemnentes tanquam homi- 
nem crucifixum. Avg II: Quare in superbia et contemptu ? Quia contemptibilis super- 
bis apparuit, qui tam humilis venit ... Omnia ista quae amant homines, quia noluit 
illa habere Christus, ut non habendo ostenderet contemnenda, non quia in potestate 
non habuit possidenda, omnes qui amant haec contemnunt illum. Cass: disputant 
superbi de humilitate Christi, cum dieunt dominum coelorum carnis assumere non 


. potuisse substantiam. Contemptores autem despiciunt immortalis credere domini 
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40 
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passionem. 15f PsR: contemptu; so auch Aug, Cass (s 23/f). Bruno (Loms, 
Forts 284, 31 


in versu ponitur, quae sortes significet; recte igitur secundum veritatem habraicam 
Hiero ... sic traduxit ‚‚In manu tua tempora mea‘, quod Rabi Salomon exponit: 
Omnia tempora mea transierunt super me secundum decreta oris tui et iuxta dispo- 
sitionem tuam. Zbd 414 sv NY ebenfalls Ps 31(30),16 PsH. Fa»®: protestatus sum 
in potestate tua esse fatum meum vitaeque imperium. Anders als bei L ist die ekklesio- 
logische Auslegung bei Aug und seinen Tradenten gelagert. Aug II: Sortes dixit, quantum 
ego existimo, gratiam, qua salvatisumus ... ubi merita considerantur electio est, non 
sors, Quando autem deus nulla merita nostra invenit, sorte voluntatis suae nos salvos 
fecit, quia voluit, non quia digni fuimus. Haec est sors. 20 Vgl 281,28 ff. 
23 Act 2,21 (omnis, quicumgue). 24 Ps 4,6. Ava Il: Videt eos propterea loqui 
adversus iustum iniquitatem in superbia et contemptu, quia bona huius saeculi videre 
norunt, bona autem futuri saeculi nec cogitare sciunt. 24f Idc 8, 6.8. 


284 Ps. 30, 19—21 


fidei et abulu gratig eius. [30, 20] Quam magna”-® quia eterna et ineffa- 
bilis multitudo quia [uper multos duleedinis bonitatis tu domine: quam 
abfeondifti'” timentibus te non Ilrael fecundum carnem tantum. Per- 
fecilti eis qui<te) fperant in te perfectionem vel omnia perfecta fecilti vel 
perfecte operari fecilti eos opera tua et miracula Ela, ie: ‘omnia opera 
noltra tu operatus es, Domine’: in confpeetu filiorum hominum? quia 
etli ableondita [unt bona illorum in Deo, opera tamen eorum mirabilia 


Jucent coram hominibus. [30, 21] Abfeondes eos in ableondito fide, qua . 


vident faciem tuam, et tamen ipli ‘a nemine Judicantur’, cum “omnia 


1? hic fructum pallionis [ue recitat. 

18 Recitat fructum pallionis fue, quem illi iactatores contemnunt. 
Iudei enim nolunt fibi Chrifti palfionem et crucem ad lalutem ne- 
cellariam elle; ideo contra eam loquuntur v/que hodie. Eft enim “illis 
Scandalum’, Sieut “gentibus [tultitia’; nam et gentes limiliter contra 
eam locuti [unt. Sed tandem “obltructum elt os eorum? fecundum Apo- 
ftolum, Ro. 3. “et [ubditus factus totus mundus Deo’ per confe[lionem. 

" in ablcondito et in [piritu [et fide] dedilti, non foris in carne et 
temporalibus, quia ‘“oculus non vidit, auris non audiuit, nobis autem 
per [piritum reuelauit’, 1. Cor. 2. per totum. 

” Iltum Verfum “perfecilti eis, qui [perant in te’ fie intellige, Vt 
“Iperant” coniungas cum “In con/pectu filiorum’. Vide infra Pfal. 118. 
ver[u <Quam dulcia faucibus meis’ etc. 


T 4 <te)] te Lo 09, Lps (von L hs getügt); te (vor sperant) sonst nirgendwo 


4ff perfectionem bis Z 4 fecisti zweizeilig, nach Spatium in u @lz anschließend vel 
perfecte bis miracula, darüber in o Glz Esa. bis Domine 9 ab et tamen am r R, auf 
Rgl 19 Rücksicht nehmend, von ihr durch Striche geschieden 


10 r R, kursiver Duktus l1ffr R, steiler Duktus; von K an Rgl 17 angefügt 
17ff beginnt zweizeilig interlinear ü abscondisti (= Zs), größtenteils am r R; bei 
K Zgl 17 <ascond) (radiert) in (1) et fide ü Z 20ff o R, andere 
Tinte 20 Istum (fehlt K)JI%kf V[ersum] 


TURR): Abusio fuit quando eum qui propter eos venit in carnem, crucifixerunt, (Go, 
Lup) abutentes dei beneficio. 1f Lup: nec dici potest nec cogitari. Burg: 
bonum invisibile iustorum, cuius ineffabilis suavitas est. Turr: plane inaestimabilis, 
incomprehensibilis. 2 Hırro: multifarie copiosa. Aug I (Loms): multis modis 
copiosa. Hvao: multitudo attenditur secundum effectus. bonitatis: FAB®; vgl 
PsH: Quam multa est bonitas tua. In der Tradition denkt man überwiegend an die zu- 
künftige Seligkeit. 3 Vgl1 Cor 10,18 (Israel seeundum carnem). LoMB: ‚„‚timentibus 
te‘, i.e. tuis, ad hoc ut timeant te. TuRRr: electis tuis. Fare: jis qui in timore etreverentia 
observant, colunt et venerantur te. 4f Lyra: perfectam rem fecisti. Im übrigen 
ergänzt die Tradition als Objekt die dulcedo von v 20a mit dem Ausblick auf die eschato- 
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logische Vollendung, z B Auc I (Gui, Loms, Lu): Perfeeisti hanc dulcedinem speranti- 
bus in te. Non enim subtrahis eis, quod usque in finem perseveranter exspectant. FAB*: 
quanta copia suavitatis tuae quam praeparasti iis qui confidunt in te. Zu Ls zweiter 
Deutung vgl Aug II zu v 2: quicquid ille (scil Christus) operatur per nos, nos videmur 
operari. Potest ille multum et totum sine nobis, nos nihil sine ipso. bf Is 26,12 
(operatus es nobis). 6ff Vgl Col 2,3 3,3. Vgl HıEro (Turr): bona sanctorum in 
temetipso abscondisti. Im Zusammenhang der 284,38 ff erwähnten I nterpretation begegnet 
in der Tradition neben der zu Z 20f vorgetragenen Deutung auch der Gedanke an die eschato- 
logische Enthüllung; Cass: „in conspectu filiorum hominum‘‘, i. e. in illa resurrectione 
generali, quando sanctis suis praemia promissa restituet (BRUNO) et faciet cognoscere 
universas gentes, suos certissimos fuisse sermones. FAR: videntibus etiam peccatoribus 
et persecutoribus eorum. 8 Mt 5,16 (luceat lux vestra coram hominibus, ut vide- 
ant opera vestra bona). Sff Aug II: Putas, est quisquam ita felix in hoc mundo, 
ut cum ceperit audire opprobria hominum, propterea quod Christo servit, fugiat ad 
deum corde, et incipiat spem habere in dulcedine ipsius, et a conturbatione hominum, 
a quibus audit opprobria, intret in vultum dei cum conscientia sua ? Intret plane ... si 
non sit onerosa ipsa conscientia. LomB (Lup): De praesenti etiam potest hoc aceipi, 
quia etiam modo tribulati et opprobriis hominum vexati, mente intrantes ad vultum 
dei, non turbantur. Im übrigen wird die Stelle in der Tradition eschatologisch interpretiert; 
z B Lupo (LomB): „abscondes eos‘ ne videantur ab impiis „in abscondito faciei tuae“ 
i. e. in secreto notitiae tuae, et contemplationis divinae seu facialis visionis tuae impiis 
absconditae, sc. ut te videant per speciem, qui modo lates. Hvco: ‚„‚abscondes‘, sc. 
in paradiso, ubi facie ad faciem videtur divinitas tua, quam abscondisti sub humani- 
tate ... Et tunc plenarie cognoscetur, quod nunc creditur. 9f 1 Cor 2,15 (Spiri- 


Forts 286, 30 


10 Vgl 273,23 /f.Cass: Ad tertium venit ingressum, ubi diversis modis enumerat quanta 
beneficia dominus se timentibus largietur. LomB: Tertia pars, ubi dieit quae bona dei 


. sunt, contra praedieta mala, quae leniant ipsa mala. Per: In hac parte praedicit prae- 


30 


35 


40 


mium et retributionem bonorum, qui passi sunt pro Christo. 13f 1 Cor 1,23 
(Iudaeis quidem scandalum, gentibus autem stultitiam). 15f Rom 3,19 (ut omne os 
obstruatur, et subditus fiat omnis mundus deo); vgl Ps 62, 12 (s zu 282,10). 17£ Für 
die Tradition ergibt sich aus dem eschatologischen Bezug eine andere Interpretation; z B 
HiıERo: hie per tribulationem pleniter non accipiunt praemium, sed in futuro expec- 
tant. CAss: Non quia sanctis ideo abscondita est, ut eam minime consequerentur, sed 
(BRUNO) quia in futuro iudicio promittitur manifesta, quae hic sentitur abscondita. Lup: 
hanc dulcedinem incipit deus dare fidelibus in hac vita in spe, sed perficit in alia ex- 
hibendo in specie. 18f£ 1 Cor 2, 9f; auch von Huco zitiert. LyRA, PER zitieren Is 
64,4(=10or2, 9). Vgl Burg: quod quidem bonum invisibile et absconditum est. 
19 1 Cor 2. 20f Diese Verknüpfung vollzieht z B HıEro: Qui non erubuerunt con- 
fiteri, quod credunt, ante reges et potestates. Aug II: si speras in domino, coram homi- 
nibus spera, ne forte abscondasipsam spem tuamin corde tuo et timeas confiteri ... siin 
conspectu filiorum hominum nec ore nec factis Christum negaveris, spera tibi perfici 
dulcedinem dei. 21f Ps 118,103; vgl WA 4, 355, 24ff. 


3, 167 


286 Ps. 30, 21— 24 


Iudicent?’ faciei tus vbi eos homines turbare non pollunt vel vbi non 
ficut homines turbantur: a eonturbatione hominum”' animalium et car- 
nalium. Proteges defendes eos in tabernaculo tuo in Ecclelia vel hu- 
manitate tua non in carne: a contradietione.linguarum quia neque 
Iudei neque heretici neque tyranni fidem eorum expugnare potuerunt. 
[30, 22] Benedietus Benedicendus dominus: quoniam mirificauit mira- 
biliter fecit, dum [piritum faluat carnem damnando” mifericordiam 
gratiam fuam mihi in eiuitate munita Ecclelia “{(upra petram fundata? 
et angelis circundata. [30,23] Ego autem?? dixi confelfus [um tibi in 
excellu mentis me® raptu meo in cruce: proiectus fum i. e. ‘humiliatus 
nimis?’ et derelictus, et voluntarie hoc [ultinui a facie oeulorum meorum. 
Ideo ! propter hanc proiectionem mei exaudilti uocem orationis me#: 
dum elamarem in cruce ad te. [30, 24] Diligite dominum Deum omnes 
faneti eius in lanctitate veritatis: quoniam veritatem?* i.e. fidem, que 


21 quia etfi fecundum corpora, quibus mundo erant manifelti, con- 
turbati [unt ab eis, non tamen [ecundum [piritum, quo erant eis ab- 
fconditi in Deo, Sed [alui lemper fuerunt in fide et [piritu. 

22 quod fuit “Iudeis [candalum et gentibus [tultitia’ et omnibus 
fapientibus potentibulque Ridiculum. E 

23 q.d. talia lanctis meis facies, Sed ego, qui ilta mereor per hoc 
quia “proiectus? etc. 


10 


20, 


24 quam neque Iudei neque heretici habent, Sed folum vere cre- 


dentes, quia Chriltus elt veritas et fides eius. 


1f beide Zgll von K nach der flgd Zgl eingeordnet 11 et derelietus am Ende der 
o Glz, anders in Duktus und T'inte 14 sanctitate] s k f vl[eritate] 14f i.e. 
fidem etc zweizeilig, größtenteils am r R, durch Strich gegen Zgl 288,2f abgegrenzt 


l5ff IR; von K nach turbantur eingewiesen 15 quibus k f quo 16 <quib> quo 
18fIR 20f IR, auf Z9 Ego (= Zu) zugeschr; von K zu Z 12 Ideo eingewiesen 
22fIR 23 est k fet | 


tualis autem iudicat omnia, et ipse & nemine iudicatur). 1f Die Tradition denkt 
an die eschatologische Entrückung oder Scheidung (zu den Ausnahmen vgl 285, 13ff); 
AucI: Ut iam nullam humanam conturbationem patiantur. GLı (Loms, Lup): ut te 
videant, dum mali turbabuntur damnati. TURR: Coram facie tua, quae nune abscondita 
est hominibus (LyYRA), tanta pace et quiete fruentur electi tui, ut ab omni humana 
perturbatione in perpetuum sint securi. PER: separabis eos a-conturbatione et persecu- 


'tione hominum, quia non erit amplius luctus neque clamor. 2f Ldenkt an die Trias 


von homo spiritualis (vgl I Cor 2,15; s 284,9), animalis, carnalis (vgl 1 Cor 2,14 3,1.3). 
3f Im Gegensatz zu der vorherrschend eschatologischen Deutung von v 2la wird 
v 216 im allgemeinen auf die Gegenwart bezogen (Ausnahmen: LYRA, PER). Dabei wird 
in erster Linie unter dem tabernaculum die ecclesia catholica oder militans verstanden; 
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Cass: per tabernaculum saepe diximus ecclesiam catholicam significari (Ava II) ... Ibi 
enim abscondentur, ubi ab impiis non videntur, (BRuNo) hic vere proteguntur, ubi 
malorum improbitas minime nocere permittitur, quando illaesae animae iustorum sub 
qualibet corporis afflietione servantur. Die Tradition kennt auch eine Deutung auf die 
fides; Aug I (GLi, LomB): dum eis maledicae linguae obstrepunt dicentes: „‚Quis hoc 
novit, aut quis inde venit ?“ proteges eos in tabernaculo fidei earum rerum, quas domi- 
nus pro nobis temporaliter gessit et pertulit. Hugo: in contemplatione humanitatis et 
passionis tuae. Vgl bei Lomßg die Verbindung beider Deutungen: in ecclesia catholica, 
quae est tabernaculum fidei. 4f Zur Trias von Iudaei, haeretici, tyranni. vgl 
I 1, 10, 36ff und zur Zgl Ps 22, 4. Ava II (Gi, Lomg, Hvao, Lup, TURR): diversae 
haereses, diversa schismata. 6 Hırro (Bruno): Cui benedicit omnis creatura ... 
Numquid illi opus est nostra benedictio ? Non, sed ut nos ab ipso benedictionem accipere 
mereamur. LomgB, Lup: ‚„Benedictus“‘ sit „dominus“ i.e. laudatus. 6f Vgl 1 
Cor 5,5 (in interitum carnis, ut spiritus salvus sit). PsH, Av I, Gui, Lomg, Lvp, TuRr: 
mirabilem feecit. S Mt 7,25, vgl 16,18. Huco, Lu, PER deuten auf die ecclesia, 
Lup: in ecclesia munimento fidei solidata et contra omnem impugnationem adversario- 
rum undique per diem munita. PER: vocatistam ecclesiam civitatem munitam ... ista 
eivitas militans triplici munitione est munita, sc. munitione doctrinae et sacramentorum 
et donorum spiritus sancti. Et tripliei muro est septa, sc. fide, spe et caritate. An das 
himmlische Jerusalem denken Hırro (munita de congregatione angelorum et hominum), 
Lyra” (munita bono infinito) und Fare. Die ältere Auslegungstradition hat sich durch 
die Lesart des PsR in andere Richtung weisen lassen (Deutung auf die Völkerwelt bzw 
den Erdkreis oder die Stadt Jerusalem, in der Christus sein Heilswerk vollendete). 
9 angelis circumdata] Vgl Hbr 12,22, Apc 21,12. confessus etc] Aug II (Go, 
Lou) in tropologischer Wendung: confessus sum ... non superbus extiti, sed cor meum 
accusavi et in tribulatione mea titubans ad te exclamavi. 10 Vgl Mt 27,46 par 
und Lc 23,46 par. Cass: Patri dicit filius a forma servi: speravi, quia me gratia tua 
desereret cum passionis tristitia praevaleret. „In pavore“ (= PsR) utique mortis. TURR: 


Ego stupefactus, cum in me horribiliter Iudaei saevirent, dixi „in stupore meo‘ 


(= PsH). Far°: dixi ... in transitu meo, in passione mortis meae derelictum me esse a te. 
10f Ps 37,9. TURR: ita vilis reputatus sum, ut videar esse „proiectus a facie 
oculorum tuorum‘“, (Cass) i.e. a conspectu misericordiae tuae. Vgl FıB Z 30 und 
TuRR Z 35. 12 Cass: A domino ideo se dieit exauditum, quia humiliter, non 
desperanter more humanitatis dicebat esse contemptum, cui non poterat tardari gratia. 
TURR: quia sic humilem me exhibui et illi (scil Iudaei) me derelictum et pröiectum a te 
omnes putabant. Fa: hanc ob humiliationem acceptasti precem meam, dum orarem 
ad te. 13 Vgl 11 1,174,13f. 14 Avg II (Go, Loms, Lu): vos diligite dominum, 
qui non diligitis mundum, hoc est „omnes sancti eius“. Per: sancti et fideles. 
14f Cass wendet den Text gegen die blasphemiae und falsi errores der Häretiker. LomB 
(Gi): Veritas est, ut creatura serviat creatori. Hanc in futuro requiret dominus, etiam a 


Forts 288, 12 


16f Vgl Col 3,3. 18 1 Cor 1,23. 22 Vgl Cass Z 39. 23 Vogl 
Joan 14,6. 


288 Ps. 30, 24.25 


elt veritas in lege promilla et teltificata requiret ab omnibus dominus 
et retribuet vindicabit abundanter?? nimis facientibus fuperbiam in propria 
Iultitia fuperbientibus. [30, 25] Viriliter agite et confortetur eor veltrum 
licet caro veltra infirmetur perlecutionibus et tentationibus: omnes qui 
fperantes in domino. 


®° Hoc verbo “abundanter” tangit proprie Iudeos, qui [uperbiam 
Iuftitie [ue faciunt nimis diu polt euangelii publicationem et nimis 
pertinaciter contra eiuldem publicationem prelentem. 


T 5 sperantes] Lps (Druckf?, vgl jedoch Mas); speratis Lo, PsF, VgEV 


H 2f ab Iustitia am r R 8 superbientibus* superbientes 


6ff IR 


sanctis, quando vix iustus salvabitur (1 Pt 4,18). Hvco: „veritatem requiret‘‘, utrum 
sc. vere dilexerimus eum. LuD, TURR, PER sprechen von Gottes Wahrhaftigkeit bei seinem 
eschatologischen Gericht. 2 vindicabit] CAss: Ideo discutit ut vindicet, ideo 
requiritutpuniat. ° 2f Cass: hic superbiam non unum vitium debemus accipere, 
quia ex superbia nascitur quicquid morum pravitate peccatur ... (BRUNO, GLo, LomB) 
Et merito cunctis vitiis tale nomen constat impositum, quia non solum in arrogantes 
vindicat, sed etiam in omnes qui regulam piae conversationis impugnant. GLı (Lomg, 
Lvp): qui eum contemnunt faciendo contra iussa eius. 4 Cass (TURR): ex- 
hortatio ista bonorum est, ne se a recto proposito carnis imbecillitate subducant. 
Lup (Gri, LomB): ‚„confortetur cor vestrum“ sc. tribulationes sufferendo, adversariis 
malis resistendo et mortem non timendo, q.d. si in corpore est infirmitas vel lassitudo, 
sit in corde ad toleranda mala mundi patientiae fortitudo. 


6ff Ava I (Gui, LoMB): qui nec victi convertuntur, quia multum superbiunt. Cass: qui 
copiose delinguunt et praecepta domini iniqua praesumptione despieiunt. Im Unter- 
schied zu dieser von der Lesart des PsR (‚qui abundanter faciunt superbiam‘) veran- 
laßten Auslegung ziehen die späteren Exegeten bei der Lesart des PsG — Vg „abundanter“ 
zu „retribuet‘“. 
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